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OFFÌCIUM DEFUNCTOnUM 

AD VESPERAS 

(3) Antiphona 

placebo Domioo in regioDC vivorum. 
PsALMUS I. 

(5) Dilei:i , quoniam eiaudiet Dominii» 


voccm orationis meae 


Quia ìnclÌDaTÌt aurem suam mihi ^ 


et in diebus meis invocabo. 


Circnnndederuni me dolorrs nioriis ; 
et pericula iuferià iuveneruot me (6.) 

rribulatiouem , et dolo^eiu ifireui ; et 
acmeu Domini invocavi. 
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L'UFFIZIO DE’ MORTI (i) 
(3) A VESPRO (3)...., 
Antìfona 

Nella celeste Patria , 

Frali’ aline de’ Beati , 

Piacere a Dio darò. 

Sai.ho I.* 

Poiché miei voti fervidi 
Vorrà T Onnipotente 
Pietoso esandi( : umile 
M* è lui soltanto in mente ; 

L’ ho amato , e 1’ amerò. 

1. 

# • ■ r . 

Che le sue orecchie porgermi- 
Gli piacque 5 ognor giulivo 
Il nome suo terribile , 

Per sino a che son vivo , 

Costante invocherò. 

3. 

Sehben mi "etreondarono ' ^ 

Dolor di morte, guai , 

D’ inferno aspri pericoli. 

Affanni, io pur chiamai' 

Quel iSacro Nome ognor ; ' ' 



I 


i * ' 


O DMnìiis , libbra ininnam meam ; mU 
sericorà Oominus y ^et juslus , et Deus 
nosier miseretùr. ' 



» « 


i 


Custodicns parrulos 


Dominus: 


hamiliaius suoa y et liberavit me. 


Convertere * anima mea , in requiem 

' *■ 

■ V 

« # . * ' 

tuam : quia Dominus beaefecilL libi > 


Quia erppnit animam meam de morte; 
oculos meos a iacrymis y .pedes • meos a 
lapsu. 1-1 

Placebo f PoBÙDO , io regione vivo» 

ruia(9). . • - - ' ^ -j . 
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!E dissi : r aìma libera ' 

Da unti mali miei 9 
Poiché pietoso , placido , 
Benigno, e giusto sei, 

Hteruo mio Signor. 

5 . '■ 

Tu custodisci gli umili , (’;) ' " 
Perchè sei giusto , e mite. 

Umil mi resi , e subito 
Furon mie preci udite , 

Mi liberasti allor. 

Perchè fosti benefico (8) 

Air alma , da cadute , 

Da morte , e duol , da lacrime 
So tratta T bai , salute 
Gli dasli eterna ancor \ 


7 - 

Ritorni dunque T anima 
Tranquilla in sua quiete ^ 
Chè ueir eterna Patria , 
Fra r alme sante , e liete 
Piaeere a Dio darò. 
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(i©) Requiem aefernani, doea eis, Do- 
mine 

Et lux perpetua luceat eis. 

Antiphona 

Placebo Domino in regione viyorum 
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8 . 


■ Signor ! dà pace ^ ,e rc<juic . , 

AH* alme trapassale , 

Fa lor tua luce splendere ' 

Nelle region beale , 

Per una eleruilà). 

* ^ * 

Antifon» 

, Nella celfsle Pai:ria> .t 
F ra r alme de’ Beali 
PiaceFe a Dio darò. 
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^ . : 

Anilpkma 

Het mihi , Domine , quia incolatus 
nieus proloogatus est,! 


PsiLMVf li. 

• • * • 

(il) Ad Dominum eum tribalarer cla- 
mavi : et exaudivit me. 

Domine > libera animam meam a la- 
biÌ5 iniquis : et a liogaa dolosa. 


Quid detur libi , aut quid appenaiur 
tibi ad linguam dolosam ? 

SagiUae potentis acutae : cttm capbo- 
nibus desolatoriis. 


Hei mihi ! quia incolatus meus pro- 
loogatus est ^ habitavi cum habitanlibus 
Cedar (i4) ntultum iacoU fuit anima 
mea ! 
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'Antifona 

Oimè ! che in terra estranea 
Fu lunga mia dimora , 

O sommo mio Signor I 

Salmo, a* 

l 

1 . 

Quando ero nelle angustie 
Ricorsi al mio Signore 
Egli esaudimmi : libera , 

Gli dissi y r alma , el oore 
Dal labbro de' nemici , 

Da lingue ingannatrici. (12) 

2. 

Ma qual si debbe premio ( 1 3 ) 
A lingua ingannatrice ? 

Dardi , che i forti ribrano , 
Fiamma divoratrice : 
ii questo il premio degno 
Dell’ uom fallace , indegno. 

3 . 

Oimè ! che in terra estranea 
Fu lunga mia dimora ! 

Ah ! vissi in mezzo a’ bai'bari 
Ben lungo tempo !, ed ora 
Oh quanto lungo , 0 Dio j 
Féssi r esiglio mio ! 



(i5) Cam hi$, ffut ‘odertii»t pucein , 
«rara pacificai , cum lo^uebar illis im- 
pugnakant me gritis. 


^Kequiem aetcroam 

» 

dona eis, Boroiae^ > 

£t lux perpetua 

« * 

luceat eis. 

Antiphona 

Hei mihi ! Domiae 5 ^aia incolaiat 
metti proloDgatus eit. 


I ’ 

( . « 
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E qai sempre pacifico 
Vissi con chi non sente 
Amor di pace ; ed odia 
Chi glie lo ispira in mente , 
Che , senza aver ragione , 

Se vò parlar , si oppone. 

5 . 

Signor ! eterna requie 
A que' che sono estinti 
Dona : Tua luce eterea 
-Splenda da' tuoi recinti 3 
V' gli riceva; e a loro 
Concedi alfin ristoro 

Antìfona 

Girne T che in terra estranea 
Fu lunga mia dimora , 

G sommo mio Signor ! 



'ics:' 

AntìphóHa 

Dominus custodii te ab ornai malo: cu» 
stodiat animam tuam Dominus. 


PcALMVs Iir. 


(i6) Levavi oculos meos io muntesi 
u>de veniet auxilium mihi. 


Auailium meuoi a Domino ^ qui.fecit 
coelum , et lerram 

» 

V ‘ / * 

IVondet in commoiionem pedem tuuni) 
ncque dorraitet qui cnstodit te. 


Dece non dormiiabit,' neque dotmiel 
qui custodii Israeli ' 


Dominus cuslodìi te , Dominus prole* 
«lio tua ; super manam dexteram luara. 


Per diera sol non urei te 5 neque lu- 
na per noci oca. 


Digitized by Google 



Antifona 

Ti custodisce r anima 
Dio ) ti difende il cor : 

Nè duolo , nè malor 

Fa che ti ancora. 

Salmo. 3. 

' ■ . ' * » t 

. • » } . j 

I • 

Alzai miei sguardi all' etera / ‘ 
Donde venir mi de 
Soccorso , e al desir è 
Mia speme Dio ! 

Chi terra , e ciel ere» 

£i solo dir si può 
L' ajuto mio. 

a* • 

Egli , che mai precipiti (17), 
Tuo piè non lascerà , 

Nè si addormenterà 
Chi t' è custode. 

Non dorme chi dal ciel 
Del popol suo fedel 
È il vigil prode. 

3, 

Coir ombra sua benefica 
Difende te il 'Signor: 

Alla tua destra è ognor 
Chi ti protegge. 

La Luna mai , nè il Sol (iS) 
Ti offenderà s'ei vuol : 

£i lor dà Ugge. 



Dominus cuitodit te ab omni maU; 
custodia t animalo tuara Doraioui. 



Dominos cùstodiat introiium (uum, et 
exitum tuum (>9); ex hoc, nunc, et us- 
que io saeculum. . 


Requiem aeiernàm 

' 

dona eis , Bomise^ 
et lux perpetua 
Ittcéat eis 

Antiphgnt^ 

Pominus custodie te ab kmaì maloj cu* 

stodial animau (uam Pontioaa» 

• » • 1 • - % » 
k 

t»- 

i 


• • »*• »l 

• *■ ^ 

M „!: •... .. 

« -» 
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•Ti. c*»sto4Uce r animft ■ 
Dio; ti difende, U qor^ 

Nè duolo , nè malor 
Fa che ti accora. 

QuantA puoi £ire > o dir 
Reggere , e custodir 
£i Toglia ognora. 

f » ' * 

■ 5 ; * ■ 

Air alme di que* miseri 
Che trapassar , gran Re , 

Si doni ornai da Te 
Pace , e riposo ! 

Deh chiamale al tuo sen 
O Fonte d'ogni bcn>. 
Che sei pietoso ! ' 

'• , 

Al. tifona 

Ti e^stodiscé^ IV attimi' 

Dio , ii dèfeiide 41 «o« 

Nè duolo , nè malor 
Fà.che ti accora^ 



Antiphona 

Si iflìquitàtes observavèris ^ Bomioe * 
Domine quia sustinebit ? 

PsALHVI IV. 


(lo^ De profundis clamavi ad te. Do « 
mine ; Domine, ezaudi vocem meam. 


Fiant aures tuae intendentes: in vocem 
deprecatìonis meae. ' 

Si iniquitàtes observaveris , Domine t 
Domine» quia sustinebit? (ai) 

. * - ^ 

Quia apud te prcqntiatio est : et prò* 

pter legem tnam susUouK te, Domine. 

!• 

4 * 

Sostinuit anima mea in verbo ejns: 
anima nea in Domito. 
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Àutifona 

Le mie colpe , alto Signore 
Se osservassi, chi pelila ' 
Regger mai ? 

Salmo. 4* 

1. 

Dal profondo degli abissi 
Ksclarnai io sventurato : 

() mio Dio , gemendo , dissi , 
Dell , m’ ascolta 1 ed inchinalo 
Sia tuo orecchio a’pricglii miei 
Che clemente , e giusto sei ! 

2 . 

Le mie colpe , alto Signore, 
te osservassi , chi potrìa 
Regger mai ? Da quale orrore 
K compresa T alma mia ! 

Tua boiiià sol mi dii spene j 
Tua clemenza mi sostiene. 

• 3. 

Tu, fedele a* delti tuoi, 

Fai sperarmi allo perdono : 

All in sol salvar mi puoi 
Dio fedele, santo e buono! 

In ie*fìdo, ed in le spero: 

Tu da forza a nn lai pensiero. 

T. III. a 



(22' A custodia matutlna usque ad no- 
cteni : spere t Israel in Domino. 

Quia apud Dominum misericordia : et 
eopiusa apud Deum redemptio. 


Et ipse redimet Israel ex omnibus 
iniquilalibus ejus. 

Requiem aeternam 
dona eis , Domine : 

Et lux perpetua 
luceat eis 

Antiphona 

Si iniqniiates observ^veris , Domine , 
Pomijie , quis sustinebit ? 
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Dacché sorge in ciel 1’ aurora 
Sino a che tramonta il sole j 
In te spera, chi ti adora, 

E chi fida in tue parole : 

Ah tu serbi ridondante 
Pietà in petto , e amor costante 

5. ^ 

Da sue colpe puoi Israele 
Sol redimer , se a le piace ! 

Tu all’ estinto , eh’ è fedele 
Donar puoi l’ eterna pace. 

Di tua luce un raggio almeno 
Deh ! gli splenda dal tuo seno ì 

Antifona 

Le mie colpe , alto Signore 
Se osservassi , chi polriu 
Regger mai ? 



o 


Anliphona 

Opera manuum tnarntn ne despicias 


I’salmus V. 


(?.3) Cotjfileljor libi , Domine , in tofo 
coifie meo : quouiam examlisli veiba o- 
li^ Ilici. 


In conspectu Angelornm psallam libi: 
ridoial'O ad lemplum sanclum luiim , et 
confilebor nomini luo. 


Super misericordia tua , et verilate tua 
quoniain magnificasti super me nomea 
sanclum luum. 


In quacumque die invocavero le, ex 
ondi me : multiplicabis in anima mea 
viriutera. 
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Antìfonn 

Dpile (up fD.'iiii 1 operp 
Mio Dio , non flisprcggiar !* 

Salmo 5. 


1 . 


PoicLè mie preci, e suppliche 
Sentisti , o mio Signore ; 

Coir alma mia , col core 
Tue lodi oguor dirò. 

2 . 

Dirò degl’ inni , e cantici 
Degli Angeli al cospetto; (a.f) 

E nel tuo tempio eletto 
Tuo nome adorerò. 

3. 

Perchè tu sei veridico, 

Perchè tu sei pietoso , 

Rendesti glorioso 
11 nome tuo , o Signor, 

4 . 

Quando l’ invoco , .aseoluimi : 
Raddoppia all’ alma m,;, 

Fortezza, ed ella sia 
Pronta a servirti ct iicr. 
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Confitcaninr libi, Domine, omnes rege» 
terrae ; quia audierunt omnia verba ori» 
lui : 


Et cantent in viis Domini : quoniam 
magna est gloria Domìni. 


Quoniam excelsus Dominus, et hurailia 
respicit , et alta a longe cognoscit. 


Si ambulavero in medio tribulalionis 
vi vi fica bis me, 


et super iram inimicorum meorum 
extendìsti manurat tuam , et salvum me 
fecit dextera tua. 
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5 . 


Poiché tuoi delti videro (l3) 
Coinpiuii 5 dall’ aurora 
Ti loderanno ognora 
Tull’i terreni Re. 

I 

6 . 

Di le r eccelsa gloria 
Eglino canterranno ; 

Tue vie annunzieranno j 
Benediranno Te. 


Perchè tu solo Allissinio 
Guardi le basse cose j 
E (juelle al guardo ascose 
Tu ben conosci ancor. 

8 . 

Se sarò Traile angushe 
Ali salverai lu solo, 

H donerai consuolo 
Al tribolato cor. 

. 9 - 

Allorché m’assalirono 
1 mici nemici , o Dio , 
l'osli lo scudo mio 
Tu mi salvasti sui. 


Digitized by Coogle 




Domtnus relribuet prò mn : Domine , 
misericordia tua in succulntu ; opeia ma- 
uuum luarutn ne despicius. 


Requiem aelernam , 
dona eis , Domine : 
Et lux perpetua 
luceat cis. 


AiUlphona 

Opera manuum tuarum ue despicìas 


if Audivi vocem de coeìo dicetrlem 
mihi 

^ Beali moi lui , (|ui in Domino mo- 
riunlur. 


Aliti phona 

(2^) Omne, quoJ dal milii Pater , ad 
me veniel: et enm , qui venil ad me, 

non cjiciain Toras. 
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(i6) Della tua man son opera , 

M io Dio, non disprei'"iarini! . . . . 
Ah che può vendicarmi 
La sola (Ila bou(a! 

De’ trapassali all’ anime 
Dona la pace eterna ; 

La luce tua superna 
Lor doni tua pietà. 

Aniifonu 

Delle lue mani V opera 
Signor , non dispreggiar ! 


if Voci dal Cid dicevanini , 
( E giunsero al mio core) 
si Beali fjue’ che muojono 
Fedeli nel Signore! 

/ 

Antifona 

Quanto nriio Padre donami , 
A me venir sen de; 

E que’ che viene a me 
Non mai discaccio. 
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LAìSTICtJM BEATAE VJRGINIS (28) 


Magnificat anima mea Dominam. 

Et cxuhavit spiritus meus , in Deo sa- 
lutari meo. 


Qnia respexit liumilitaiem ancillae suae: 
ecce etiim ex hoc beatam me diccnt oinnes 
generaiiones. 


Qnia fecil mihi magna- qui polens est 
et sanctum noroen ejus. 


Et misericordia ejus a progenie , et in 
progenies limentibus eum. 


Fecit poteiitiam in bracliio suo 5 disper- 
**t superbos mente cordis sui. 
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CANTICO DELLA B. V. 


1 . 

Le lue grandezze predica 
Quest' alma mia , o Signore : 
Esulta questo spirito 
la te , mio Salvatore. 

2 . 

Perchè li piacque scorgermi 
Per la tua serva abbieltaj 
Beata io luti' i secoli 
Per questo sarò delta. 


Poiché fatto hai prodigi 
In me , che sei polente j 
£ il Nome tuo Santissimo^ 
E vive eternamente ! 

4 . 

La tua misericordia 
Dona alle genti speme ; 

In tutte le progenie 
Si estende a chi ti teme. 

5 . 

L' immensa possa esimia 
Del braccio tuo, mostrasti ; 
E de’ superbi gli empj 
Disegni annichilasti. 



Deposuii polente^ Jc scile 5 et exalta- 
vil liumiles. 


\ 

Esurienlos implevil bonis, et divitesdi 
misil iuancs. 


Siiscepit Israel puerum suuni 5 recor 
dalus misc-iìcoi diae suae. 


Sicut loculus est ad palres uoslros 5 
Abraham, et semini ejus in saeculu. 


Requiem aeternam 
dona eis Domine j 
Et. lux perpetua 
luceal eis* 
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G. 


Tu dcponesli i Principi 
Potcnli (1 h 1 lur soglio j 
Kd elevasti gli umili 
Con un tuo solo: \0GL10, 


Di ben colmasti i poveri , 

Che furo a te Hevoli j 
La sciasti i ricchi perfidi 
Di ben spogliali , e vóti. 

8 . 

Di tua pietà sol memore , 
Eterno Dio , volesti 
Il popol tuo proteggere , 

Tuo servo , el proteggesti. 

Ti piacque un dì promettere 
Ta’ cose a’ Padri nostri ; 

Perciò r adempi , e tenero 
La tua bontà ci mostri. 

1 o. 

A que’ , che più non vivono 
Tua pace eterna dona ; 

Tu lor , deh ! fa risplendere 
Tua 1 uce , e lor perdona. 
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Antlphona 

Oinne ,"^quod dal mihi Pater , ad te 
veniet \ et eum , qui venit ad me non 
ejiciam foras. 


PftECES. 


(3o) Pater noster , qui es in coelis : 
Sanctificetur nomen tuum ; Adveniat re- 
gnimi tiiuni: Fiat voluulas tua sicut in 
coelo, c( in terra; 


Panem nostrum quolidianum da nobis 
liodie : Dimitle nobis debita nostra, sicut 
et nos dimittimus debiloribus nostris: 

1 ^ Et ne nos inducas in lentalìouem, 

^ Sed libera nos a malo. 
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Antifona 


Quanto mìo Padre donami 
A me venir sen de' , 

E que’ che viene a me 
Mai non discaccio. 

Ee Pjreci (29). 


1. 

O Padre nostro , che abiti 
In cielo , sempiterno : 

Tuo nome si santifichi : 

Venga il tuo regno eterno : 

In cielo , e in terra adempiasi 
Oguor tua volontà: 


2. 

11 nostro pane donaci 
Quotidiano ognora ; 
Condona i nostri debiti , 
Qua’ condonammo ancora: 
9 Dal Mondo , e dal 
Demonio 
jpt Ci salvi tua bontà. 
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PSALMUS PaECUM 


02 


( 3 i) Lauda , anima mea Domlnum! 
Laudabo Dominiim in vila mea , psallam 
J)?o meo quanidiu fuero, 

Nolile confidere in Principihus ; in fi- 
liis hominum, in quibus non est salus. 


Exibit spirilus pjns, el converlelur in 
leirani snain ; in iila die peribunt omnes 
co"ilationC:S eornm. 

Beaiiif, cujus Deus lacob adjulor ejns, 
spes pjtis in Domino Deo ipsins 5 qui fe- 
cit coeliim , ('t lorram, mare, el omnia , 
quae in eis sunl. 


Qui onsiodil voriialem in saeculum ^ 
facii jndìcium injuriam palientibus j dat 
escam csurienlibus ; 

Dominus solvii compedilos j Dominus 
illiiminat coecos 5 

Donjinus erigil elisos ; Dominus diligit 
jnctos ^ 

Dominus custodii advenas , pupillu’ra , 
el viduam suscipiet j 
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33 

Salmo delle preci 


1 . 

Alma mia y sù, dà lode al Signore I 
Loderollo fin tanto , che ho vita; 

Inni , e laudi mia lingua spedita , 
Finche vivo, perenne dira! 

Ne' potenti , ne' figli dell' uomo 
Non ponete speranza : costoro 
Dar non ponno salute : da loro 
Che sperare giammai si potrk ? 

2 . 

Loro spirto sciorrassi dal frale , 

Che alla terra ritorna , e finisce : 

E qual fumo repente svanisce 
Ogni idea , o disegno di lor. 

• Solo è lieto chi speme ripone (Sa) 
D' Israello nell' alto Signore , 

Che del Ci^ , della terra è fattore) 
Che l' ajuta costante in ognor. 

3. 

Ei fedele sostiene i suoi delti , 

Fa giustizia agli oppressi : dlscioglie 
Le catene a' prigioni ; ed Ei toglie 
Dalle luci de* ciechi lor vel. 

Gli affamati pietoso -satolla , 

Ama ì giusti , ed innalza i caduti , 

Gli stranieri protegge : suoi ajuti 
Al pupillo , alla vedova dà. 

5T. IIL 3 
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/ 


et vias peccatorum disperdei. 

Kegnabit Dominus in saeculum j Beas 
tuus, Sion; in generationem, et generatio- 
nem. 

Requiem aelernam 
dona eis Domine; 

£t lux perpetua 
luceat eis 

A porta inferi, 

9 Erue , Domine , aiiimas eorum. 

# Requiescant in pace. 

9 Amen. 

ir Domine , exaudi orationem meam, 
9 Et clamor meus ad te reniat. 

9 Dominus vobiscum, 

9 Et cum spirilu tuo. 

u4ddantur poHea orationes , prò ne- 
cestitale , in fine Laudum posilae ; qui- 
bus expletis , sequenti conclusione Ji-^ 
niantur Fetperae : 
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4 » 

£i degli empi disperile i disegni , 

Che nascondon nel perhdo core , 

£ pe' secoli eterni il Signore 
Vivo , e immenso ©gnor regnerà. 

Pace , c requie deh ! dona , mio Dio, 
Be' defunti agli spiriti affli ui , 

Che già purgan i lievi delitti : 

La tua luce lor splenda , o Signor. 

Le pene dell’ inferno 
Schivino r alme loro : 

Mei regno luo superno 
Donali alfln ristoro. 

Le voci mie, le suppliche 
Ascolta per pietà. 

Il Nume potentissimo 
Ognor con voi si stia : 

Qual’ è tuo spirto , simile 
Da prece nostra sia. 

Si diranno quindi le orazioni^ secon • 
de la neceisith^ le quali $i trovano in fi~ 
ne delle Laudi'. Dopale orazioni si con~ 
chiuderà il vespro nella maniera se~ 
guente : 


» 


Digitized by Google 



nf Requiem aeternam 


dona els, Domine , 

V Et lux perpetua Laccai eis 


Requlescant in pace 
Amen 



Digitized by Google 



Signor, calma perpetua 
A chi morirò , ab ! rendi 
Un raggio di tua gloria 
Su r alme loro accendi : 

Ti piaccia lor concedere 
Rwuie , feliciti. 

Deh ! fa , che tutti godano 
Eternamente pace ; 

Che nel tuo scn riposino , 
Ove per te la face 
Di amore , inestinguibile , ' 
Loro alme accenderà. 


37^ 
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AD MATDTINUM 

Invitatorium, 


Hegem , cut omnia 
vivunt * ; 


Venite adoremus. 

Kegcm , cui omnia etc> 
PSALMLDS 


(35) Venite , 
exultemus 
Domino j 

iubilemus Deo 
•Salutari nostro, 

preoccupemus facieo) 
ejus in conlessiQue , 
et in psalmis 
jubileuius ei. ' 


Kegera , cui omnia 
vivunt * : 


Veni te adoremuil. 
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A MATTUTINO (35) 

Invitatorio (34)*' 

Venite , o Popoli , 

Venite , o Genti , 

Il Re , cui vivono 
Tuli’ i viventi , 

Venite supplici 
Ad adorar ! 

Venite , o Popoli etc. 

Salmo 

1 

Venite , o Popoli , 

Ksultiamo 

In Dio , lietissimi , 

E eanliarao 
‘Lodi con giubilo 
Al gran Signor. 

* Tutti solleciti 
A lui davanti 
Corriam festevoli , 

Con suoni , e canti, 

Pietà chiedendogli 
Del nostro error. 

Venite , o Popoli , 

Venite , o Genti , 

Il Re cui vivono 
Tuli’ i viventi, 

Venite supplici 
Ad adorar ! 
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Quonlam Deu& magrms Domiaus y eir 
Rex magaus super omnes Deos j 


quoniam non repelfet Dominus pie» 
Lem suam ^ quia in manu ejus sunt 
omnes fines terrae , et aliitudines mon- 
tium ipse coDspicit. 


Venite adoremus. 


Quoniam ipsius est mare , et ipse ft*— 
«it ìllud , et aridam fundaverunt manus 

s 

ejus 5 venite adoremus , et procidanius 
ante Deum: ploremus coram Domino- 

qui fecit nos , quia ipse est Domians 
Deus noster , nos autem populus ejus , 

et oves pascuae èjus. 
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<> 

Poiché grandissifno 
Kege, e Signore 
È Dio, degli Uomini 
Allo Fattore ! 

Un maggior Princij>e 
Di Lui non v' ha. 

Non mai riggettasi 
Alcun da Lui : 

I monti altissimi 
Son tutti sui j 
Del mondo i limili 
In mano egli ha 

Venite supplici 
Ad adorar f 

3 

Ei fè r oceano , ■ ‘ • 

La terra , e sono 
Di lui . . . . • prostrainoci 
Presso al suo trono j 
Genti, venitelo 
Ad adorar ; 

Ma geniiam , miseri , 

Al suo cospetto 5 
É IL DIO , CHE CI ANIMA ^ 

Noi gregge eletto 
Di lui : £i menaci 
A pascolar. 
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Aegem , cui omnia 
vivunt * : 


Venite adoremus 


Hodie si vocem ejus 
aiidierilis , 
oolite obdurare 
corda vestra , 
sicut ' 

in exacerbatione 
secundum 
diem tentalioois 
in deserto , 
ubi lentaveruot me 
Palres vettri , 
probaverunt , et 
viderunt 

opera mea. 

Venite 

adoremus 


f 
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Venile o Popoli y 
Venite , o Genti , 

11 Be , cui vivono 
Tuti’i viventi, 

Venite supplici 
Ad adorar ! 


4 


Egli benevolo 
Ci dice ; Edite I 
Se udirmi piacciavi , 
Oggi più mite 
Il cor voi chiudere 
Dovete in sen ; 

Non come perfidi (36) 
Feste al deserto , 

Nel di colpevole, 
pel pian , per T erto , 
Sempre irritandomi 
E notte , e di , 

E’ mi tentarono 
I Padri vostri , 

Che vider stupidi , 
Stupendi mostri , (3^) 

E mi provarono 
Sempre cosi. 

Venite supplici 
Ad adorar. 
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Quadraginta annis . r 

proximus fui ' ' 

generationi huìc > 
et dixi : 

semper hi errant 
corde: 

Ipai vero non cognoverual ' 
viat meas , quibus juravi 
in ira mea , si introibunt 
in requiem meam. 

Aegem , cui 

omnia yivunt : 

Venite adoremus* 

Requiem aeternam 

y • 

4 * 

dona eis , Domine j * 


Et lux perpetua 


lucett eia. 
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5 

Cón tal progenie , 
Per quaranl’ anni 
Fui sempre in collera; 
£ dissi : Inganni 
Costoro serbano 
Protervi in cor. 

Nè mai conobbero 
Mie leggi , ed Io 
Giurai , che i perfidi 
Nel Regno mio 
Non entrerebbero , 

£ '1 giuro ancor. 

Venite , o Popoli , 
Venite , o Genti , 
Il Re , cui vivono 
Tutt’ i viventi , 
Venite supplici 
Ad adorar 1 

6 

Eterna requie , 
Riposo , e calma 
Dona propizio 
A ciascun' alma 
Di ognun , che placido 
È spento già. 

Tua luce eterea 
Sn lui sfaville : 

Un guardo tenero 
Di tue pupille 
La pace , e '1 gaudio 
Gli donerà. 



Ytoite adoremusi 


Kegem, cui 
«nania vivuot * : 


Venite adoremus. 



47 


Venile supplici 
Ad adorar. 
Venite , o Popoli , 
Venite , o Genti 
Il Re cui vivono 
Tuti’ i viventi 
Venite supplici 
Ad adorar! 
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<S 

PRIMUM NOCTURNUM 


Antiphona 


Dirige ) Domine , Deus meus in cou- 
spectu tuo viam meam. 


PslLMUS I. 


(3g) Verba mea auribus percipe , Do- 
mine : intellige clamorém rneum. 

Intende voci orationis meae : Rex me- 
4JS , et Deus meus. 

Quoniam ad Te orabo ; Domine , ma- 
ne exautUes vocem meam 


Mane astabo (ibi , et videbo : 

.quoniam non Deus volens iniquiiatena 
(tu es. 

Ne.'][ue habitabit juxta te malignus: 
4ieque pecmanebunt injusii ante oculos 
4uos ' 
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PRIMO NOTTURNO (33) 

Antifona 

Mio Dio y il cammin retto 
JVl' iiispgria ; ul tuo cospetto 
Cade canitniui ognor. 

Salmo i.* 


1 . 

'Signor ! miei detti piacciati 
Sentir ; miei voti intendi ! 

Le voci mie comprendi , 
Eterno Dio , mio Ke ! 

La prece mia , sollecito , 
Quando ti porgo, ascolta , 

£ sia benigna accolla , 

O mio Signor , da Te. 

a 

Ti porgerà sue suppliche , 
Innanzi a le , il mio core: 

Io ti vedrò , o Signore. 

Del di dal primo albor. (4o) 
Poiché non vuoi nequizia } 
Odii i’ error ; non stanno 
^li empi ccn Te ; nè avranno 
Loco eoa le , o Signor. 

r. iiL 


4 



«0 


OJisli omneg , qui , operantur iniquì- 
tatem : perdes omnes , qui loquuntur 

•ntendacium. 

( 

Yirum sanguinum T et dolosura abo^ 
zniaabiiur Dominus : 


ego autem in multitudiae misecicordiau 
suae. 

lulroibo in Domum tuam ; 

Adorabo ad templum sanctum tuum , in 
timore tuo. 


Domine , deduc me in juslilia tua : 
Propter’ inimicos meos dirige in coospe- 
ciu tuo viam tueam. 

Quoniara non est in ore eo;um veri- 
las; cor eorum vanum est. 
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L’ iniquo in abbominlo 
Ti è sempre : struggerai 
Il meosogniero : ed hai 
Iti odio il Iraditor. 

Un’ alma sanguinaria 
II Nume ha sempre a sdegno 
Di sua bontàde è indegno 
L’ infame ingannator. 

4 

Io riverente , e supplice , 

O giusto Nume , intanio 
Pei lua pietà soltanto 
In tua maggion sarò (4i). 

E nel tuo augusto tempio , 
Di santo orror ripieno , 

Col cor contrito in seno 
A Te m’ incurverò. 

5 . 

Secondo tua giustizia 
Mi guida ; il cammin retto 
M’ insegna ; al tuo cospetto 
Onde cammini ognor :* 

De’ miei nemici perfidi 
A scorno , che , del vero 
Nemici , mensogniero 
Han labbro , e vano il cor. 



/ 


Sepulclirunii patens est guitur eorum , 
Jinguis suis dolose agebaat ; 
judica illos ) Deas. 

Deddaut a cogitationibus suis , secun- 
duin multitudinem impielatum eorum 
expelle eos , i|uoaiain irritaveruot u , 
Domine. 


Et laetenlur omnes , qui sperant io 
le : in aeternum exullabunt , et habita* 
bis in eis. 

Et gloriabunlur omnes , qui diligunt 
nomea tuum : quooiam tu benedices 
justo. 


Domine , ut scuto bouae roluntatis 
tuae : coronasti nos. 


Requiem aeternam 
dona eis , Domine, 
et lux perpetua i 

luceat eis 

Antiphona 

Dirige^, Domine , Deus laeus , iu eoa* 
speda tuo viam meam. ' 


I 
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6 ; , 

^ Tomba schifosa, f«*lida 
È la lor bocca : Inganni 
Tesse lor lingua ; affanni 
Al giusto fan soffrir. 

Deh ! In , o mio Dìo, gli giudica C fi'; 
Che l’ irritar gP indegni , 

Deludi i lor disegni , . 

Qual merla il lor fallir. 

7 - 

E quindi si rallegrino 
Color , che hanno in Te speme j 
E lieti , sempre insieme 
Dimoreran con Te. 

Ognora in Te si gloria 
Chi ama tuo Nome augusto : 

Tu benedici il giusto 
Perchè fedel egli è. 

8 . 

Del tuo voler santissima 
Scudo ci fesii ognora j 
E tu ci salvi ancora 
Dair oste rio , crudel. 

Pace , o Signor , perpetua 
A morti dona, e calma ; 

Splenda sulla lor alma 
La luce tua dal Citi, 

Antiphona 

Mio Dio , il cammin retto ' 

M insegna; al luo cospetto 
Unue cai&miut ognor» 
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Antifonu 


I 


Converlere , Domine , et eripe ani- 
mam meam , quoniam non est in mode 
qui meinor lui. 


PSÀLMCS II. 


(43) Domine , ne in furore tuo arguas 
me , neque in ira tua corripias me.» 

Miserere mei , Domine , quoniam in- 
fìrmus sum: sana me, Domine, quoniam 
conturbata sunt ossa mea. 


Et anima mea turbala est valcle : sed 
tu , Domine , usquequu ì 
Convertere , Domine , et eripe ani- 
mara meam : salvum me fac , propier 
misericordiam tuam. 

Quoniam non est in morte,' (43)* qui 
memor sit tui : in inferno autem quis 
confitebitur tibi ? 


Laboravi in gemitu meo : lavabo per 
singulas uoctes lectum rneum : lacrymis 
meis , stratum meum rigabo. 

Tutbatus est a furore oculus meus : 
inveteravi inler omnes iuimicos meosl 
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' Antifona 

All mio Dio ! In o me rivolto 
Salva r alma ! poiché in morie 
Tua memoria , che si porle , 

Tu ben sai, che alcon non v'è. 

Salmo 2,® 


1 

^el tuo sdegno , almo Signore ^ 
Per pietà non avvertirmi , 

Nè corregger nei furore ! 

Sol ti piaccia compatirmi 

Che son fiacco , e treraan T ossa • 

Deh mi sana ! Io non ho possa ! 

I 

2 

L’ alma mia turbata è molto ! 
Sino a quando tratterrai (44) 

A soccorrermi ? A me vólto 
Salva r alma ! 


Ah tu ben sai 

Che non v' è chi si rammcnii 
Di Te , in morte , e fra’ tormenti. 

, .... 3 w ^ 

Consumato benché in pianto 
Pur di lacrime il mio letto (46)* 
Bagnerò la notte , e quanto 
Darammi agio, ower ricetto. 
Offuscati son miei rai! 

Fra’ nemici m’ invecchiai! 



« 

5 $ 


Discedile a me omnes , qar operamini' 
iniquitatem : quoniam esaudivi! 0orui> 
BUS vocem flelus mei. 

Exaudivit Doiuinus deprecationer» 
meaiu: Domious orationem meam suscepit; 


Erubescant, et conlurbenlur vebemen- 
ter omnes inimici mei: convertanlur, el 
eiubescant valde velociler. 

Requiem aeternam 
dona eis ) Domine ^ 

El lux perpetua luceat eis. 

Antìfona 

Converlcre , Domine , cteripe animar» 
meam , quoniam non est in morte ) qui 
memor «it tui. 
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^ 4 • 

t (47) lungi , o voi che oprale 

Contro i dell» del mio Dio , 

C he da lui furo ascollale 
Le mie voci , e il pianto miai. 

La mia prece alfin fu accolla 
E gradita questa voltai 

5 

Distnrbali , ed arrossil’r 
Heslin i nemici miei: 

Sian fugali , ed avviliti ! 

Deh , Signor f donar tu der^ 

Luce eterna, requie, calma 
De' defunti a ciascun' alma. 

Antifona 

Ah , mio Dio t tu a me rivolto' • 
Salva r alma ! poiché in morte 
Tua memoria, che si porle 
Tu ben sai , che alcun non V’ è- 
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Anliphona 

Ne (filando rapiat , ut ìeo y animani 
naeam , dum non est qui redin)at , ne» 
que qui salvum faciat. 


PsALMtJS I!L 


f4^) Domine, Deus meus, in le spera- 
vi : salvum ine fac ex omnibus perse- 
qucrjiibus me > et libera me» 


Ne quando rapiat , ut leo , animaiu 
meam ; dum non est qui redimala ne- 
qiie qui salvum faciat. 


Domine , Deus meus, 'si feci islud ; 
si est iniquitas in manibiis meis : 

Si reddidi retribuenlibus mihi mala : 


decidam merito ab inimicis meis ina- 
nis 
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Antifona 

Acciò qual fiera orribile 
Non tolga la mia vita, 

Quando non v’ è chi porgermi 
Soccorso puommì , o aita. 

Salmo 3^.® 


5 ^ 


1 . 

Kiposi in te fiducia ; 

Ha speme in te il mio core : 

Da chi tanto persrguemi 
Deh salvami , o Signore. 

2 . 

Acciò qual fiera orribile 
Non tolga la mia vita ; 

Quando non v’ è phi porgermi 
Soccorso puomnii , o aita. 

3. 

(49) Se fe ci il mal , che impuianmi , 
Se Inaili ho mai commesso , 

Se resi mali agli empj 
Che ’l fecero a me stesso j 

4 - " 

Eterno Dio , abbandonami (5o) ^ 

In preda a’ miei nemici ; 

E cada inerme , e misero 
Nelle lor mani nitrici. 
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Perjequatur inlmicus animam tneam j 
comprehendai, (5i) el conculcet irf ter- 
ra vUam meam j et gloriam rneatn in 
pulverem deducat. 


El eiurge, Domine , in ira tua : et 
ctallare in fìnibus iiiimicorum meorum* 


Et exurge , Domine Deus meus in 
}>raeceplo, quod mandasii; 


(§ 2 ) et sinagoga 
dabit le. 


populorum , circum- 


Et propter banc in alium regredcrc 
Dofziinns judicat populos. 
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Chi m’odia , mi perseguili , 
Mi preuda , mi calpesli 
La vila ; e la mia gloria 
Ridotta in polve resti. 

6 , 


Ma se innocente trovimi 
Nell’ ira sorger dèi ; 

E’I tuo poter fa splendere 
Fragl’ inimici miei. 


• 7 - 

Sorgi , o Signor ì difendimi 
Secondo le tue leggi , 

Che r innocenza , provvido , 
Sempre , o Signor , proteggi. . 

8 . 


Allot gr immensi Popoli - • 
B' intorno ti saranno , 

£d infinite laudi 
A te , o mio Dio , daranno. 


9 * 

^53^ Perciò- riedi ad ascendere 
L’ imperturbabil tropo , 

Le navoni giudica , 

Che a Te soggette sono. 



ludica me , Domine , sccundurn jti- 
siitiam meam : et secundum iuuocentiam 
meam super me. 




CoDsumetur nequiiia peccatorum , et 
diriges jusium : scrulaos corda , et re- 
ncs Deus. 


luslum adjutorium meum a Domino : 
iqui salvos facil rcctos corde. 


Deus judex juslus , fortis « et patiens: 
numquid irascilur per singiilos dies? 


Kisi conversi fueritis , gladiiim suum 
vibravil : arcum suum iclendii , et pa- 
Tavit illum. 
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JO. 

(54) Secondo mia giustizia 
Kagion mi rendi , e sia 
Conforme il mio giudizio 
Air innocenza mia. 


Il- 

La iniquità disperdasi 
Di tuli' i peccatori , 

Che il giusto sol tu regoli , 
O Scrulator de' cuori. 


12 . 

Da Dio , cui 6do impavido , 
Giusto soccorso aspetto : 

£i salva que' , che agiscono 
Col cor sincero , e retto. 

i3. 


Iddio , eh* è giusto giudice 
Forte , e paziente ancora . 
Contro gl' iniqui , gli empj 
Forse si adira ognora ? (55) 

i4- 

A lui se non rivolgervi 
Vogliate , sue saette 
K spada impugna : Fi vibrale 
Pronto alle sue vendette. 
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Et iti eo paravit vasa tnor'ris : jaglt- 
ttas suas axdeulibus effecit. 


Ecce partpriit in^usiitiam , concepit 
.dolorem , et peperit ioic^uitatem. 


t>acum aperuit , et effodit eum : io- 
^idit 4o foveam ,* quam feck. 


CouverleluT dolor ejas in caput ejus : 
let in verticem ipsius iniquità» «jus de. 
acendct. 


Confitebor Domino secundum justi- 
tiam ejui : et psailam Qoxaioi Domiui 
Altissimi* 
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£i pronto ha già gli orribili 
Di morte alti strumenti : 

Hj pronti già i suoi fulmini , 

£ le saette ardenti. 

i6. 

£' prima ingiusto 1' empio. 
Cliiude nel cor 'veleno 5 
£ scoppia poi terribile 
L' odio , che serba in seno. 

* 7 - 

Onde tramare insidie (67) 

Aperto fu , e scavato 
Da quegli un precipizio , 

Or' è sol ei piombato. 

'i8. 

11 duo! , che altrui quel perfido 
llecar volea , gli viene : 

Il mal di sua perfidia 
Oppresso già ì tratiiene. . 

> 9 - 

Di Dio gli alti giudizj 
Ognora io loderò *, 

£ '1 nome dell* altissimo 
Co* salmi canterò. 

T. 111. 


5 




Becfuiem' a'etematn 
dona eis , Domiae , 

Et lux perpetua l'uceat ei$. 

Antiphona 

Ne quando rapiat , ut leo , an rmam 
fneam , diim non est qui redimat , tie» 
que qui salyum'faciat. 

(58) ir. A porta inferi 

9T. £rue Dooiiae‘t adinlaS eofunC 

* 

(5g) Pater noster s<creto pag. 3o. 
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26 ." 

Pace ) favore , requie 
Dona agli estimi , o Dio. 

La luce tua lor sfolgori 
Nel regno, dell' obbl'io. 

Antifona. 

Onde qua? fiera orribile 
Ntm tolga la mia vita 
Quando non v’ è chi porgermi 
Soccorso puomiiii , e aita. 

Dalle porle dell’ inferno , 

Nume giusto , e sempiurno , 

Degli estinci i’ alme lìbeTi ‘ 

L' ioSmita Uri» bttidià. 

O Padre nostro , che abiti epe. 

Vedi pag. 3i. Si dirà sotto voce'. 


. » 
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(Co) L E C T I o . r. 


(Ci) Farce mihi , Domine, nihil enim 
sunt dies mei ! 

Quid est homo , quia magniflcas eum, 
ani quid appoois erga eum cor tuum ! 
Visilas eum diluculo , et subito prò- 

bas illum. 


Usquequo non parcis mihi , nec di> 
luittis me , ut glutiam saliram meam. 

Peccavi ! 

Quid faciam libi , ' o custos hoqai- 
iium ? ■ . . «■ 

Quare posuisti me contrarium tibi , 
et factus sum mihimetipsi gravis 7 
Cur Dou toUis peccatum meum, et qua<r 
re non aufers iniquiiatem meam. 

Ecce nuQC in polvere dormUm , et ii 

mane me quesieris tton 

«ubiisum. 
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tlìZtONE r. 


Perdonami , o Signor , poiché non -«no 
Che un nulla i giorni miei. <- ’ 

Chi e 1 ’ uoin , di cui (u sei 
Premuroso colanlo , e n’ ha il luÓ core 
Tanto pensier , Signore ? 

(6a)Pria di spuntare il dì T osservi, il x f 
H visiti , ne chiedi, ’ 

A prova di repente , accorto , il poni 
E caso non sì dà , che V abbandoni. 
Signor ! ed a me poi 
Persino a quando vuoi 
Compassion negar , e mi darai 
( 63 )Airaugngginrla saliva un sol nmmcnivì 
Ah SI , mio Dio , peccai ! 

Teco che far m; i tento (64) 

Degli uomini , o custode ? e perchè m 'is) 
Per tuo contrario m’ hai, e tuo nemico’fb.ì 1 
Onde sono a me stesso ^ 

Reso 5i grave ' Ah ! voli» a Te sol die; 

I erche. Signor, nrn togli (6t>) 

Miei falli , e cancdlumi oinai non vo»li 
luue le iiii.,i,ii!, ? Or ecco, che io 
i' ralla polve ineschino 

A dormir me ne giaccio ,• ed il mattino 
O alonarca del CieJ clemente, . e 'buoi::, 
a richiedermi vieni. io più non 5ono!(t>j 
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VI 


Responsorium 


Crede) quod Redemptor meus vivit , 
el in novissimo die de terra sarreclurus 
sum ; El in carne mea videbo Deum 
Safvatorem meiim. 

Qnem visurns sum ego ipse , el non 
alius , et oculi mei conspecturi sunt 
El in carne mea videbo Deum Salva- 
tcrem meum. 
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. ( 68 ) RespoìuoTÌo 

Credo , che ’l Redeniorc 
Vive , e nel giorno estremo. 
Risorgerò , e ’l supremo 
M io Salvator vedrò. 

Mi fìa con questi lumi 
Vederlo allor permesso : 

E col mio frale istesso 
Io stesso il mirei ò. 
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L E C T I O IL 


(69) Taedel animam meam vi•ta^ meae 

dimil^m adversiim me el<K[iiiura meum', 
loquar iu amaritudiue aairiìae meae. 
Dicam Deo : 
noli me condemoare ; 

indica milii cur me ita judices ? 
Numquid bonum libi videiur si calun»- 
nicris me , et opprimas me , opus ma" 

nuum tuarum , et consilium impiorum 
adjiives ? ' 

Numquid oculi carnei libi sunt , aut $i* 

cut videi homo , et tu videbis ? 

Numquid sicut dies hominis dies lui , 
et anni tui ; 

sicut bumana sunt tempora , ut qitae- 

> 

ras 

iniquitatem meam , et peccaUim meum 
scruteris ? 

Et scias } quia niiiil impium fecerim , 
cum sit oeuo , qui de mana tua possit 
eruere. 
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LEZIONE 1. 


Il viver mio penoso 

t)à tedio alfalma , e più soffrir noi posso! 
Dai mio letargo scossò y 
lleso a me stesso odioso , 

Me contro , tormentato , mi rivolgo , 

E nel dolor cos'i mie labbra sciolgo : 

A te, mio Dio, dirò. ...ma perctotiarmi(‘jo) 
Vegli , e non condannarmi -, 

O sommo , immenso Dio , 

Se scorgi un folle ardir nel parh:r mio. 
Come in tal guisa giudicar ti piace (^i) 
Me tuo schiavo fede! fa almeii , che sappia? 
Eorse a le , o Dio di pace , 

(^a)Giusto parrà, che io sia calunnialo ? 
Opp t esso ? abbandonato ì 
lo , di tua' man fattura ? 

£ degli empj il consiglio 

Favorir, me l.asciando in tal periglio? 

Forse di carne son , Signor , tuoi rai P 

Ovver sarà tua rista 

Come f|uella dell'uom maligna , e trista? 

Tuoi di fon essi mai 

Brevi come dell' uora i di vrggiamo ? 

£ forse sou tuoi anni 
Come gli umani son . e che d' inganni , 
£ d' ignoranza ingombri osserviamo ? 
Onde le colpe mie girne cercando, 

£ le mie scelieraggini indagando ! 

Ma tu , o Signor , ben sai 

Se sono un empio ! nè poter v* è umilia 

Che sottrarre ote posti di tua oua»* 
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Afsponsorium 

Qui Lazarum resasciuisli ìnomi- 
menio focndum : Tu eis , Domine, do- 
na requiem, et locum iodnigeniiae. 

Qui venhiru5 es judicAre vivos , et 
morfuos , et saeculum pex ignem; 

Ta e’s , Domine , dona requiem , et 
locum indolgeniiae. 




t . ;* 
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Responsorio 

Come il marcito Lazzaro 
Da Te fu un dì risorto , 

Cosi concedi requie 
A chi in tua pace è morto. 

Tu, che nel mondo reduc^ 
Giudicherai col fuoco: 

La pace tua concedili 
Nel tuo celeste loco. 
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t E C T I O III. 


6 


■ (7^) Manus luae fecerunt me , et plaj- 
♦na veruni ' me lotum in circuiti! y 

et sic. lepenie 
praecipitas me! 

Meraenio qiiaeso quoJ sicui luium ft- 
ceris me , et in pulvcrem reduce s me i 

Konne jicul lac mulsisti me , et siciit 
caseum me coagulasti. 

Pelle et carnibus vestisti me , essibu* 
et nervis corapegisii me. 

\iiara, et misericordiam tribuisti milù 
et visiiaiio tuo ciistodlvit spiriium meura, 
HesponscH'ium. 

. i ii I ■ J I ■ f' , 

Domine , quandi veneris' pidicare tcr- 
ram , ubi 'me <^ii')>scondam'''a valtu iiae 
tuaé ? Quia pcccayi uinuj 'iu ^Ua mea. 
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LEZIONE 3. 


77 , 


Le mani tue , Signore onnipossente , 
Mi cavare dal nulla , e dappertutto 
Mi forniaron d' intorno , 

£ v^di sol per Te gli rai del giorno ! 

£ come di repeute 

Così mi atterri , o Dio , e m' abbanduui? 
Ah, per pietà ! la mente tua riponi 
Che un di qual luteo vaso me facesti , 
£ , donde mi traesti , 

In polve ritornarmi un di farai , 

£ chiuderò per sempre al Sole i rai. 
Forse non fosti tu , che come latte. 

Di spremermi ti piacque j 
£ , qual sue parti fannosi compatta , 
Cosi connesso m'hai ? 

Di pelle , e carne e tanti nervi, ed ossa 
Tu mi vestisti , ed intessesti allora : 

L’ alma in seri m'accendesti, e la tua possa 
Sommi mi fece beneficj ancora \ 

£ la tua grazia , o Dio , 

Ognora custodi lo spirto mio. 

Hesponsorio 

Dè torti tuoi qui vindice 
Quando , Signor , verrai , 

Ove mi ascondo , io misero! 

Se troppo 0 pio , peccai ì 
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Commissa mca pavesco , et aule te 
erubesco , dum veiieris ]udicare , noli 

me ccndemnare. ^ 

Quia peccavi nimis in vita m3a 

Rcquieni aciernam 
dona éis , Dominò j 
Et lux perpetua 
lucrai eis. 

Quia peccavi riiiùis in vita nJca. 


. . . r* V t » • • 


• r '* * ■ 4 # . ' 

V * i * ^ . * • * 

* 

■ «a* 
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Pe' falli miei- già trepido ! 
Deh ! quando a giudicarmi 
Verrai , secondo io meriio , 

M io Dio , non coudaiioarmi. 

Ove mi ascondo io misero 
Se troppo , o Dio, peccai! 

De' torli tuoi qui vindice 
Quando , o Signor , vferrai. 

Pace , perenne requie 
Dooa agli estinti ognora ; 

E fa su Jor risplendere* 

Tua luce eterna ancora. 

Ove mi ascondo ìq misero , 
Se troppo, o Dio, peccai! 

De’ torti tuoi qui vindice 
Quando , o Signor , verrai. 





"So . 

SECUNDUM NOCrURiNUM 


Antiphona 

In luco pascuae ibi me colloeavit. - 


PsALMUS ly. 

(74) Domious regit me , el uihil mihi 
.deeril ; 

In loco pascuae, ibi me coUocavit. . 


Super aquas refeclionis eduaavit me : 
£t animam meam convertit. 


Peduli t me super semilas juslilke ; 


propter nomeo toum. 
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SECONDO NOTTURNO 


Antifona 

la abbondanti pascoli 
Di sua divina grazia 
£gli mi collocò. 

Salmo 4« 

1 . 

ÌL' eterno Dio se ajnlami , 
Se mi governa , e regola 
Nulla mancar mi può 1 

In abbondanti pascoli 
Di sua divina grazia 
£gli mi collocò. 

a. - 

Presso acque salotifcre , 
Che r alma mi «onforuno 
Portommi , e quindi a Se 

L' afflitta, e traviai' anima 
Chiamò pietoso , e provvido 
Ei ravvederla ft. 

3. 

Per le vie di giustizia 
Benigno Die condossemi 
Con tutta sua bontà ; 

E ’l fece sol per gloria 
Del Nome suo Santissimo , 
Per pura sua pietà.- 

r. JIL 6 



Nam si am)>ulaverd ia medio ambrae 
tnoriis , non timebo malt ; 

quoniam (u mecum es. 


Virga tua , et bac^lqs tuus ip$^ me 
consolala sunt. 


Parasti in couspectu i^cMo meniam : 
ad versus eos , qui tribalant me 

fmpingufsU io 0^ caput meum : 

calia meu$ iuebriaps » quaj^ praecliirus 
est ! 


Et misericordia tua subsuquetur pie : 
/omnibus diebus yitae meae. 


Ut inbabitem iq domo ]>onaìoi : io 
jicngitudioem dierum* 
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Anche se fra' pericoli 
Io camminassi , impavido 
Non mai saprò temer ; 

Perchè , Signor , benefico 
Sempre con me , proteggere 
Saprammi il tuo poter. 


5 . 

(75) La verga tua saniis.<iima , 

E ì tuo baslon consolatimi ! 

Mi preparasti Tu 

(■; 6 ) Mensa di Vita , e Gaudio , 

Che innanzi a chi perseguemi 
A me imbandita fu. 

6 . 

Di oKo , d’ unguento , c balsamo (77). 
Mio capo volesti ungere 
Col santo tuo favor. 

Quanto è st^ve il Calice (78) 

Che r alma in scn m* innebria , 

Calice del tuo amor ! 


7 - 

La tua misericordia ' 

Mi segua ^ e sia propizia , 
Signore , in. tatti* i di j 

£ io tua magion , onde abiti 
Ognora in gioja , e in giubilo 
lo vi vivrò cosi. 



Kequiem aelernam dona eis , Domiae 




£t lux perpetua luceat eis 


Antiph9Tia 

la loco pascuae ibi me coUocavit; 


Delieta jurentatis meae , et ignorantias 
meas , as memineris, Domine. 


PSÀLMUS V. 


(79) Ad te) Domiae lerari animam, 
meam: 

Deus meus, in te confido) non erubesoam * 
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8 . 




Calma , o Signor , contìnua 
Beh dona a que' , che purgano 
Nel foco aspro , crudel; 

La luce tua risplendere 
Fa lor , o Dio ! conducili 
Vicino a Te nel Ciel. 

Antìfona 

In abbondanti pascoli > 

Di sua divina grazia 
J^gli mi collocò. 

Antifona 

4 

I falli miei da giovane 
Falli non rammentar j 
E d’ ignoranza T opere 
Beh ! vogli , o Dio, scordar.'" 

Salvo V. 

1 . 

Alzai a le il mio spirito , 
Possente mio Signor , 

Confido in te , nè trepido 
Bi averne mai rossor. (8o) 
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Neqae irrtdeant me ini Dirci mei : uni- 
versi, qui sostineut te, non confuodealur. 


Confundantor omnes iniqua ageutes : 
supervacue. 

Vias tuas , Domine , demonslra mihi : 
et semitas tua edoce me. 


Dirige me in veriiaie tua > .et doce 
me: qui» tu es. Deus mens , Salvator 
roeus, et te sustinui tota‘ die. 


Remìniscere miserationum luarum, Do- 
mine : et raiseriGordiarum tuarum quae u 
^acculo sunt, 


Deliela juventutis- meae , et iguoran- 
lias meas ne roemineris. 
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tieritier non mi vogliano 
CTii' irT odiano , gfàcchè 
Non mai confusi restino 
Chi fidan , Dio , in Tc. 

3 . 

Confusi sian chi inutili 
Oj>raho iniquità 1 
Tue vie , Signor dìmoslraml'j 
Dimmi tua volontà! 

4. 

tl Ver m' insegna t guidami , 
Cile ’I mio s'ef tu j 

Mio Salvator , continui 
Io te mia speme fu. 

5 . 


Di lue misericordie . 
I^iacciati sovvenir, 

Usate in tuti’ i secoli 
Tassati , e in avvenir. 

6 . 

1 falli miei da giovane 
’ Mfo Dio , non rammentar , 

K d' ignoranza T opere , 

Deh ! vegli , o Dio , scordar. 



Secundam mherrcordi'am (uam rnamen* 
to mei tu;propter booitatem (uam , Domine*^ 

f 

Bulcis , et reclus Domiou» : Prepier 
boc legem dabit delinqueutibos in Yia. 


Dìriget mansuetos in jiidicio : docebit 
miies vias 'suas. 


Universae viae 

Domini misericordia , et verità» ; 


requireniibus teslamenlum ejas j et te- 
stimonia ejus. 
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«9 


/ 


Signor , mè rartmtnlali 
Secondo tua ì 

Abbi di me memoria 
Solo per tua bouib ! 

8 . 


Iddio è' giusto , e placido 
Sua logge sa donar 
A chi dal giusto tramite (8i) 
Osserva traviar. 


■ Egli dirige gli umili 
Nel giusto suo seniier ; ' 

Sue vie insegna a' docili 
Coir alto suo saper. 

• 10 . 

IH Dio Misericordia 
E Fedeltaie son 
Tutte le vie , che adopera 
Coir uomo giusto , e buon , 

11 . 

Con chi suoi detti adempie , 
Con chi fedele gli ò , 

E tiene inalterabile 
Sua legge innanzi a se , 
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^ Propcér Domeii tuani , Somiae , prtf- 
piiiaberis peccalo meo ; multum est enim. 


Quis èst homo , qui lìmel Dmqinuiti? 
legem slatuil éi i« via , qùatìi ele^t j 

• k 


Anima e)uS in bonis demorabìtur , et 
semen tjus haetédilàbit te'rram. 


Firroamentùm «ut Dtfminiis Umeniibtls 
cura ; et léitaméDCirni ipsiuS ut manife> 
sietur illit. 


Oculi roej semper ad Dòminum : quA- 
niam ipse e'vellet de làqueo pedeV raeos. 
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ja. 


. (, 82 ) Pel noine tuo propizio ^ 
di' è ti^p^o'V^ò filo r cóm^iàbili 


troppo* 

Le voci mie sentir. 


i3. 


9 ‘ 


Chi teme Dio ? chi in grazia 
. trio se gli mostrò 

Sua via , che volle eleggeré 
Donde camminar può. 

> 4 - 

Sempre sarà quell' anima. (83) 
In mezto ad ógni ben ^ 

Sua stirpe avrà' ricovero ' 

Mei suo celeste sen. 


15. 

In Dio sostegno valido 
Ran qi«#‘ y che ta’ ban- timor'; 
Sua legge Dio palesali ; * 
GodoQ del suo favor. 

16. 

Miei lumi perciò assiduo (84) 
Intenti a Dio terrò' , 

Che ’l laccio dal pJè'Stiolsemi 
Che mi si preparo. 
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Hespict ia me, et miscfère mei: quiat 
tmtcus , et pauper suro ego. 


TrìLuiaiìones cordis mei maliipihsatae 
aunt : d« necessitatibus meis erue me. 

I 

• t 


Vide h ornili laiem meam , et laborem 
.«acuia : et dimitte universa delicta naca. 

* . 


Aespice ìniroicos .meos « quoniam'rnuU 
tìplicati suQt ; et odio iuiquo oderuot me. 


Custodi animam meam , et, eroe me • 
Boa erubcscam, , quqoiant: speravi in te. 
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A me , 0 Signor , rivolgiti I 
Abbi piet^ di me ! 

Che son mendico , e povero y 
Che non mi reggo in pie. 

it. 

Di questo cor le angustie 
Cresciute son diggià : 

Da mie , o Signor , mi libera 
Tante necessità ! 

> 9 * 

(65) Mia umiltà , deh ! piacciati , 
Le pene mie veder : 

Le colpe mie perdonami 
Col sommo tuo poter. 


no. 


Che i miei nemici crebbero 
Ti piaccia di osservar, 

Che sempre ingiusti , e perfidi 
Mi vollero odiar. 

11 . 

Mi custodisti: Salvami 
In tanto mio patir r 
Riposi in Te fiducia , 

Non temo di arrossir. 
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Innocentes , et r«cti adhaeserunt* mihi > 
quia sustinui le. * 


Libera , Beiis , Israel ex omnibus iri- 
buiaiioiiibus suis. 


Requiem -^elfrqap» eis , Domine: 
Lt lux perpetua lupeat eis 


Delicia i^vebl^lis i^ea^ , et ignoraniias 
meas ne memioeiri^ i -pontine. 
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{67) F^rci|^ > «i anirooo 
A ■ me quelli , che ’l cor 
Schietto serbano , e furooo 
Fedeli al suo Signor. 

a3. 

(Ì8) Mio b io , pietoso libera 
L' eletto tuo Israel ! 

X)a tutt' i mali salvalo , 

Perchè ti fu fedel. 

? 4 - 

Tu degli estinti all’ anime 
Tua pace dona , e fa 
Che un raggio tuo lor sfolgori 
Per una eternità ! 

4nt{fQnf 

1 falli miei da giovane 
Fatti non rammentar: 

£ d’ ignoranza V opere 
Peh vogli , 0 Dio , scordar I 
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AnUphonti 


Credo videre l>ODa ' Dom»ii]l in terra 
viveniium. 


PsALMVI VI, 


(89) Bominus UluiBÌnatio aea ^ et sa- 
lus nea, quem limet>o? 


\ 


Bominus proteclor Vitae mea« : a ^9 
trepidabo ? 


I 


Bum appropiant super ne «oceales^ 
au edam carne» neas. 
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Antifona 


tn 


'Spero , che fieli' Allissimo 
1 beni sempiterni 
Vada a godere , in giubilo , 
Ne' regni suoi superni. 


Salmo 6. 


1 . 

Se Bio mi regge , e illumina 
Di chi temer degg’ io ! 


Di chi pavento ? e trepido 
Se mi difende Dio ? 

a. 

Intanto si avvicinano , 
Qua’ fiere, per, sbranarmi 
I.miei nemici, e bramano 
Feroci divorarmi. 

2\ JIL 7 
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Qui IribuUat me^ inimici m^i ; ipsi it^. 
finn^ù suui, el ceoiderunt. 



Si coDsislant adversum me castra ; non 
timebii cor meuin. 

Si exurgat adversum me praelium : in 
hoc ego sperabo. 


Unam pelli a Domino , hanc requiram « 
iit inhabitem in domo Domini omnibus 
diebus viiae meae. 


Ut videam voluptatem Domini : et vi- 
siiem teraplum e)us. 


Quoniam abscondit me in labemacuìo 
luo : in die maVorora protòsit me in ab- 
acoadilo tabernaeuli sui. 
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Mi) questi, che mi 
Gii. ho visti iridehoiiti : 
Precipitosi caddero i 

Oppressi , ed avviliti. 

4. 

Guerr-e crutlelì eserciti 
Se contro avrò- , il> mio é'òrè 
.Che spéran in Ta^ dob< palala , 
Non avra mai timore. 

5 . 

.Ma a Dio sol pprsi suppiìohe 
E/ gliele por^o*, onde Èi 
Faccia , che .seco io abili 
Per lutt’i giorni miei ; 

6 . 

Anelò nel- sacro* tempio 
Le sue dolcezze gpsti yi 
Siccome già le provano 
I suoi devoti , i giusti : 

Che nelle mie disgrazie 
Pl*«té8§eihr , e' mi pose 
Nel santo tabernacolo', 

£d ivi mi nascose. 



Too 


(qo) fn peira exaltavit me : et nune 
cxahavit caput meum super iuimicos meos 


Circuivi , et immolavi in tabernacolo 
ejus hosuam vociferationis : (qt) 
cantabo , et psalmuoa dicam Domino. 


Exaudi , Domine , vocem raeam , qua 
clamavi ad Te : miserere mei , et exau- 
di me. 


Tibi dixit cor meum : exquisivit te 
facies mea : faciem tuam , Domine , re* 
quiram. 


Ne avertas faciem tuam a me : ne de* 
clines in ira a seryo tuo. 

/ 
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8 . 

Su' d' una rupe addussemi 
Per sicurezza , cd ora 
Su' miei nemici alzandomi 
Fa che io li vinca ancora , 

9 - 

T>i trombe al suono , timpani , 

A lui d' intorno stando , 

Gl’ immolerò le vittime , 

Le glorie sue cantando. 


10. 

Signor ! miei voti accogliere 
Che l’offro ognor , deh ! vogli 
Abbi pietà di un misero ^ 

Ed i miei prieghi accogli. 

1 1 . 

A te rivolto ingenuo 
Sempre parlò il mio core: 
Kichiedo or ora d’ essere 
Innanzi a Te , o Signore ! 

1 2 . 

Il Volto tuo rivolgere 
l)a me non vogli mai : 

Ne’ abbandonarmi piacciati 
(Quando sdeguaiu stai. 
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Adjutor meus eslo, ne derelinquas ne- 
ueque despicias me) Deus, salutarla meus. 


Quoniam pater meus , et mater mea 
dereliquerunt me : Dominus auiem as- 
sumpsit lue. 


Legem pone roihi , Domine , in via 
(ua; et dirige in semitain redam propler 
iniiuicos meos. 


Ne tradideris me in auimas tribulau- 
tìura me : 


quoninm insurrexernnt in me (esles 
iniqui , et menlita est iniquitas sibi. 
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10 .^ 


Ì)eli non lasciarmi 1 e assiduo 
Sii tu 1’ ajuto mio : 

Non disptezzarmi , o amabile 
Mio Salvatore, e Dioi 

i4. 

Ahi ! che mi ahbondonarono 

I Genitori , e vólto 

II Nume a me , benevolo 
M’ ha fralle braccia accolto. 

1 3 . 

Tua legge innanzi mettimi \ 
Dirigi il mio pensiero 5 
Pe’ miei nemici , ah reggimi 
Pel retto tuo sentiero ! 


1 6. 

A que' che mi perseguono 
Signor , non consegnarmi , 
Chè contro me già sorsero 
Gli empi per rovinarmi. 

* J • 

(ga) Iniqui leslimonj 
Si son me contro alzati : 

La stessa lor nequizia 
Tutti gli ha rovinali. 
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Credo videre bona Bomini ; in- leita' 
yivenlium-. 


(^4) Expecta Bomìnum : viriliieF age: 
cootorielur cor luuo», el sostine Dominuni. 


Requiem aelernam : dona eia , Bomine:- 
Et lux perpetua luceat eis. 


Antiphona 

Credo videre bona Domini in terra' 
viventium. 

ir Collocet eos Dominus cum prinoipibus 
W Cum priucipibus populi sui 
Pater nosler pag, 3o Secr^tQ 
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i^. 

Sfiero che dell’ AIiissim<y 
1 beni sorprendenti 
Vada’ a goder con giubilo 
Nel regno de’ viventi. 


» 9 - 

Mia alma’) dunque impavida* 

Aspetta Dio : deh prendi 
Coraggio^ il cor confortatij 
Ed a suo ajuto attendi. 

20 . 

La pace' dona all’ anima' 
di tutti' i trapassali : 

Tua luce splenda , e recali' 

Nel regno de’ beatK 

Antifona 

Sperò ) che dell’ Altissimo' 
t beni sempiterni 
Vada a goder con giubilo 
Ne' regni tuoi superni j 

Fragli Prenci ponga Dio 
Que’ y che in pace sua morlo :• 

Del suo popolo fra' Principi 
Lo riponga sua bonth ! 

O Padre nostro , che abiti ecc- 
Vedi pag. 3i' si d.rd soUovotc 
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LeCtio IV. 


106 


(95) Respande mihi; quantos habeo ihl- 
quiiaies , et peccata , et sedera mea , et 
delieta estende mihì. 

Gur faciem tuara abscondis , et arbiira> 
ris me Inimicum tuum ? 

Centra folinm , cjiiod ventò rapiiuf 
ostendis potcntiam tuam , et ^ 

stipulam siccam perseqiieris. Sci ibis 
enim centra me amaritudines f et con^ 
sumere me vis peccalis adolesceutiae mcac; 

Posuìsli in nervo pedem meum , ob-» 
servasti omnes scniitas meas , et vesligia 
pedum meorum considei^sti. 

Qui quasi pulredo consumendus sum ^ 
et quasi veuimentum , quod comediiur 
' a linea. 
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Quanti peccati ho in seno , 
Kispoadimi pietoso , o mio Signore ! 

Fà che noti a me sieno 

I miei delitti , ed ogni lieve errore. 

Perchè quel Volto augusto v v 

Mi nascondi , e me. ingiusto 

Tuo nemico mi stimi , e tal non sono ? 
Pietà, Signor, di me, mio Dio, perdono! 
Contro una lieve foglia (96) 

Scherno dell’ aure, mostri tua potenza , 
Contro una stoppia frale ? aimc ! sentenza, 
Me contro , tua fattura 
Scrivi purtroppo dura , 

E per gli errori di mia verde etate 
Consumar tu mi vuoi senza pietate ! 

II piè tu m’ inceppasti j (97) 

I passi mi osservasti , 

E diligentemente 

Alle orme del mio piè ponesti mente ; 
Di me , che far mi deggio 
Putrido sudiciume , ed assai peggio 
Delle tarlate vesti 5 

Di me. Signor , stretta ragion prendesti. 
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Respons^riùni 

^ Memento mei , Deus , quia ^enluJ 
est vita mea:nec aspiciat me visus hominis. 


ir De profundis clamavi ad te, Domi- 
ne; Domine, eiaudi vocera meam. 

W Nec aspiciat me visus hominis. 




t 
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Responsorio 

Mio Dio , di me ricordali 
Che un nulla è la mia vita 
Se non mi porgi aita 
Niun mi guarderà. 

Dal fondo delle angustie 
Mi ascolta! a te sciamai! 

Se non mi ajuterai 
Alcun non mi vedik. 





no 


Lectio V. 

(98) Homo natus de rauliere, brevi 

vivens tempore), reple tur multis mìseriis; 
qui, quasi flos , egreditiir eft c<ml«rimr , 
et fugii vejiit umbra', et dunquam in eo- 
dtm sta tu permauet. 

Et dignum ducb super hujuscemodi 
aperire oculos tuos, et adducere eura te- 
cum in judicium. 

Quis potest Tacere mundum de immun- 
do conceplum semine f Nonne tu qui 
sol US es ? 

lireves dies hominis sunl , niimerus 
mensium ejus apud te est : constituisii 
termiuos ejus , qui praeteriri non pote- 
runt. Becede paullulum ab eo, ut quìe<> 
Seat , donec optata veniat, sicut merce* 
oarii dies ejus. 
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1 1 1 


Breve h.i' hi viw chi. da- donna è iiaio! 

E’ di misecìe pieno ! 

Egli spunta , e vien meno 

Come fiore, elKy spunta* in immo ai prato, 

Qual ombra al sol davante 

Sparisce,, e non rlraau gia^iuDar costante , 

Nello stato medesmoi,* in ani si trova , 

Ma cangiasi in prendendo forma nuova, 

£ tu degno cost’ui 

Di aprirci gli occhi tui 

Tanto lo stimi , ohe a chiamar lo vai 

Al tuo giudizio , e non lo lasci mai ? 

Chi mai può render puro 

Quegli , che da un' impuro 

Seme, e macchiato, oimè ! si concepio! 

Se non che Tu, che sol sei puro, o Dio! 
Deir uom la vita è breve , 

Tutt' i mesi diggik gli numerasti , 

Ed un oonfin gli dasii , 

Che oltrepassar non deve. 

Onde riposo eì prenda , 

Per poco il lascia , infin a oh' egli attenda, 

Qual mercenario suole 

Il sospiralo di , che brama , e vuole. 


Digitized by Google 



112 


Retpomorium 

Hei roibi , Domine , quia pecca vi 
nimis in vita mea : quid faciam miser ? 
ubi fugiam ? nisi ad te , Deus meus : 

Miserare mei dum veoeris in novissi> 
ino die. 

t Anima mea torbata est yalde , sed 
tu , Domine , succurre ei. 

9 Miserere mei , dum reneris in no- 
a:ìssìjpqo die. 
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Respon$orix> ' 


1 13 


Cime, Signor, peccali 
lo che farò ineschino ? 

U’ fuggirò ? vicino, 

Mio Dio, se non a te. 

Ma quando poi verrai , 
Signor , nel giorno estremo 
Abbi pietà di me 1 

Molto turbata irò T anima ; 
Dalle , o Signor , tu ajuto : 
Se no , sarò perduto , 

Speme per me non v’ è. 

M:i quando poi verrai , 
.Signor , nel giorno esUremo 
Abbi pietà di me l 


T. in. 


8 


Digitized by Google 



Lectio vi. 


(99)Qai> raihi hoc tribiiat, ut ia inferno 
protegas me , et abscondas me , donec 
pertranseat furor tuus, et constituas mihi 
tempus iu quo recorderis mei ? 

Putasne morluus homo rursum vivai ? 
CuDctis diebus , qui bus nunc milito , 
expeclo douec veniat immutatio mea : 

Vocabis me , et ego respondebo libi , 
operi manunm tuarum porriges dexteram. 
Tu quidem gressus meos dinumerasti t 
sed parce peccatis meis. 

Responsoriiim 

4 . 

wf Ne ricorderis peccata mea , Domi- 
ne , dum veucris judicare saeculum per 
ignem. 

it Dirige , Domine , Deus roeus y in 
coDspeclu tuo viam meam. 
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Le2Ì0NE 6. 


Clii mi darà , Signore , 

Di reslanni coverto nell’ obblio , 

J^ersin die ’l tuo furore 

Passi, e prescrivi un di, nel qual , tu, Dio 

Di me meinuria avrai ? 

Forse puoi creder mai t 

(loo) Che un’ uomo diggià morto 
Altra Volta veder puQssi risorto ? 

Ah ! che io inescliin , dolente 
In tuli’ i di della mia v’ila aspetto 
I<a mia inatazVon. Tu otiuipossjule 
31i chiamerai , e schietto 
A te risponderò. La destra allora 
All’ opra di tua man porgi. I miei passi 
Mi numerasti ognora ! 

Mio scruiaior tu sei ! 

Abbi , mio Dio, pietà de' falli miei ! 

Responsorio 

Quando verrai da Giudice 
Signor i falli miei 
jVon rammentar , che sei 
Il Dio della bontà 

Signor , miei passi regola 
Innanzi a Te ; Deh obblia 
Qualunque colpa mia ! 

Mi mostra tua pietà ! 



11 6 

1^ Dum veneris judicare saeculum per 

iirnem. 

O 


Kequlem aeternam dona eis, Domine: 
Et lux perpetua luceat eis. 

« 

V Dum veueris judicare saeculum per 
ignem. 
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Quando verrai da Giudice 
tSigiior , i falli miei 
Non rammentar , che sei 
Il Dio della bontà. 

* Dona perenne requie 
A chi mor'io : risplenda 
'Su lui tua luce , e renda 
A lui tua pace ognor. 

Quando verrai da Giudice , 

Signor , i falli miei 
Non rammentar, che sei 
11 Dio della bontà. 
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TERTlUiM NOCTURNUM 

\intìphona 

Complaceat tibi , Domine , ut eruas 
ibe:^ Domine, ad adjuvandum me respice. 


PSALMUS VII. 


(loi) Eipectans expectavi Domiuum: 
et intendit mihì. 


Et exaudivt preces meas : et eduxit 
me de lacu raiseriae , et de luto faecis. 


Et statuii super petram pedes meos : 
et direxil gressus meos. 

Et immisil in os meum canlicum bo« 
vum : carmen Deo nostro. 
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TERZO NOTTURNO 

Antifona 

Pietà , Signore altissimo ! 
Tante mie pene togli 
Tuoi rai pietoso volgimi , 

E liberar mi vogli. 


Salmo ’]■* 


li 


Con sommo desiderio 
Attesi il mio Signore ; 

E le sue orecchie porgere 
Gli piacque in mio favore 


Egli mie istanti suppliche 
Pietoso , e buono accolse ^ ^ 

Dal fondo di miserie ^ (102) 

Dui fango Egli mi tolse. 

3 . 

SU pietra il piè fermandomi, 

Diè nonna al passo mio : 

Mi pose in bocca un cantico (>o 3 ) 
Nuovo di laude a Dio. 



J20 


Multi videbuot , et timebaat r 
et sperabunt in Domino. 


Beatus vir, cnjus est nomen Domini 
spes ejus : et non respexit vanitates ^ et 
iosanias falsas. 


Multa fecisti tu , Domine , Deus meus 
mirabilia tua : et cogitatiombu» tuis non 
est <£uis similis sit tibi ? 


Aonuntiavi , et locutus snm : (io4) 
multiplicati SUDI super aumerum. 


Sacrifìcium ^ et oblationcm noluisti : 
aures aulem perfecisti mihi (io5) 
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4 - 

Vedendo le mie glorie' 

Molti rispetto avranno 
Del mio Signor ; ed umili 
In lui confideranno. 

5 . 

Felice r uom , che impavido- 
La speme in Bio^ ripose , 

£ che sua mente a insania ^ 

£ a vanita non pose! 

6 . 

Signor, l innumerabili 
Son tuoi portenti , assai ; 

Chi ne' pensier somigliati 
Non può trovarsi mai. 

7 * 

Gli anannaìai' agli uomini ^ 

Lor suoB fu ovunque udito , 

£ d' essi diggia il numero 
Si accrebbe all' infinito. 

8 . 

Offerte , e sacrifizj 
Poiché tu rifiutasti , 

IJn corpo uman di assumere 
Allora mi ordinasti. 
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llolocaiistuin et prò peccalti tlon 
sluiasli : Tuuc dixi ; ecce veuio. 


In capite libri scriptum est de me , ut 
facerem voluntatem tuam ; Déus meus, 
volui, et legera tuam in medio cordis 
mei. 


Anuunliavi justiliam tuam in ecclesia 
magna : (lo^) ecce labia mea non pro- 
hibebo : Domine , tu scisti. 


lustitiam tuam non abscóndi in corde 
meo : veritatem tuam , et salutare tuum 
dixi. 


Nou abscóndi miseficordiam tuam , et 
veritatem tuam : a concilio multo. 
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Nè per gli falli vittima 
Volerli avere in dono ; 

D issi perciò : Prontissimo 
A' cenni tuoi già sono. 

10, 

Nel libro di me leggesi , (106) 
Che io faccia il tuo volere : 

Mio Dio , tua legge piacqucmi 
lu mezzo al cor tenere. 

11. 

]o ad immensi Popoli 
Tua legge promulgai : 

Nè chiuse avrò le labbia 
Per questo , o Dio: lo sai. 


12. 

Tea verità , e giustìzia 
Non tenni ascosa in core : 
Ovunque diedi annunzio , 
Ch' era io tuo Salvatore. 

•j3 

Ovunque all' uroan genere 
Tua Veiita suprema 
lo non ascosi , e T iuciita 
Misericordia estrema. 
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Tu auleta , Domine , ne longe facia» 
aiiTtiliiim tuum a me : misericordia tua, 
et verilas tua semper susceperunt me. 


Quoniam circumdederunt me mala f 
quorum non est numerus: comprehen- 
dcrunt me iniquitates meae j et non po-> 
tui ut viderem< , 


Multiplicatae sunt super capillos capn 
tis mei , et cor meum dereliquit me. 


Complaceat libi , Domine , ut eruas 
me : Domine , ad adjuvaodum me respice, 


Confundanlur simul ^ et revereantur : 
qui quaerunt animam ineam, ut auieiaut 
eam. 
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(loS) La taa pietà non piacciati 
Tener da me lontana:' 

Tua fedeltà sostienemi , 

£ tua bontk sovrana , 


i5. 


Immensi mal mi oppressero , 
£ tanti falli miei , (109) 

Che ( tanto circondandomi ) 

Io di veder temei. 


16. 


De’ falli immenso il numero 
Quel de’ capei sorpassa: 

Pel duol , che m’ ange , mancami 
11 cor, e già mi lassa. 


»7- 

Pietà , Signore altissimo ! 
Tante mie pene togli : 

Tuoi rai pietoso volgimi , 

Ed ajutar mi vogli , 

iS. 

Onde confusi restino (110) 
Scherniti , e svergognati 
Que’ che rapirmi cercano 
Quest’ alma , e sien fugati. 
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Confumlantiir relrorsum ^ et ìpverean- 
tur ; (jui volunt mihi mala ; 

P'erant confestim confusionem siiatn : 
Qui dicuQt mìhi : £uge, euge. 


Exulieut) el lar'ieiiiur super te òmncs 
quaeretites te^ et dicant seniper : Magni- 
iìcelurDomiuus qui diliguai salutare luuru. 


Ego aulein meudicus sum , et pauper: 
Bomious soilicìtus est na^i> 

Adjuior incus , proieclor tneus es : 
Deus meas, ile tarduveris , 


Requiem aelernam 
dona eis', Domine , 

Et lux perpetua luc<?at eii. 


Amìpìtona 

Complaceat libi , Domina , ut eruas 
nie \ Domine , ad adjuVauduin merespice. 


Dìgitized by Google 



‘9- 


Fugga avvilito , e pavido 
Que' che a' miei inali insulta , 
Scorno riceva , e infamia 
Chi de' miei mali esulta- 

20 . 

Esultin que' , che chieggono 
. Te lor salute , e che 
. T' amano , e ognor ripetono ; 

signor , SIA LODE A TE ! 

21 . 

Meschino Io benché , e povero 
Di me '1 Signore ha cura ; 

Mio protettor ! ajutami ! 

Nè di tardar procura. 

22 . 

Mio Dio , tua eterna requie 
A chi morio concedi : 

Splenda tua luce , e recalo 
Nelle celesti sedi. 

Antifona 

Pietà , 0 Signore altissimo ! 
Tante mie pene logli ; 

Tuoi rai pietoso volgimi , 

E liberar mi vogli. 


Digitized by Google 



Antiph&na 


jta8 


Sana , Domine , animam meam , quia 
ipeccavi Ubi. 

PsALHUS VIIL 


(in) Beatus qui intelligit super ege- 
flum , et pauperem : in die mala libera- 
bji eum Donainus. 

Dominus conservet eum, viviflcet eum, 
beatum faciat eum in terra : 


et non tradat eum in animam inimicorum 
ejus. 

Dominus opem ferat illi fupcr Icctum 
doloris ejus. 

universum stratum ejus yersàsU in in» 
iìrmitate ejus: 
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Antifona 

Sebben , Signor , peccai , 
Pietà ! quest’ aln?a sanami j 
Tu sei pietoso assai! 

Salmo 8.® 


1 . 

Felice chi del misero (>i2.) 
Ha cura , e del ineschi uo ! 
Iddio nel di di angustie 
L’ ajuto suo divino 
Daragli. Ne’ pericoli 
Hi lui pensier si prenda , 
Fermezza al cor gl’ insinui j 
Beato in terra il renda: 


3 . 


Da’ suoi nemici libera 
Quell’ alma Dio Signore ! 
Affretta .ajuto a porgergli , 

Sul letto del dolore. 

Signor ! tu ben gli accomodi 
Da capo a’ piedi il letto, 

Ne' mali estremi onde abbia 
Ifi miglior ricetto. 



j3* 


Ego dixi : Domine, mìserere mei : sana 
animara meam , quia peccavi libi. 

(aimtci mei dixeruni mala mihi: quando 
peribit-) et monetar nomea eius? 


Et si ingrediebatur , ut videret ; vana 
loquebaiur ; cor ejus congregavit iniqui- 
tatem sibi. * 

Egrediebalur fvras ; et loquebatur in 
idipsum. 


Advcrsum me susurrabant omnes Inimic 
mei : 

adversnm me cogitabant mala roihi. 

Verbum ioiquum consti tuemnt adver* 
sum me: numquid qui dormii non adjU 
uiat , ut resurgat ? 
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Dissi : Piala cesicediim , 

Mio Dio, sebbeo peccai! 

Pietk ! qtiesi' ahoa sanami ! ^ 

Tu sei pietoso assai ! 

Svciiluie m’ «nugurarono 
1 miei nemici o^noia: 

Quando morrà ( dicevano) 

Con lui suo nome ancora'^ 

4 . 

Se alcuno a farmi visita 
Ven-'ia , con falsi delti 
parlava , in cor serbandosi 
Opposti , Hjiqni ai'itMii. 

Usciva, e i'ea partecipi 
Oli al tri de’ suoi pensieri , 

Che innanzi a’ irisli , agli empj 
Apriva ingenui , e neri. 

5. 


(.i3) 


C* «quindi nrcM-moravano 
Me eootro lutti insieme j 
Male desiderandone , 

Dei die tenev.in speme. 

Disegno empio formarono 
Me contro; ihi la morte 
incide , ripetevano , 
Risorger può , per sorte ? 
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Eleni m homo pacis meae ^ in quo spe« 
ravi : qui edebat panes meos, 
juagniiìcavit super me supplantationem. 


Tu autem , Domine „ miserere mei , 
et resuscita me, et retribuam eis. 

In hoc cognovi quoniam voluisti me : 
et noti gaudebit inimicus meus super me. 


Me autem propler innocentiam susce- 
pisti ; et confirmasli me in conspectu tuo 
in aelernum. 

Benedicius Dominus Deus Istrael a 
sacculo usque in saeculum: fiat, fiat. 
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6 . 

(Ii 4 ) Uu’<ubm dappoiché vivere 
Con me facevo, in pace , 

Nel qual fìdai : cibavasi 
Del pane mio 5 J’ audace. 

Quando mi tese insidie ; 

Allora fu contento 5 
E r empio si fq gloria 
Ordirmi un tradimento. 


Ma tu misericordia 
Ver me , o Sigfjor , dispensa; ‘ 
Per renderli , risorgimi , 

La degna ricompensa ; 

Conobbi, in ciò, benissimo 
Quanto tu amarmi dèi ; 

Che non godrà , chi m' odia , 
Vedendo i mali miei. 


8 . 

Prendesti onde a difendermi 
Per l’innocenza mia; 

In sen della tua gloria 
Festi , che io sempre sia. 

• Al Nume* eterno, altissimo 
Sia gloria in ogni di : 

Dall’ uno all’altro secolo , 

Per sempre sia «051. 
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Requiem aeteroam dona«is, Domioe» 
£t lux perpetua luoeat jsì«. - 



Antiphona 


Sana , Domine \ animam meam , quia 
peccavi libi. 


Antìphond 

Sitivit anima mea ad Deuni foriem , 
vivum : quando veoiam, et apparebo aule 
faciera Dei. 


PsALMUS IX. 


(ii5) Quemadmoduiu -desiderat «ervirt 
ad fonlem aquarum : iu desiderai anima 
mea ad le, Deus. 
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A chi morio (uà requie 
Beh dona , o Dio pietoso : 
Splenda tua luce , e rendilo 
Nel santo tuo riposo. 



Sebben , Signor , peccai , 
Pielb ! quest' alma sanami , 
Che sei pietoso assai. 

Antifona. 

L' alma te sol desidera 
O Nume onnipossente! 

K quando fia , che in giubilo 
lo ti sarò presente ? 


Salmo 9 * 


j . 

Qual cerva di acqua un rivolo 
Ila di trovar desìo . 

Ansante tal que^i’ et <*n:i 
Aicliiede Tc , m 0 D o. 
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Silivit anima mea ad Deara foriera , 
vivum : quando veniam , et apparebo 
an\e faciem Dei ? 


Fuerunl raihi lacrjmae meae panes die, 
ac nocte : dura dicitur mibi quotidie : 
ubi est Deus tuus ? 


liaec recordaius sum , et effudi in me 
auimam meam : 


quoniam transibo in locum tabernaculi 
admirabilis , usque ad domum Dei. 


In voce exultationis , et confesiionis ; 
souus epulantis. (it^) 
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Ella te sol desidera 
Dio vivo t onnipossente i 
E quando avrò quel giubilo 
Di essere a te presente ? 

3 . 

E notte , e dì mie lacrime 
Far pani di dolori ! 

Spesso mi udia ripetere ; 

Dov' è quel DiOj che adori ? 

4 - 

Ciò rammentando , V anima 
D’ ogni terreno affetto 
Spogliai , poiché fiducia 
Serbava ognora in petto. 

5 . 

Che ornai da questo esilia 
Passar mi sia concesso • 

Di Dio nel tabernacolo , 

Ore abita egli stesso : 

6 . 

U’ son voci di giubilo ; 

Xr son gaudii*. e contenti , 

IJ’ della mensa angelica 
Si odono ì bei concenti 
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Quare Iristis es, anima mea j et quare 
coDlurbas me ? 


Spera in Deo , quoniam adhue con- 
fiiebor liti ; salutare vuiius mei , (ii") 
et Deus meus. 


Ad meipsum anima mea conturbala est. 


Propterea ero memor lui lordanis , et 
liermooiem a monte modico 


ALyssus abjssiun iavoeat ; 
io voce cataratotarum .tuarnuB^ 


t 
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Ma |«rcfaè afiliUa e misera j 
Anima mia , tu aei ? 

Perchè mi affliggi , e m’ agili , 
Se in Dio sperar tu dèi ? 


8 . 


Sì y spera in Dio ! sue laudi 
Ognor dirò ; Signore 
Egli è , mio Dio , mio gaudio , 
Egli è mio Salvatore. 


9 * 

Quando nel sen lo spirito 
£’ tristo , addolorato , 

Del Nume io sarò memore ] 
£ sarò consolalo. 


> 0 . 

Signor ! la tua memoria 
Avrò dovunque io vìva 
D' Ermon al colle picciolo , 
£ del Giordano in riva. 

1 1 . 

Miseria su miseria 
Succede , e mi molesta ^ 

E sul mio capo strepila , 
Qual strepila tempesta. 
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Omnia excelsa tua ^ et fluclus' lui i 
super me Iransierunt. 


In die maudavit Domiuus niisericor- 
diuiii sua (il : 


et Docte canlicum ejus; 


Apud me oratio Deo vita e meae : 
dicam Dso : Suscepior meus es. / 


Quare oblitus es mei ? et quare conlri- 
stalus incedo dura afiligit me iuiraicus ? 
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(118) Alle procelle , a’ .turbini , 
De’ mali a tulle 1’ acque , , 

Da te spedile , ahi misero ! 

11 capo mio soggiacque. 

i3. 

Nel dì di mia letizia 
A me li livoltasli : 

La tua misericordia 
Pietoso m’ inviasti. 


,4. 

Io nella notte orribile 
Di mie sventure , e guai , 
A te di lode un cantico 
Fedel indirizzai. 


15. 

L^orazion continua , 

Me presso , è a Dio , mia vita : 
A cui dirò ; proteggimi l 
Tu sei mia sola alta ! 

16. 

Perchè di me dimentico 
Ti mostri ? e perchè poi 
Quando il nemico assaltami 
Afflitto allor mi vuoi ? 
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Dnm coti frigun tur ossa mea; 
•exprobraverunt mibi ininiict mei. 



Dunri dicunt mibi ■ quotidie : Ubi est 
Deus tuus ? 


vquare trislis es , anima mea ? et quare 
couturbas me ? 


Spera in Deo , qvomam adhuc 
tebor Uli: salutare vultus mei, et Deus 
meus. 


Requiem aeternam dona eis : 
JE)t lux perpetua laceat eia. : 
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Quando mi fan rimproveri 
I miei neaiici , aiìora 
Quest’ ossa mi j»’ iuirangono j 
Duolo erudii mi accora 


i8. 

Ognora mi ripetono 
Dov' è il (uo ^ume, in cui 
Speme ponevi ? e vanlansi 
Tanto i favori sui ? 


> 9 - 

Ma perchè afflitta , e misera 
Anima mia , tu sei ? 

A che mi affliggi » e m’ agili , 
Se in Dio sperar tu dei ? 


20 . 

Si , spera in Dio : sue laudi 
Ognor dirò : Signore 
Egli è , mìo Dio , mio gaudio , 
Egli è mio Salvatore. 

21 . 

Eterna pace , e requie 
Concedi a chi nior'io : 

La luce di tua grazia , 

Gli splenda , o sommo Dio. 



Antiphona 

Sitìvit anima mea ad Denm for(em vi- 
vnm , quando veniam , et apparelw ante 
faciem Dei ? 

ir Ne tradas bestiis animas confìtentes 
libi 


n Et animas pauperum tuorum , iie 
obliviscaris in fìnem. 

Pater noster pag. 3o. Secreto 


( 
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Antifona 

U alma te sol desidera 
Dio vivo, onnipossente ; 

£ quando avrò quel giubilo 
D’ essere a Dio presente ? 

In mano delle bestie 
L' alma de' figli tuoi 
Deh non lasciar ! 

Difenderle 

Sol tu , o Signor , le puoi 
Nel fin non le dimentichi 
L' immensa tua bontà. 

O Padre nostro , che abiti etc. 

Vedi pag. 3i* si dice sottovoce 


I 

» 

r. III. !• 
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Lectto vii. 



(119) Spìritus meus attenaabiuir , dies 
mei breviabuDtur , et sotum mihì supe- 
rest sepuichruai. 


Non peccavi , et in ainaritudiaibu^ mor 
ratur oculns meus, 


Libera nje , Donyioe , et pone me juxta 
te,' et cujusvts mauus pugnet contri me, 

Dies^ mei tfamierunt , cogitationes meae 
dissiparne suut , tor^licntes cor meum. 

I 

Nociem verlerunt in diem , et rursus 
post leuebrav sperp lucem. 


Nam si sostitmero ìnfernus domus mea 
est , et in lenebris stravi lectulum meum. 

Putredini dixi : Pater meus es , malsr 
mea , et soror mea vermibus. 


Ubi est nunc praestolaiio mea , et pa^ 
tieotiam me?m quia cposiderait? 
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Lezione 7. 

Oimc ! già mi consumo ! 

L brevi falli son miei giorni , o Dio ! 
É(J il sepolcro mio 
Solo mi resta , e svanirò qual fumo ! 
Signor , io non peccai , 

L gli òcchi miei dolenti 

Kelle amarezze immersi stanno ornai. 

Le mani tue potenti 

Mi salvino , o mio Dio. Tu a te vicino 
J(ii poni 5 ed io méschtno 
Di alcun non ho lirUore, 

Che sua speme in le sol pone il mio core, 
Passar© i giorni miei , 

Svanirò i miei pénsiér ^ strazio dell’alma, 
Che sempre tristi e rei , 

Non mi fanno trovar riposo , e calma. 

La notte in dì mi fero 
Cangiar , ma dopo questa , 

Veder la luce un’ altra volta io spero. 

Se attenderò, funesta 

Tomba sarà mi» casa , e preparato 

Nel biijo ho già ’l mìo letto. 

Ai sudiciume ho detto 
Sei tu ’l mio padre amato ; 

E dissi a’ vermi ancora 

Voi la mia madre siete, e la mia suora. 

Ov’ è r attender mio cotanto, adesso ? 

Ah che non sollo io stesso ? 

Intanto , oimè ! , chi sia , 

Che ponga mente alla pazienza mia ? 
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Reiponsorium. 



H Peccanlem me quolidie , et non 
poeDÌtentem timor, mortis conturbai me 


Quia in inferno nulla est redemptio, 
miserare mei Deus , et salva me. 


t. Deus in nomine tuo salvum rae 
fac, et in virtute tua libera me. 


qe Quia in inferno nulla est redemptio, 
■aiserere mei , Deus , et salva me. 

t 
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Jiespomorio 


«49 


Della morie il timore mi a/Ianna ^ 
Perchè colpe commisi , o Signore , 

Senza averne nel seno dolore 
Senz’ averne lorinenlo nel cor. 

Ah ! nel cupo soggiorno di morte 
Di salvezza giammai non v’ è spene 5 
]NIa salvezza , e pielate ne viene 
De te solo , o supremo Signor , 

Ah’ Signore , che sei così giusto , 

Deh mi salvi peV nome tuo augusto ! 

La tua possa mi' liberi ognor / 

Ah ! nel cnpo soggiorno di morte 
Di salvezza giammai non v’ è sp^ne 5 
salvezza soliamo ne viene 
Da te solo , o supremo Signor, 
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Lectio viir. 


i5a 


(120^ Pelli meae , consumptis carni-' 
bus , aahaesit 0$ meum , et derelicla sunt 
tanluniniodo labia circa denies nieos. Mi- 
seremini mei , miseremiai m^i saltem 
> 05 , amici mei, quia manus Domini te- 
tigit me. 


Quare persequimini me $icut Deus, et 
caruibus meis saturamìni ? 


Quìs mibi iribuat ut scrlbantur serma- 
nes mei ? quis mihi det, ut exarentur in 
libro stylo ferreo , vel plumbi lamina , 
vel celle sculpantur in silice ? 


Scio enim , quod redemptor meus vi* 
vit , et in novissimo die ae terra sun'e- 
cturus sum, et rursum circumdabor pelle 
mea , et in carne mea videbo Deum 
meum. Quem visurus sum ego ipse , et 
oculi mei conspecturi sunt , et non alius: 
Beposiia est baec spes mea in siou meo. 
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LX2Ì0NE S.' 


i9i 


Coosuol« omài mie carni) alla mia pelle 
&ono altaccate 1' ossa ! 

Mìe lubbra , senza possa , 

Restaro appena ioiorno alle mascelle 
Pielaie ! alinea pietate 
O amici miei deh ! abbiate ^ 

Perchè di Dio la mano onnipossente 

M' ha tocco, e sui mio corpo ornai si sente 

Perchè |)érsegu itale 

Voi me .qual fammi Dio f 

E di mie carni , oimè ! vi satollate ? 

Oh duro sialo mio ! 

Chi mi concede ) che miei delti almeno 
In registro scrivessi ) 

Ovver fossero impressi 

Con si il di ferro j o che scolpili sieno 

In piombo, ovvero con scalpello in marmo? 

Poiché già '1 mio supremo 

Redenior so che vive , e nel dì estremo 

Risorgerò da lerra u’ sarò gito. 

Di nuovo io allor v'eslito 

]>i questo frale Dio vedrò ; a me stesso 

Vederlo fìa concesso , 

Non ad altri per me : con questi rai 
Visto , o mio Dio, sarai: 

Sarò nel tuo cospetto ! 

Ecco la speme , che conservo in petto 
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Responsorium. 


i5» 


if Domine , secundum actum meuiri' 
noli me judicare ; nibil dignum in con- 
spectu tuo egi : 

Ideo deprecor majestatem Inam , ut 
4ti , Deus ) deieas iniquitatem roeam. 


ir Amplius lava me , Domine, ab in- 
juslitia mea, et a delieto meo manda me: 

Ut tUj Deus y deleas iniqaitatem rneam^ 
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R'esponsorìò 

Secondo gli atti miei 
Kon giudicarmi , o Dio 
Poiché niun atto mio 
Fu giusto innanzi a te. 

Le colpe , o Dio , caneclla 
Dair alma' mia' rubella 
Miei voti accoglier piacciali , 
O sommo Re de' Re. 

Il cor mi purga , e tergi 
D' ogni suo fallo: estendi 
La tua pietà , e mi rendi 
Degno , o mio Dio , di te. 

Le colpe , o Dio , cancella 
Dall’ alma mia rubella 
Miei voti accoglier piacciali j 
O sommo Re dè Re. 



LecTio 


» 54 


(121) Quure d« Vulva eduxiili ine ? 
- qui utinam cQnsumptus essem oe (Hiulus 
me videret. 


Fuissem quasi non e&sera ^ de utero 
transiatus ad tumulum. Nuttiquid non 

palici las dierum meorum fìaielUr brevi ? 

Dimitte ergo me ut pjangam paullulura 

dolorem meutn , atiteqnam vadarn , et noti 

revertar ad lerram tenebrosam , el oper- 

tam moriis caligine , tcrrarn miseriae , 

/ 

ei tenebrarnm , ubi nullus orilo j scd 
sempitertius horror inhabitat. 
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Lezione 9* 


idJ, 


Perche li piacque trarrai , 

O mio Signore , dal malerno seno ? 

Foss' io venuto meno , 

Fossi cousuuio allora , e non mirarmi 
L’ occhio dell' uomo avesse mei potuto. 
Ah l sena’ aver vissuto , 

Al sepolcro y infelice ! ^ 

Dal sen , fossi ilo , di mia genitrice. 

De’ pochi giorni miei 

Il corso non fìa corto ? j j » ♦ 

Lasciami almeu per poco , onde ne rei 

Mici falli il dolor pianga, pria che morto 

Vada , senza tornar , u’ tenebrosa 

È quella terra , piena 

Di caligine mortifera , e penosa. 

Terra di duol , di pena 

Ove di m.irie 1’ ombra è dappertutto . 

È terra di dolore , ^ 

, Ove , senza ordin , regna eterno orrore • 
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He sponsor ìàm 

ff Libera me , Domine , de viis iiil'er- 
ni , qui porfas aereas coufregisii , et vi- 
si»asli iijfeniuiu , et dedisli eis lumen : ut 
viderenl te , (j[ui crani in poenis tene- 
Lrarum. 

ir Clamanles , et diceoies : Advenisli 
Redemplor no$ter. 

■ W Qui erant in poenis lencbrarum. 

ir Requiem aeiernam (fona eis , Do- 
mine : et lux perpetua luccal eis. 

^ Qui erant in poenis tcncbrarun» 
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Re^ponsorio ■ 


Dalle vie , Signor , ci libera. 
Deir inferno , a cui spezzasti 
Col tuo braccio T atre , ferree , 
Dure porte, e’I visitasti. 

A color , che nelle tenebre 
Dran chiusi , lume dando , 

A te lodi , ed onor diedero , 
Bedentore te chiamando. 

Agli estinti calma , e requie 
Dona , o Dio ; nel regno eterno 
Deh ! gli reca j e che gl’ irradi! 
Lo splendore tuo superno. 

A color , che nelle tenebre 
£ran chiusi , lume dando , 

A te lodi , ed onor diedero i 
Bedentore te chiamando. 



<158 

Respontorium aliud 
solemnius 

(127) w l.tb«ra me , Domine , de morie 
aeteriia, in die illa tremenda^ 

Qtiando coeli movendi sunt , el terra. 
Dum vénéris judicare saecukim per igtiein, 

t Ttrmem faclns sum ego , et timeo, 
dum discussio veùèrit, utque ventorà ita. 

ijr'Qbartdo coeli' movendi stilli, el irrr . 

t Dìes irta, diès ifae', caJarriiiatls , ei 
piiseriaie dles magna , el amara valde; 

t Difm veneris j udicare saecùluih per 
ignem. • • • 

t Aeqiiiera aeternam dona eis , Domi-, 
ne, et |mx perpetua luceat eis. 


«• Libera me , Domine , de morie ae- 
ferna ^ in die illa tremenda : quando. 
Xoeli movendi suoi, et terra; 

V Dum veneris judicare saeculum per 
igne.m- 


Digilized by Google 



jtltro rexpón»orco 
più solenne. 



Signor ! mi libera da eierm morie 
Piel dì i«rribile , nel- qual le porie 
Mi si spalancano di eternila. 

Allorché scuolonsi la terra , el ciclo , 
£ verrai Giudice, senza ombra , o velo, 
Col fuoco il secolo per giudicar. 

Tremante palpito , s )mmo Signore , 

Il formidabile, giusto rigore 
£ ks dissamrna, ehe' altor verrà. 

Allorché r etera , ki terra r e 
la modo orribile si scuoterà. 

O di di angustie , d' ira , di affanni , 
Pi pene, e palpili, che in tulli gli anni 
l'loB fiivvi il simile , pè vi sarà. 

Allor ’d.r Giudice , Signor , verrai 
Col fuoco- il secolo per gitidicar.-' * 

Air alme misere requie li piaccia , 

M io Dio , concedere , e di tua faccia 
Sii di esse sfolgori Tallo splendor. 

Signor , mi libera da eterna morte 
Nel di terribile , nel quel le porte ^ 

M i si spalancano di eternità. ' 

Allorché scuolonsi la terra , e ’l ciclo, 
E verrai Giudice senza ombra , o velo 
Col fuoco il secolo per giud car. 
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AD LAUDES 

Antiphona 

£xuIiabttQt Domino ossa immillata. 


PSALMUS I. 


(124) Miserare mei , Deus, aecundum 
•aaaguam misericordiam tuam» 


£t secundum multi ladìuem miseratio- 
«um tuarum ; dele ^liquitaiem meam. 

, I 

. ' ' 

Amplius lava me ab iniquìlate mca ; 
et a peccato meo -manda me. 


Quoniam iniquitatem meam ego eo> 
f nosco : et peccatola meom cootra me est 
oemper. 
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ALLE LAUDI (ii3) 

Antifona 

L’ ossa pel giubilo — Fculteranno 
in Dio , e gloria — Gli doneranno. 

Salmo I. 


A’ miei moltissimi falli , o Signore , 
Dona , pietoso , misericordia, 

Che $0 benissimo quanto è maggiore 

3 . 

-Secondo, che hai copia d’essa, o.mio Dio, 
Ornai cancella tutte dall’anima 
Le colpe , e mettile tutte in obblio. 

3. 

Sempreppili tergernil 1’ alma li piaccia 
Dalle sue macchie : sì, tutto purgami, 
E meritevole di te mi faccia. 

. 4* 

La mia nequizia polche conosco 
Il mio peccalo , sempre contrario , 

M’ è spaventevole , sanguigno , e fosco. 

t: jiL 11 
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Tibt soli peccavi , et nialum coran^ 
le feci ; 


ut jusjtificeris in $emonibus tui$, et yip* 
cas cum |udìcaris. (iiS). 


Scce enim. in iniquitatibus' coiiceptus 
sum : et io peecalis concepit me raa~ 
ter mea. 


Boce- eHim vtfritiwm diferislli : incer- 
ta . et occulta sapientiae titae manifesta- 
sti mihi. 


Asperges me bjssopo., et mondabor : 
lavabis me , et super nivcm déalbabor» 


An^itoi meo tlabh gaadium , et laeli- 
Aiana : et ossa' HamiUata. 
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5 . 



Te conire io perfido solo peccai. 
Signor, perdono! <die fot un' empio 
Innanzi a' proprj puri tuoi rai. 

6 . 

Ah vìa , perdonami , poiché Io puoi : 
Tu l'hai promesso ; te ciò giustifica 
Contro chi mormora su' fatti tuoi. 


7 - 

,.£cco che io piUero fui concepito 
In grembo a' falli : mi diede 1' essere 
Madre colpevole , che m' ha nudrito. 

8 . 

Tu, che/f yetidico sei. per essenza , 
Volesti noti, benigno., rendermi 
Gli alti mister^ di tua sapienza. 

9 * 

Colie acque aspergimi , e sarò netto j 
M,i Uvn > Oi, della neve piu candido 
Diverrò subito più puro , e schietto. 

IO. 

Allora giubilo godrò , e contento, 
Dsulteraquo 1' ossa pel gaudio, , 

|)i cui Bou e|d>£ro giammai momento: 
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Averte facietn tuam a peccalìs naels ; 
et omnes iaiquitales meas dele. 


Cor raundum crea in 'me , Deus *. et 
spiritum recium'ianova in visceribùs meis. 


N5 projicias me a facie tua : et ipiri» 
tum sanctum tuum ne auferas a me. 


Redde mihi laetiliam salutaris tiii : et 
spirila principali confirma me. 


Docebo iniquos vias tua« : et impii ad 
te couverteutur. 


Libera me de sanguinibus , Deus j Deus 
salutis meae : et exuitabit lingua mea ju« 
ttitiam tuam. 
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Quel volto piacciali da’ falli mici , 

( Cile molli sono ) pietoso volgere , 

£ pietosissimo cassar gli dei. 

12 

Il core formami , Signore, in seno 
Puro , sincero : nelle mie viscere 
Lo spirto rendimi di virtù pieno. 

i3. 

Giammai permettere , che sia , non vogl 
Da le scacciato : il sauto tuo spirito 
Che ’l core accendami deh ! non mi logli 

> 4 - 

(126) Il gaudio rendimi del Salvatore 
Da le promesso : tuo spirto inspirami , 
Sì confortandomi il petto , el core j 

1 5 . 

E, da me i perfidi s’ impareranno 
l tuoi precetti ; Spero che docili 
Tue vie santissime seguir vorranno. 

16. 

Mio Dio , mi libera dal fallo bruito 
Del sangue , e allora di tua giustizia 
Diiò le laudi pel mondo tutto. 



j66 


(127) Dooìtae', Ubia mea apéries : et 
OS meam aafnmtiabir laudem taam. 


Quoniam si Yoluisses, sacrificiutn dedlis> 
sem ulique: bolocaustis eoa dcleétabéris. 


Sacrificium Deo spiritus oentribulatus: 
cor contritum , et bumiUatum , Peus , 
non despicìes. 


Benigne fac , Domine , in bona volun- 
tate tua Sion: ut àedificeulur muri Jeru*> 
Salem. 

Tunc acceptabis sacrificrara justiliae . 
oblationes , et holocausta: (129) tunc im*> 
poneut super altare tuum vtiulos. 


Requiem aeternam dona eis | Domine: 
et lux perpetua luceat eis. 
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liC iafebra aprendoiBÌ fia ollor c!i« snodi 
Alia lingua , c tosto farà che celebri 
Ì)i te r elogio , di le le lodi. 


i6. 


Se un Sacrifizio ti fosse acceito 
1,’ avrei offerto ; ma tu di vittime j 
£ di olocausti non hai diletto. 

^ 9 - 

T’ è sacrifizio caro , gradito 
lUn’ alma afilitia , dolente, supplice, 
Nè sprezzi un tener# core contrito. 

ló. 


Benigno d’ essere tu abbi il volere 
Verso Sionne : le mura edifica (128) 
Ì)i Gerobolima col tuo potere. 

21. 

Allora vittime li fian dovute . 

£ degne offerte: Su questo esempio, 
Altre più nobili li fian rendute. 

22. 

Perpetua requie , deh ! à trapassati 
Dona , e tua luce su loro sfolgori j 
È presto recali fragli beau. 
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Antipitona 

Exultabuol Domino ossa hunriliata» 


Antìphona 


Exaudi , Domine , orati onem meam : 
ad te omois caro renici. 


Psalmus II. 


(i3o) Te decet liymnus , Deus , in 
Sion, et libi reddetur votum in Jenisaletn. 


Exaudi orailoneni meam ; ad tc omnls 
.«aro renici. 
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'Antìfona 


L’ ossa di giubilo 
£suileraiino 
In Dio , e gloria 
Gli doneranno. 



Se accolte le mie suppliche' 
Da le , o Signor, saranno , 
Allora tulli gli uomini 
Devoli a le verranno. 


Salmo 2. 


1 . 


In Sion inni , e caniiei 
A le son , Dio , dovuti: 
In tutta Gerosolima 
Voti li sien renduli. 


2. 


Se accolte le mie suppliche 
Da le , o Signor , saranuo 
Allora luti’ i Popoli (i3i) 
Dcvoli a le verranno. 



% 



Vérba ibi^iiotiriri pbaetalùertint Jiipef 
bos : et impieiaiibu^ oosUis tu propUia- 
Leris. 


Bealbs ìijiiem elogisti , et a$$ufnpsi.4ti ; 
iuhabiiabil iu atHis tuis. 


Beplebtrhur bbrìis domiis tuae ; 


%anctnm eU ténipluiil tiiuib) mirdbile iti 

acqui tate. 

I 

! 

HxaudI rios , Deus , salnlffiis noslef : 
spps omaiulii finiudi leVraè , -et in maì^ 
longe. 
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Contro eli noi prevalsero 
Ì)egli empi i detti indegni : 

A' nostri falli d'essere 
t^ropizio ornai ti degni. 

Felice chi a ptoteggeré; 
immenso Dio , scegliesti : 

Fia che scettro egli abiti ; 

E nel tuo tempio resti. 

5. 

Di tua tóagion santissintà 
Colmi sarera di beni : 

Di amor perenne y e grazia 
Sempre sarem ripieni. 

6 . 

Signor 1 Santo è tuo leippid 
Ove tu stai : splendente 
Della più illustre y esimia 
Giustizia sorprendente. (i3i) 

^ 7 - 

Nostra salute, ascoltaci 1 
Tu delle genti speme ; 

Anche che sian nell’ ultime 
Spiagge del mondo estreme^ 



Praeparans montes io virtute toa ac- 
cìnctus poteotia; qui coiilurbas profuodum 
tnaris, et sonum fluciaum ejus. 


Turbabuntur genles , et timebunt qui 
ìiabitaul terminos a signis luis; 


exitus malulini , et vesperae deleclabi;». 


Visitasti terram , et inebriasti eam : 
multiplicasli locupletare eam. 


Flumen Dei replelura est aquis 5 pa- 
ragli oibum illorum ; 
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8 . 


17I 


Rendesti i monti solidi 
Dal tuo poter coudutto ; 

Il mar sconvolgi , el fremito 
Doni all' inslabil flutto. 

9 - 

Què che del mondo vivono 
Anche agli estremi liti > 

A’ segni di tua collera 
Saranno sbigottiti. ' 


IO. 

Altronde darai giubilo 
Co’benefizj tuoi , 

Mio Dio , da’ lidi esperidi 
Persino a’ lidi eòi. 


11 . 

Facendo al Mondo visita 
Tutto r innebbrasti: 

Le sue ricchezze varie 
Tu gli moltiplicasti 

12. 

I fiumi che fai scorrere 
Son d* acque ridondanti , 
Onde a' mortai conoeders 
De' cibi eiuberanti. 
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quoniaiQ ita e^t piaeparatio ejus.. 


Hivos ejU» inebria, mulliplica geninil- 
pa ejus : et in stillicidiis e^qs laati<biiuc 


Benedice« (i(irbtìiie àbb$ bèhignitatis tuae: 
,el campi tuì replebuoiar ubertàte« 


Pingnescent speciosa <)e$erti j et exul-r 
jUtlione colles accingeDtpr. 


' N 

Induli sabt'atlelesf OYitttidi .éV li’allÀ abpo? 
.jdabunt friunetitb': 
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Che (u cosi $ei solilo , 

La terra preparà^é 
Onde capane renderla 
'][ fruUti suoi per dare. 

» 4 . 

Suoi rivi di an(|tte innebbria 
Moltiplica sue piaote « 

Onde , allorqi^ndo ìnnaHìansi , 
terra $ia abbondante. 


i5. 


Gol pbterè il circolo 
Benedirai dtéU' arino ; 

£ i campi , anoeui , floridi y. 
Fertili divorranoo. 


1 ^. 

Diventerapuo fertili 
Anche i deserti stessi ; 

Fien cinti di letizia 
1 monti , i colli anche essi. 

*7- 

Fieno gli arieti carichi 
Del più vistoso vello : 
Daran le valli in copia 
jpuro frunjtento , e b^lÌQ* 





G 


cautabunt etenlm , ci hymnum dicent. 


Requiem aeternam dona ei$, Damine ; 
et lux perpetua luceat eis. 


Anbiphona 

V 

Exaudi , Domine , orationem meam ; 
ad le omcis «aro Y^uict. 
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é 

18. 

Tultì alzeranno gli esseri 
-Allor le voci loro ; 

Al Nume inni di laude 
liituonerauno a coro. 

19. 

Ptcquie , mio Dio, perpetua 
Dona agli e^iiuii , e splenda 
U/i raggio di tua gloria, 

£ lieti ornai li renda. 

Antifona 

Se accolte le mie suppliche 
Da te , e Sig.^ior , saranno ^ 
Allora tutti gli uomini 
Devoti a te verranno. 


T. nr. 
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Antiphona 


Me suscepit dextera tua, DorQÌoe, 


\ 


PSÀLMUS ll{. 


(i33) Deus Deus meus ad le de luce 
yigilo. 


Siiivit ia le auifna mea : quatu muliiV 
pliciter libi caro tnea. 


la terra deserta , invia , et iaaqaos« 
sic in sanato apparai libi : 


ut viderem yirlutein luam , et gloriami 
^uam. 


Digitized by Googic 



Antifona 

Eterno mio Signor , 
ITua destra in mio iavor 
Sempre stendesti. 


Salmo 3.* 


1 . 


Dacché 1' aurora appare 
Mi desio, e te desio : 

Mi desto, e a le , mio Dio., 
Mi fo presente allor. 

Di te , o Signor del Mondo 
Ha brama T alma mia ! 

Oh quanto te desia 
Benanche questo cor ! 


2 . 


In questo Alpestre loco 
Senz'acqua, e derelitto. 
Perseguitato, e afflitto 
Io mi presento a te : 

" '-Game se 'fossi allora 
Kel tempio i tuo, vedere 
M'è dato il tuo V potere , 
l>a gloria tua, mio Be. 



i9# 


Quoniam melior est misericordia tua 
super viias : labia mea laudabuot te. 


Sic benedicam te in vita mea : in no> 
mine tuo levabo manus meas. 


Sicut adipe ^ et pinguedine repleatur 
anima mea : et labiis exultationis lauda~ 
bit OS meum. 

Si memor fui tui super statum meum, 
iu malutinis meditabor in te; 


quia fuisti adjator meus. 


Et in velamento aiarum tuarum cxal> 
tabo : adhaesit anima mea post te : me 
suscepit deitera tua. . < . 
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Che delle vile tulle 
La tua pieià è migliore , 
Mia lingua ia tulle 1' ore 
Le glorie lue dira. 

Gode alzerò le mani , 
11 Nome tuo cliìamaudo , 
E '1 labbro , sospirando , 
Te sol benedirà. 


4 - 

Dalle lue grazie T àlma 
Sarà impinguala : lodi 
In molliioniii modi , 

Lieto li canterò. 

Se chiusi al sonno i rai 
Te rammentar ognora : 

In apparir 1' aurora 
A te più penserò : 

5. 

Mi sovverrà , che fosti 
Mio proleilor , mio ajuto. < 
CosìU mio cor tributo 
Ti renderà) o Signor. 

Delle lue ali all' ombra 
Lieto vivrò : attaccata 
Te presso è T alma : armata 
Tua destra è in mio favor. 
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Tpsi vero io ^'anum quesierant animam 
meam , iotroibunt io ioferiora terrae $ 
Iradenlur io maous gladii j 

(i34) partes vulpium emnl. 


Rex vero laetabimr in Deo : laudabun* 
tur omnes qui jurant in eo ^ 


quia abslructnm est os loqueniium inia> 
qua. 


UlflÀTUR SEQVEIIS 
PSALMUS 

(i36) Deus misereatar nostri, éi bene- 
dical nobis : illuminet vultum suuiu su* 
per nos , et misereatur noatri. 

Ut cognoscamus io terram vi:<ni ttsam: 
io omoibus gentibui salutare laura. 
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tnvaD la vita naia 
Cercaro i miei nemici : 
Essi di spade uUrici 
Cadranno nel poter : 
Delle voraci belve 
Pastura diverranno , 

£ negli abissi andranno 
i perHdi a giacer. 


7- 

Ma esulterà in te , Dio , (>35) 
Il Re ^ i devoti sui , 

Che giurefoooìO ih lui 
Avranno lode , onor j 

Poiché fu chiuso il labbro 
Dell' empio, i dicui detti , 

Iniq.ui furo ; aifelli 
Kiulrendo iniqui ognor. 

Si unisca il seguenté 
Salmo 

1 . 

Ci benedica Dio , 

Abbia pietà di noi 
Del volto i raggi suoi 
Ci mandi sua bontà j 

In terra onde sue vie (iS^) 

Il mondo riconosca , 

E '1 Salvator conosca 
Quando dal Ciel verrà. 



Ì1B4 


Confiteantur libi popali , Deus : confi' 
teantur libi popoli omnes. 


Laeientur , et exuUent gentes , quo- 
niam judicas popuios in aequitate, et geu- 
tes in terra dirigis. 


ConGtcanlar libi populi , Deus , eon- 
fiteautar libi populi omues : terra dedit 
fruclum suum (i38). 

(iSg) Benedicat nos Deus, Deus no- 
ster , benedicat nos Deus , et naelnant 
eum omnes fìnes terrae. 


Requiem aeternarn , dona eis, Domine; 
et lux perpetua luceat eis. 


Antplìona 

Me snscepit dexlera tua , Domine. 

9 » 
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Cosi de] Mordo tutto 
Ti adoreran le genti : 

A te riconoscenti 
Benediranno le. 

Festanti esulteranno , 
Perchè con giuste leggi 
Le giudichi , e le reggi 
Con equità, o Gran Ke; 

3 . 


Ti adoreran le genti , 
Che son nel Mondo tutto , 
Che die la, terra il frutto 
Che '1 Mondo salveià. 

Il Trino , ed Uno Dio 
Benedizioni spanda , 

Del mondo in ogni banda 
Sempre si temerà 


4 . 

Perpetua pace dona 
A chi sue macchie purga : 
Splenda tua luce , e urga 
Dal fuoco punìtor. 

Antifona 

Eterno mio Signor , 

Tua destra in mio favor 
Si-mpre stendesti. 
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Àntphona 


A porla inferi erue , Domine, animami 
mearn. 


Canticum Ezechiaj^ 


(i4o) Ego dixi : In dimiclio dierum 
hieorum : vadam ad porlas inferi* 


Quaesivi resìduum annorum meorura : 
dixi : non vìdebo Donaiaum Deuni ia 
terra viveniium. 

Non aspiciam hominem ultra: et habi- 
(alurem quielis. 

O^enèratlo mea ablaia est ; et convolu- 
ta està me, quasi labernaculani pastorum. 


Praecisa est, velui a texente, vita meaf 
•dum adiiuc. ordirer, siiccidil me ; de mane 
iisque ad vesperam finie» me. 

Sperabam usque ad mane ; quasi leo' 
sic conirivit omnia ossa mea. 

De mane u$que ad vesperam Gnies me; 
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DpIi! mi salva, o Signor, di eterna morie' 
^);«lle tremende , e rugginose porle. 


Cantico di Ezechia 


Allorché de’ miei mali erà nel forte 
Dunque, dissi, nel fìor degli anni miei (i4>) 
Mi auciderà col ferro suo la morie ? 

Il resto de’ miei di tutto cbìedei , 

E dissi : Nel suo tempio io sveniuraio' , 
Vedere il mio Signor non piu potrei ! 

All che di più mirar non mi fìa dato 
Il Popolo del regno a me soggetto. 

Che vive in pace, e da me tanto è amalo! 

(i4^^ La prole mi si strappa , oimé! dal 

petto 

E si distruggerà , qual suolsi , oh Dio ! 
Struggere de’ pastor il fragil tetto. 

Qual tela vieo reciso il viver mi^ ; 

In tessersi è troncato ; e fia che pera 
In un sol dì , cadendo nell’ obblio. 

Il nuovo di veder speranza m’ era 
Mail morbo, qual leon, m'ha infrante Tossa^ 
Talché non giungerò persino a sera j 


Digitized by Google 



i88 


sicat pullus hirunJinis sic clamabo : 
dilabor ut columba. 


Alienuati sunt oculi mei : suspicientea 
in excelsum. 

Domine, vim palior, responde prò me : 


quid dicam, aut quid lespondebit niihi, 
cum ipse feceril ? 


Recogiìabo libi annos meos , in ama- 
riiudine animae nieae. 


Domine , si sic vivitur , et in talibus 
vita spiritus mei , 


eorriples me , et vivificabis me ; ecce 
in pace amaritudo mea amarissima. 

Tu autem Gruisti animam meam, ut non • 
perirei ; projecisii post tergum tuum 
omnia peccala mea. 

Quia non infernus confilebitur libi , ne- 
quc mors laudabit te " non expectabunt , 
qui dcsceadenl in lacum vei'iutem tuam. 
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Onde qual rondin vile , e senza possa 
Griderò mesto , e gemerò dolente ) 

Qual fa colomba da terror percossa. 

Guardando in Ciel , lo sguardo mio 

languente 

S’lndeboIì....rai opprime il mal !.. .Signore, 
Kispondere per me sii co.mp'acente: ...... 

Ma che dich’io? m’ esquìiibrò il dolore ! 
Che mai ri$po.)der può , quando ridotto 
Cosi m'ha il suo giustissimo ri^^ore ? 

Mio Dio , se de' miei mali è questo 

il frutto 

Rammenterò nel duol dell' alma mia 
Degli anni miei, ohe vissi , il corso tutto| 

Se vivesi così ^ se per la via 
Camminai tlell’ error , se in sea serbai 
L' amaro germe della colpa ria \ 

Puniscimi , o Signor , punisci ornai j 
K mi rendi la vita ; ecco che allora 
Fralle amarezze pace a me darai 

Ma dalla morte tu mi togli or ora 
L' alma , cd i falli miei dietro ti lassi , 
L* immensa tua pieiìi spiegando ognora. 

(143) Nè nell' inferno la tua lode fasti 
D' alcun giammai , nè vi sarà , che attenda 
Le tue promesse alena | che quivi ilaMu 
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Vivens y vivens ipse confitebitujr tibi , 
9Ìcut et ego hodie : Pater filiis nolanii 
faciet veriialem tuam. 

Domine , salvnm me fac , «t psalmos 
noslros cantabimus cunotis diebus viiae 
noàtrae in domo Domini. 

Kequiem aeiernam : dona eis , Domine: 
£t lux perpetua luceat eis. 


Antiphona 

A porta inferi erue^ Domine , animali^ 
^ meam. 
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Le lodi a te fia che io vivente renda^ 
45uali or le canto; e de’ tuoi delti il vero ' 
Fia che dal Genìlor il Figlio apprenda. 

Signor , mi salva ! e col mio cor sincero 
Di vita mia ne' di le glorie tue 
Diranno 1’ opre , i détti, el mio pensiero. 

Deh ! rendi infine all’ alma di chi fue 
Bequie perenne , e degli tuoi splendori 
Uu raggio sfugga, e la rechi ove si frue 
Eterna pace fra’ celesti cori. 

Antifona 

Deh mi salva , o Signor , di eterna morte 
Dalie tremende , e rugginose porte. 
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Antìphona 

Omnii spiiitus laudet Donriiaore. 
PsALMUS V. 
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(i44) Laudate Domiaum de coelìs : 
laudate eum in excelsis. 


Laudate eum omnes Angeli ejus : 
laudate eum omues virtules ejus. 


Laudate eum sol , et luna ; 
laudate eum omnes stellae, et «amen. 


Laudale eum coeli coelorum : 
et aquae omues , quae super coelos lunt , 
laudem nomen Domini. 
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Ogni crealo spirito 
Dia lode al suo Signor. 

Salmo 5. 

1 . 

Dal cicl con cantici 
Iddio lodale : 

Da luoghi altissimi 
Inni intuonate 
Ognora a gloria 
Del Creator. 

Celesti spiriti 
Deir alte sfere, 

Eletti eserciti 
Del suo potere, 

Il Nume altissimo 
Lodate ognor. 

2 . 

Ancor lodatelo 
Stelle splendenti : 

Tu , Luna , onoralo 
Con lieti accenti, 

Una col fulgido 
Astro del dì. 

Lo lodi r aria , 

Il ciel lo lodi , 

£ r acque limpide 
Con lieti modi 
Iddio pur lodino 
Sempre così. 

T . 111 . i 3 
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Ipse dixit, et facta sunt : 
ipse maodavit, et creata suut. 



Staiuit ea in aeternum in saeculum 
sacculi ; 

praeceptum posuii , et non praeteribit 


Laudate Dominum de terra ; 
dracones , et omnes abissi. 


Ignis , p;rando , nix , glacies , et splri- 
lus procellarum , quae facìunt verbum 
ejus. 
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Ei‘ disse 5 e suriero 
Tulle le cose : 

Un cenno nascere 
Le fece , e pose 
Tra loro un’ ordine 
Che fa stupir. 

• Per tuli’ i secoli 
Egli r ha fatte ^ 

Ma prescrivendoli 
Leggi sifTalle , 

Che impreteribili 
iSi donno dir. 


4 ^ 

O deir oceano 
Mostri deformi , 

Ampie voragini 
Profonde , enormi) 

Di Dio le laudi 
Cantale ancor. 

E fuoco , e grandine ) 
E ghiaccio , e neve , 
Procelle , e turbini 
E vento lieve , 

Che i cenni eseguono 
Del suo t'altor. 


» 
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Montes , et omnes colles : Ugna fracli- 
fera , et omnes cedri. 

Bestiae , et universa pecora serpen- 
tes , et volucres pennatae. 


Keges terrae, et omnes popoli ; Prin- 
cìpes , et omnes judices terrae. 

Juvenes , et virgines , stnes cum ju- 
uioribus 


laudent nomen Domini j quia exaltatum 
est nomen ejus solius. 


j Confessio ejus super coelum, et terrani) 
quia exaiiavit cornu populi siti. 
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(i45 E luiii gli alberi , 
I Colli , i monti , 

Le belve , ^ bestie , (i46) 
I tanto pronti 
'Augelli , e rettili ( 147 ) 
Placidi , o fier. 

I Re de’ popoli , 

I Prenci tutti : 

Del mondo i* Giudici ^ 

I vegli , i Putti : 

Giovani , e vergini 
Del mondo inter 

6 . 

Sempre decantino 

II nome santo 

Di Dìo , che merita 
Egli soltanto, 

Che si glorifichi 
Quanto si può. 

Di lui r encomio 
Pel ciel si spanda : 

In terra estendasi 
Pe ogni banda , 

Che del suo popolo 
La possa alzò. 
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Hjranus omnibus sunctis efu» r' 
y filii Israel populi appropinquanti sibi 

' Oinìssa Requiem aeternam ete , ’ 
statini addatur sequgns 
PSALMUS 

Canute Domino canticum noyum : 

j 

« 

laus ejus in ecclesia Sanctornm. 

Laetetur Israel in eo , qui fecit eum; 
et iìlii Sion exultent in rege suo.- 
Laudent nomen ejus in choro ; 
in timpano, et psaherio psallant ei. 
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Inni a lui debbon&i 
Da’ Santi suoi 5 
Di Sion de’ docili 
Figli di lui 
Popol pib prossimo , 

Caro , fedel. 

Si unisca immedifttanietite il seguente 
Samlo 


Un nuovo cantico 
A Dio si canti : 

Sue lodi suonino 
In mezzo a’ Santi , 

In lui rallegrisi 
Tutto Israel. 

8 , 

S'i , sì che giubili 
Nel suo fattore : 

Di S ion i teneri 
Figli di amore, 

In lui ; deh ! esultino, 
Cli’è Santo, e buon. 

A coro cantino 
Suo Nome augusto 
Al suon del timpano 
Tanto vetu4o , 

E del salterio 
Al gralo suon. 
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Quia beneplacilum est Domìcio in po- 
polo suo: 

et exaltabit mansuetos in saluten». 

Exultabunt sancti in gloria : 
lactabuntur in cubilibus suis. 


Exultationes Dei in gutture eorum : 


(148) et gladii ancipiles in manibus eo- 
rum. 

Ad faciendam vindiclam in nationib? 
et increpaliones in populis. 
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CHc del suo popolo 
Dio si compiace : 

£i darà àgli umili 
Salute , e pace, 

Di se innalzandoli 
Agli alti onor. 

1 giusti in glorie 
Esulteranno : 

Ne’ lor cubicoli 
Sempre saranno 
Coir alma in giubilo, 
Lieti col cor. 

IO 

Di Dio le laudi 
Lor bocca , e mente 
Diranno ; ancipite 
Spada tagliente 
Ond’ esser vindice 
Lor destra avrà 

Contro que’ popoli 
Persecutori , 

Cosi punendoli 
De’ loro errori, 

E rinfacciandoti 
L’ iniquità. 
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Ad alligandos rcgcs corum in compc* 
dìbus: 

et nobiles eorum in manicis ferreis: 


Ut faciant in eis jiidicium conscriptum: 


gloria Laec est omnibus Sauctis e)us» 


Oniìsso Requiem' aeternam eie. 
si ali in addai tir sequens 
PSALMUS 


Laudale Dominnm .in Sanclis ejus : 


laudale eum in iìrraamcnlo virtutis 
ejus. 

Laudate cum in virlulibus ejus ; 


laudate eum secutidum mullitudinem ma- 
gniludiuis ejus. 


{ 
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Co’ ceppi i baciati 
Jlegi allacciando i 
A' loro nobili 
1 piè legando 
Con lacci ferrei , 

Con cruddik ; 

Onde il giudizio 
Preseci Ilo poi 
Contro essi facciasi : 

A' Santi suoi 
Questa è la gloria > 

Che Dio darà. 

Si unisca immediatamenti il seg. 

Salmo 

13 . 

Nel Santuario 
Sui» il Signore 
Su' via f lodatelo 
In tutte r ore , 

E nella regia 
Del suo poter. 

Su’ via lodatelo 
Ne’ suoi portemi , 

E nell’ esimie , 

E sorprendenti 
Grandezze , ed opere 
Del suo saper. 
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Laudate eum in sono lubae : 


laudale eum in psalierio , et cithara. 

Laudate eum in timpano , et choro : 
laudale eum in chordis , et organo. 

Laudate eum in cymbalis benesonan- 
tibus : 

laudate eum in cymbalis' jubilationis : 
omnis spiritus laudet Dominum. 

Kequiem aelernam dona eis y Domine: 
Et lux perpetua luceat eis. 
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Su t via , lodatelo 
Di trombe al suono : (i49) 

Al suon di celerà , 

Ch’ è savio , e buono , 

E col salterio 
A coro pien. 

Su j via , lodatelo 
Tutti di accordo; 

Al suon de’ tìmpani , 

Deir arpicordo , 

Di pive ) ed organi 
Al suono amen. 

14. 

Sii , via , lodatelo 
De’ ben sonanti 
Vetusti cembali 
A’ suon festanti j 
Ed ogni spirito 
Lodi il Signor (i5o) 

Pace perpetua 
A’ morti dona : 

Lor falli , placido 
Mio Dio , perdona , 

Fa che gli sfolgori 

Il tuo splendor- 

f 
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Antìphona 

Omnis splritus laudet. Domìoum 

ir Audivi vocem de cacio dicenlem 
miLi : 

if Beati mortui, qui in Domino moriun> 
tur. 


Ad Benedictus Antiphona 

(i5i) Ego sum resurreclio , et vita : 
qui credit in me etiam si mortuus fuerit 
vivet i et omnis , qui vivil , et credit 
in me non morielur in aeteroum. 


Camticvm Zàciaiuae 


, (iSa) Benedir tus Dominus, Deus Israel: 
quia visilavit , et fccit redemplionem pie- 
Lis suae> 

Et crexit corna saluti» oobis ; ìu demo 
David pucri sui. 
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Ogni crealo spirilo 
Dia lodi al suo Faltor 

Voce dal cielo intesi 
Che mi dìcea ; Beati 
Fie* tuti* i trapassati 5 
I quali in pace muojono 
In grembo del Signor 

Antifona AL Benedictus 

To ravvivo , ed io do vita: 
Sebbeu morto , chi in me. credè 
Vita avra : chi in me avrà fede 
Ed è vivo , eternamente 
Dalla morte sarà esente. 

t 

Càntico di Zaccaria 


I. 

Benedetto sia quel Dio 
Che si adora in Israele , 

Che il suo popolo fedele 
Ha redento , e visitò. 

Quegli che salute al Mondo 
Donerà , dal ceppo regio 
Di Davidde, tanto egregio, 
Dio pietoso sollevò. 



Sicut loeutus est per os sanclorum 
qui a saeculo sunt Pxophetarura ejus. 




Salaleca ex inimicis nostris : de manu 
omnium qui oderuui nos. 


Ad faciendam misericordiam cuna pa- 
tribus Qostris : et memorari testamenli aui 
aaucti. 


Jusjurandum , quod jnravat ad Abra» 
barn pairem nostrum : daturum se nobis. 


Ut sine timore de manu ioimicerum 
nosirorum liberati : serviamus illi. 

(i53) fn santitate , et justitia coram 
ipso : omnibus diebus nostris. 

Et tu , puer , propheta Altissimi vo» 
caberis i praeibis enim aule faciem Do» 
mini parare yias ejus. • 
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Come tin dì pel labbro scUieUo 
Fè predir de’ suoi Profeli ^ 

Che feilele i suoi decreti 
Alle genti annunziò- 

Fu predetto, che salute 
Da’ nemici nostri avremo ^ 

E salvati poi saremo 
Dal crude] , che ci odiò. 

3 . 

Onde' usar co’ nostri Padri 
Pietà ancor , ed onde avesse • 

Adempiute sue promesse 
Venne al mondo il Redenlor. 

Poiché un giorno ai padre Abramo 
Ei giurò , che a noi donato 
Si sarebbe, trasportalo 
Dall’ eccesso del suo amor. 

4. 

'Acciò , scevri da timore '• 

De’ nemici , a lui serviamo 
Santi , e giusti in lui viviamo 
Le sue leggi a divulgar. 

£ tu intanto, o Figliuol'mio , 

Suo profeta un di sarai. 

Il Signor precederai 
Le sue strade a preparar. 

T. IJL i4 
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Iti Ad dandam sci«nirain >8alutÌ9 pie bi ejus* 
lemissionem pecoatoram «orum. 


Per viscere misericordiae Dei nostri : 
in quibus vi«ilavil nfOS' (i54) Otiem ex 
allo. 


Illuminare bis , ia tenebria , et io 
bmbra maartrs aedent : 


ad dirigeados pedes neetros io iriffin paci». 


Requiem aeteruAm, dona eia, ‘Dormine 


Et lux perpetua ioceat «ù. 
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Tu ili lui t qual Precursore 
Farai nolo alia sua gente, 

Che quel tempo è ‘già imminente 
Di salute , e di pietà. 

Che dal cielo il div.iu Verbo 
Scende , e viene a visitarci , 

E se stesso fa dotiarci 
Sol r immensa sua bontà. 


6 . 

Salvator del mondo ! ah splend 
Un tuo raggio , e schiari il core < 
Di chi vive nell’ errore , 

£ la grazia tua non ha. 

La tua grazia gli concedi , 

£ dirigi i passi a nui, 

Per la via , che a’ regni tui , 
Senza tema , condurrà 

7 - 

Agli estinti dona requie, 

Requie eterna , eterna pace ; 

£ su d' essi di tua face 
Splenda ormai T alto splendor. 

Tua pictaie , o Nume immenso , 
Nel tuo regno , fragli Eletti 
Li conduca , e benedetti ' 

Vivau teco, o Nume , ognor. 
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Antiphona 

E;io snra resurreciio , et vita : qui cre- 
dit in me . etiara si mortuus fuerit , vi- 
vet ; et omnis , qui vivit y et credit in 
me, noti inorietur in aeternum. 


Pater nostefj etc. 


PsALXUS Precum 


De profundis clamavi ad le , Domini: 

/ 

Domine , exaudi voceip meati). 


Fiaut aures tuae intendenles : 
« 

}a vocem deprecationis meae. 


Si itiiquiuies oliserraverii , Domine : 
* • 

Domine , qnis JilislinebitT 
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Antifona 
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Io ravvivo , ed io dò vita ! 
aSebbeo morto chi in me crede 
Vita avra : chi avr'a in me fede 
Kd è vivo , eternamente 
Dalla morte sara esente. 

O Padre nostro , 'che abiti ecc. 

alla pag. 3 1 . 

Salmo delle Preci 


1 .' 

Dagli abissi di miseria , 

Senza cessa , a te sciamai : 

Mio Signore io ti chiamai... 

Tu le preci mie , le supplidtc 
Èsaudisci , per pietà ! 

2 . 

Quelle orecchie orfhai rivolgere 
Ver me afflitto , e oppresso vogli : 
Deh 1 benigno accetta , e accogli 
Tutt’ i voti giusti , e fervidi 
Che 1 mio core t' offrirà. 

3. 

Se de' falli tutto il cumolo 
Osservassi , o Nume Angusto , 

Al tuo sdegno tanto giusto , 

Air aspetto di tua collera 
Chi mai reggere potrb ? 
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Quia apu,(] te propitiali^ est : 

. } 

et propter legenk tua;» sustia^i te. , Do- 
miae. 


% 

Sustiauit anima mea in verbo ejus ; 

I 


speravit anima mea: in Domino. 


A custodia niatutina asque ad uoclem: 


sperel Israel in Domino. 


Quia apud Dòitiirìum misericordia; et 
copiosa apud eum redemptio. 

* * ■ . 

Et ipse redimei Israel : ex. omnibus 
iaìquitalibus ejua; .< • 
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XI, ’i 


Ah , te presso, sol rattr ovati- 
pietà somma , cnlmo Signore,!' 

La tua legge diemrai al core 
Forza , e ardir , onde da impavido 
Sul tuo dello poggera. 

5. 


Sul suo dello , eh’ è infallibile 
Riposò quesi’ alma, ognora 
Nel Signor ripose ancora 
Tutta tutta la fìducia , 

Ed in lui sempre 1’ avrà. 


D’ Israollo- luuo; il. Popo4o , 
Dacché sorge in cielo il giorno , 
Sino al nuovo suo ritorno , 

In Dio speme poai ^ e. assidilo - ^ 

In Dio sol ei la lenii. 

7- 

Presso Dio misericordia 
Evvi in copia : Ei solamente 
Può redimer pron.ainenie : 

Da' suoi falli l.i |‘ic;,'!pitì 
D’ Diari tee] gè là. 
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Hequiem aeternam : 
^ona eis , Domine t 
£t lux perpetua ; 
luceat eis. 


'à' A porta inferi 

y Erue , Domine , animas eorum. 

•t Requiescant in pace 
y Amen. 

# Domine , exaudi oraiionem meam : 

y Et clamor meus ad le vcnial. 

f Dotninus vobiscum 
y Et'cam ipiritu tuo. 
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Requie eterna , e pace all’ anime 
Degli esumi , o Dio , conct^di ; 

Da quel soglio dove siedi 
Di tua luce un raggio sfolgori 
£ beale le farà. 

Dalle porte dell’inferno 
Deh , tu salva 1’ alme loro ! 

A lor dona , o Nume derno , 

La tua pace in mezzo al coro 
De’ celesti abiiator. 

Esaudisci i voti miei I 
Le mie voci , o Nume , ascolla ! 
Tu pietoso , e grande sei ! 

Le tue orecchie questa volta 
Grato porgimi , o Signor ! 

Nel vostro cor sempre abiti 
Il Nume onnipossente. 

Le nostre preci siano * 

Conformi alla tua mente. 
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ORATIONES 

l. 

Pro omnibus drjunclisi 

• Fideliura , Deus, omnium, condilor, et 
Aedemplor: anitnabus famulorum , fama- 
larumque tuaruni remissionem cunolorum 
tribue peccatorum ; ut iiidulgenliam , 
quam seinper optaver<uul, piist supplica- 
liouibus coiisequanlur. 


Qui vivis , et regnas. oum- Palre 
in uuilale Spìritus Sancii Dcu&., per omnia 
saecula sacculoruin : Anieu.. 


II. 

Pro Pratrilms , Profpin^it' y 
et Beui'factoribus 

Deus veniae largitor , et Immuiae .«a- 
)uiis amalor . rju.iesumiis clementi;! in 
luain , ut noslrae cougregatioiiis Fratres, 
l*ropinquos , et Benefaciores , qui ex hoc 
specillo iransierunt , Beata Maria , sein- 
per Virgiite , iuierccdeiue cuiii omnibus 
caiiciis luis, ad perpetunni beatiludiuis coh- 
sortium pervenire cunceda;*. 
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ORAZIONI 


ai9 


1 . 

Per tuta defonti 

O de’ fedeli kulli., allo Signore , 

Che con un cenno, un dì, dal nulla fesiij 
Che viuima li offristi al Genitore 
E col' «uo sangue tulli redimesti , 
Perdono accorda ad ogni fallo , o errore 
Di chi nel fuoco purgalor chiudesti 5 
Qual perdono , da lor tanto bramato , 

Da te , pe’ prieghi nostri , lor sia dato. 

Tu dal Ciel, ove regni , i tuoi perdoni 
Concedi a tulli , tu che vivi eterno 
Col tuo gran Padre , e con colui di doni, 
E grazie allo Dalor , Spirto superno. 
Che tulli , e tre riuniti e santi , e buoni 
Un Dio formale immenso , e sempiterno, 
Che , qual, visse , tal vivo , e vivrà ancora 
Per clie< in ciel. lo stesso Dio si adora. 

3. 

Pe' Fratelli , Parenti , e. 

Benefattori. 

Tu del perdon Dispensator sovrano 
Della salute umana amante , o Dio ! 

All’ Affine , al Benefico , al Germano 
Della fumiglta nostra , che morìo ; 

J^«?r tua pietà benigno la tua mano 
Non es-iere a distenderli restio ^ 

D»*lla Vergili pe' merli , e de’ suoi Santi 
Deh tu la reca , a te , mio Dio , davanti. 
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ili. 

Pro Episcopis , vel Sacerdolibus 

Deus , qui inler Apostolicos sacerdo- 
tes , fu.nulos luos Punlificali, seu Sacer- 
dotali fideisti digniiaie vigere , pràesta , 
quaesuniiis , ui eorunt quoque perpetuo 
aggregcntiir cuitsoriio. 


IV. 


In die depositionis defuncti. 


Absolve , quaesamus , Domine , ani- 
mam famuli lui , ut defunctus saeculo 
libi vivai j et quae per fragilitatem car- 
nis humana conversatione commisit , tu 
veoia laisericordissimae pietalis absterge. 
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Pe' Vescovi , e Sacerdoti 

Signor , tu cV elevasli i servi tuoi 
Ai Sacerdozio , ed al Ponleficalo 
Kralla turba Apposlolipa, deh! vuoi 
Che testi ogni lor fallo perdonalo 
Deh ! gli aggreghi , o Signor y de santi 

Eroi 

Al numeroso stuolo avventurato \ 

E vengano a godere immantinente 
La vista tua beala eternamente. 

4 . 

JSel gìofffo della depositioìfe 
di un defonto. 

Assolvi , per pietà , deh ! assolvi V alma 
Del servo tuo ledei o Padre , o Dio ! 
Deh ! fa , che lecojn pace eterna, e calma 
Viva ^ sebbene al Mondo egli mono : 

E quanto per l’umana, e fragil salma 
Egli commise , tu possente ^ e pio , 

La cui clemenza è somma , e tu sei buono, 
Per sola tua bontà dagli perdono. 



V. 

In àit Anniversarto 

Deas , indulgenlìarum Domine *, da - 
animobus famulorum , ftnnularninque tua> 
rum , quorum aiiniversarium deposHionia 
diem commemoramas , refrigerii sedem , 
quietù beatiludinem,'et lumiois cUritatem. 


VI. 

Pro Patre , et Matte 

Deus , qui nos Pairem « et .Matrem 
honorare praecipisti : miserere clemeoter 
anrroabus Pairis , ac Mairia meae , eo» 
rutuque peccata dimiUe , meque cos cla- 
riiaiis gaudio fac videro. 


VII. 

Pro uno defuncto 

Inclina, Domine , aurem luam »d prae- 
ces nostres , quibus miseiàcordiam sup> 
plices deprecamur , ut animam famuli 
lui quam de hoc saeculo migrare juasi- 
tti ^ in pacis , ac lucis regione consti- 
luas , et sanctoruin tuorum jubeas esse 
confortem. 
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' 5 . 

Nel giorno Anniversario della 
morte. 

O Nume di clemeuza, o Santo! o Forte, 
Queir alme de’ tuoi servi, e serve tulle! 
Di cui rammentiam il dì di morte , 

Che aimiversarii» vien , fa che condutte 
Vengali dei regno tuo presso le porte : 
Dà lor beala pace , e che ridalle 
A gloria eterna , fra' beali Cori 
Della tua luce un raggio le ristori. 

6 . 

Pel Padre , e per la Madre 

O Dio, che si onorasse e Padre, e Madre 
Tu comandasti , ah ! pur usa clemenza 
Air alma di mia Madre i e di mio Padre 
Ch’ estinti son diggià : La tua potenza 
Perdon gli accordi , e là Traile alme squadre 
Di Angeli , e Serafin , u’ ina presenza 
Anima luiio, c bea , coti lor , già spenti. 
Conducimi alle soglie tue spleudeuti. ’ 

7- 

Per im defonto 

Ver noi benigno, oNume giusto, inclina 
Gli orecchi , e i nostri voti ognor raccogli 
Con cui la tua bontà somma , divina 
Supplici preghiain , onde tu vogli 
Portar nel seno tuo 1’ alma tapina 
Di chi estinto volesti : ah tu l’accogli 
Della pace nel regno , ove là poi , 

Che abbia la sorte de’ beati tuoi. 
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Pro una defuncta 

Qnaesunius , Domine , prò tua pielaie 
tijii>erere animae famuiae tuae , et a con» 
lagiìs inortalitaUs exutam , in aeteroae 
sulyatiouis partefu reslilae. 


Prima excepta^ quae potissimam ha^ 
bct conclusionem , uti jacet suo loco , 
riempe Qui vivis eie. , aliis omnibus ora- 
tionibus haec erit conclusio 

Per Domìnum nostrum Jesum Chrisium 
Fìliuni tuum , qui lecum viyit > et.re- 
gnat in unilate Spiritus Sanati Deus , per 
omnia saecula saeculorum , — - Amen. 
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Per una defonta 

Ti preghiam , Signor, d’ usar pielate, 
Per tua clenaenza all’ alma di colei 
Che;. jM-a non vive più : La tua'‘-*bontate 
De’ mali , die la morie avev’ a Ivfi 
Jlesi , la spogli , e nelle tue Leale 
Sedi la rechi ; e tu , che giusto sei , 
Rendila nej lyp grembo*, «e goda ognora 
La gloria riserbata a chi li onora. 

Eccettuata la prima delle Orazioni , 
la quale ha particolare cfiinsurd , ed è 
propriamente quella , con cui termina 
Qui ri vis eie. tutte le altre orazioni ter- 
mineranno nel modo Seguente : 

Dal cielo accogli, p sommo Nume giusto, 
Questi voti , che son figli del core , 

L’ accogli, per pietà ! sol per 1’ augusto 
Unico tuo Figliuol , nostro Signore , 

Per l’uom sol tratto. ad un supplizio in- 
giusto , 

Che teco unito , e col Divino Amore 
In un Dio sol, che immenso onnipotente, 
£i solo vive , e regna eternamente 



ÒMcium seguici formula trmper 
pleantur : 

f Requiem aeiernaui dona eis, Dotniue, 
0 Et lux perpetot' Iseeat eh. 

t ' Requieieaiit m pace 

‘ . • ' .'X . 

I 

i . * i ' 
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V ufficio tjfuitfdi si termineri 
cmlla seguente formola : 

Signori calma, perpetua 
A chi morìo , deh ! rendi 
Un raggio di tua gloria" 

Suir airne loro accendi : 

Ti piaccia lor concedere 
Requie , e felicilì. 

Deh ! fa , che tutti godano 
l?lerrtamenie pace. * *' ‘ 

Ché 'nei iurt seh riposino , 

Ovfc , "per té la face . 

’ Di samore' inestinguihn® 
liot illmé’'accetidi^rà.' ^ 

'ili r IV 1 1. ir o'i‘ OH. i 


¥ 


sempre 
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. f 

ANNOTAZIONI , ed ILLUSTRAZIONI . 


(') UJi^^o de' morti') U uffizio de’ morti 
viene clnamìto Agenda in latino, poicbè 
agcre , vale aqche celebrare. Trasse ori- 
gine dagli Apostoli: fu ampliato da Orige- 
ne , secondo S. Agostino, ed Isidoro : Gia- 
como di Valenza lo attribuisce a S. Ago- 
stino. L’ autore dell’ albero della vita lib; 5.® 
ne fa autore Amalario, asserendo,' che que- 
sti abbia raccolto dall’ antifonario Romano , 
e da quello di Metz tutte quelle cose ap- 
partenenti all’ esequie. 

E’ dorama di fede , che le preghiere dei 
Cristiani viventi sulFragano , e giovano alle 
anime de’ fedeli , nel Purgatorio racchiuse. 
In conseguenza , la S. Madre Chiesa , trop- 
po provvidamente ha stabilito , che i Sa- 
cerdoti ne’ loro sagrifizi sempre si rammen- 
tassero delle anime de^ trapassati. Antica- 
mente ciò soleva farsi ancora , quando re- 
citavansi i nomi de’ defoaii nelle Diptiche 
scritti , come i Sagri Canoni ci accertano, ■ 
^d in ;ispecialtli 1’ epistoU di Giovanni Oe* 
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rosòlim'Itano scritta ad Ormisda, e da quéw' 
"la ‘ di questo ultimo' benàuche.- Eran le 
Diptiche due tav ole ,* che , à guisa di un 
libro , chiudcvansi : ad una di esse erauo 
scritti i' nomi de’ trapassati più, illustri , e 
nell’altra quelli de’ vivi. 

Sebbene di qu esto uffizio non si có- 
mJsca chi lo abbia formato , quale, oggig- 
giorno si legge , è fuori' dubbio , che il 
costume di pregare pe’ morti rimonla sino 
a’. tempi degli Apostoli ; ed è stalo siuo a 
noi trasmesso. Tutti convengono però , che 
vanti un’ alta antichità, asserendosi istituì- 
lo da* primi Padri della Chiesi. ' 

Quindi la cliiesa ha stabilito uti^ uffizio 
paticolare^ pe’ defonti , da recil.irsi , secon- 
do le rubriche, dòpo tutte le Ore Canoni- 
che; Il Santo pontefice Pio V. ^ sciogliendo i 
Sacerdoti da 'qualuirque 'obbligazione di re- 
citarlo in qualunque giorno , ( eccettuato 
tempre 'il di della Commemorazione di lul- 
t’ i fedeli trapassali , che cade nel due No- 
vembre di ciascun anno ) li alleila però 
a recitarlo; concedendo cento giorni' di in- 
dnigeiiza per volta a coloro , che sono ob- 
bligali , e lo diranno ne’ di dalle rubriche 
assegnati , e ciò colla bjlla — Quod a 710- 
ìus del 9 Luglio i 5 Ò 8 e coll’ altra bolla 
Superni 'omru'poleiì US Z?ei del 5 Aprile lò^i 
concède 5o'. giorni d* iudulgeii^ze a 'noti ob- 
bligali per Ogni volta che lo diranno. Ga- 
pnnt Clini Merat, loni.^ 2 secl. 9. cnp. 2 — 
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■> . ' ' 0 i- lì f r -i i'* ' ■ ' 

Card . . Bòna _ De .Divinm psmlm. Du- 
raad. Uh. 7 etc. etc. 

(a) y Cipro) L’ ufiiio? de’ Morii non. con.- 
tién altre ore , che il Vespro , il Matia- 
„t)DO y ,e le Laudi. Di queste due uUime 
ne ragioneremo a suo luogo. Parliamo ora 
del Vespro , prima in generale < e quindi 
particolare di questo ufiaio , onde dar- 
, ne una idea completa , e terremo sempre 
questo metodo nelle osservazioni di tutto 
quello», che riguarda il rito. ^ . 

Vespro , in latino Fesperae. E quella 
parte deirufisio, che dicesi verso la sera. 
.Trasse tal nome dal Pianeta Venere, che 
pr«nde il nome di Vapero — V cspcr , al- 
.iorohè appare dopo il tramontare, del sole, 
quandoché appellasi Lucifero Lucifer 
quando spunta pria che il sole siasi levato. Il 
.uoslro vespro corrisponde alle preci , ed 
a’ sagrifizj vespertini degli antichi , la no- 
Lillà de’ quali può rilevarsi da quanto dice 
il Salmista nel salmo 1^0 — E lev atto ma^ 
nuum mearum sacriftcium vespertinutn , 

. vai quanto dire — L’ elvazione delle mie 
, mani ( ossia le mie preghiere .) ti sia a«*> 
,oetU,. come il sagrifisio , che la sera pffer- 
, lo ti viene. Permeltendoraisi una digressio- 
tr qui cade in acconcio la domanda : ol- 
.Ue-. al Sagrifizio della «ora , olfrivascue Le- 
^nauche UD‘ altro ogni mattino', or.per^o|àè 
(Davide ha dato preferenza a quello , e non 
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V 'i%ì 

9 questo ? Gli £^fi4orirdi«ono , )«he 

of«U si iiMt Win . ddUa iod toftia ^espre i»- 

ne, o per^è il citato salmo »4o acci la vsi' ver- 
so la aera , oel «aantento del Sagrifizio ■ o 
orrchè ilrSagriiàtio della «sera teuevasi per 

10 pili eccelleoic « per essere la imtn.-^ginr 
del Sagrifisio , che far: dovea Gesù Cristo 
sulla Croce. J^ed. Sacy.>Mart, Liguori. 
JDippiù: : Nella sera offrì de' sagriùzj Abni- 
oio y»e gli ialtri Patriarchi. 

Iti encoinio del vespro si può>aggiiM^e-' 
re ) : ohe coptiene; maggiori preci ( tramre' 
le laudi , che ai vespro sono eguali ) ; e 
-<*he il Vespro figura la venuta di nostro 
j^gaor Gesù Cristo , sulla fine dei Mondo. 
/‘^ergente . Mundi Vespere, . 

Tutte le feste cominciavano anticamente 
dal Vespro , e terminavano all' altro , vai 
quanto aire, dal vespro, di un giorno al ve- 
spro deir altro .giorno , che segiuva. Fa 
dotto agli Ebrei: C'ilebrarele le vostre fe- 
ste, dall' uo vespro air altro. Festa ve^tra 
celeéruhiiis a vesprra usqae ad vespcratn. 
Da qui. sorsero i primi, ed i secondi- ve- 
spri. 1 primi diconsi nei dì precedeuie alla 
GslaY la quale -ecolesiasticamente , conDÌn- 
cia^taa' primi vespi in effetti ) verso la 
aera ; ed i> secondi la sera della festa me- 
desima. I primi Vespri sono più . nobili 
de' secondi ^ poiché quelli cominciano c qt}>'’- 
sti /terminano la/ sollennilà. Infaiti , .nrllt 
Cappella. Papale ,r anche ogjJ . si. .usuu li 
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, direi sollanto i ipriini vespri innanzi al* Pon- 
tefice j, come 'princìpio delta festa. Gavant. 
cum MertU. Ìom. a. sect. 4* 
r ,S. iQasilip chiama il vespro Eucaristia , 
cioè graliardm actio (v, rendimento di gra- 
fie ), per e'ssere«stalo ;istituito appunto per 
rendere grazie a Dio • de' benefizj , ricevuti 
da lai nel corso del giorno « 

- 11 vespro è Composto di cinque salmi, wn 
capitolo y un' inno' cui siegiie un versicoìo, 
quindi il cantico Magnificat , cui -sussiegue 
' l’ orazione della festa corrente., Ciascun saK 
ino è preceduto da una antifona y che alla 
fine di ognuno ripelesi. Lo stesso ^er . lo 
Magnificat. • Quest’ ordine contiene ” anche 
de’ misteri » 1 cinque 'salmi ci «.risvegliano 
la memoria delle cinque piaghe di ]N. S. 

G. C. , delle quali ricevè 1’ ultima al costa- 
to, verso la sera. Dippiù : ‘siccome oo’ cin^ 
què sensi del corpo , giornalmente. , com- 
mettiamo de’ peccati ^ bisogna j che s sul 
principio 'della sera, a Dio ne domandiamo 
perdono. |1 capitolo ci eccita alla divozìo- ' 
ne. L’Inno indica la Maestà, e la Grapdez-^- 
zà di Dio , che lietamente lodiamo. Il ver- 
sicelo ci prepara a recitare divotamente il 
cantico, che gli succede. Il cantico è quello 
appuuio .che la Beatissima Vergine com- 
pose , chiamalo Evatfgelico , poichè'lrovasi 
registralo nel capitolo primo del Vangelo 
di S. Luca. Si recita nel vespro per .va-» 
rj motti vi : i.’ come il vespro è principio 
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,tleHa. Cesia , li .conviene questo - cantico , 
„come principio del surriferito Vangelo — 
a.® Il vespro essendo più nobile delle altre 
ore f un cantico più nobile li compete — 
3.® Fu questo cantico composto da Marini 
SS. verso la sera , entrando nella casa di 
^Santa Elisabetta. 4 *’ che castigati i cinque 
^sensi mercè i cinque salmi y raffreniamo 
la npstra jiie|ile. coll’ umiltà , di cui nel 
cantico se ne offre il p'ù raro esempio j ed 
altri mollivi', da riscontrarsi nell’ illustre 
Gavantp nell’ indicalo luògo. 

* . Gi^ riguarda il vespro in generale. V,o- 
Jendp irattàre ora d<jl vespro particolare 
j4é’ morti , faccciamo osservare , che li 
mancano il capitolo , e 1’ Inno, poiché al- 
'r ùfizio, di, iuWò mai si ^convijngouo cantici 
.di. alie|;rezza. Dice il. Gavauto pari. i. 
Sez. 9 cap. 2 .® , che questo uQzio npu 
abbia secondi , vespri , per dinotare, ,ch’ è 
incompleto ,,èl suo termine verrà quando 
le anime saràpup totalmente libere da ogni 
pena. Crediamo però , che ciò addivenga 
per dinotare la minor solennità., A 

(3'' ( ) Cominciasi 1’ ufizìo senza il 

ì)fus in ailjulorìum ^ altre .ritualità co* 
muneinenle rio-hiesie nella recita dell’ uflzio 
divino , poiché mal convengono al lutto , 
ed. alla tristezza, secondo dice Aionino cnp. 
penult. dovendosi recitare, come 1 ufizio 
' <kdle tenebre. Si aggiunge a ciò, die uel- 
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j» 'anftiòa ‘ hfe IritìPnstì , - hè ^gfti di 

giubilo àJop6i‘A\*^b^i-'fiel Sd^H&tio pè' |i*6- 
■'«iàti’ SimilmeOte hèllfc’prfCrofTérife'pe’ pec- 
cati ‘de’ ttoorli mal si comportano i cmiici 
'di 'allegrezza , a proposito di ciò, fche'di- 
'de r'Eccles. 3i. 6. Musica 'in htctihus 
inportnna nact-atìo. Questa ossér^atiooc 
‘vaglia beilaache pel principio del Matthti- 
‘no , e'delle ‘Laudi , s.^nZa affautiareì a tl- 
pélCfla. 

(4) Aniiphona)'E' quCiiW no ttòibé'grecd, 
composto dal vocabolo PHont , (dvst ’vot 
(Voce), e dalla pròpOsiiiobe che àigni- 

nca oppositio ( oppositiolhré ) uièh'iitutift 
(‘vicenda ) Di'qUi risulta , Che T aòtilbOb 
è'tina Voce recipi'oéa , a guisa dell’èco, V 
questo' in greco dicesi ^/ìUphdnùiifn , qua- 
siché 'si dicesse j Antiphvhare. 

Dunque r antifona è uha voce còntro^o- 
nante , che cominciasi da uno del coro , 
da tutto il coro si pfosiegue , ed alia sici- 
S4 sinfonia Cantasi il Salmo corrispòndènie. 
A buon conto , 1' Antifona è un verso ^ 
una sentenza intercalare , che amicamen- 
te , non s do CarllaVaSi al principio , ed albi 
fiuc del Salmo, ma ripetevasi ad ogni verso 
del Salmo irtedeSiòio , ad un dipresso come 
•ra si ‘usa nel primo salmo del terzo noi- 
tkìrno deli* ufizid' del “gibfiio '‘dell’ Epifania 
nel ‘sei Gétìnajo. 

‘ L* aiifCrc^délfe a:rtvlfi5ne fuj'-cthne dicesì) 
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S. tgrtazio di AfViio^ctiìa , te'rio I^oliléfice 
nell* oi'diuft nroj'ressivo da S. I^ieiro , in 
consegue i/.a fJi^ ima visione avuta , m 
cui ride , elle ut'ia torma innumerevole di 


Angeli , 'allenialivaniente canlava Sanctu.tf 
Sanctus, Sanctus. S. Ambrogio imitò i Gré- 
oi , e l’introdusse fra’ latini nell’ anno 383- 
del che fa testimonianza S. Agostino nelle 
Conjess. l b. I X. cap. 6. 

Le antifone non so-lioiio andar mai scom- 
pagnai« da’ salmi. 1 salmi ^ che, secondo 
S. Girolamo , significano le buone opere , 
non debbono stare senza le antifone « le 
quali indicano 1’ unione di varj , e la 
ear itli. 

Poiché le antifone significano la carila , 
si citano solamente nel principio de’ salmi, 
è nel fine dicoiìsi intiere , nel rito scmj> 
doppio, perchè meno solenne , onde dimo- 
strare , che' la carità , cominciata in que- 
sta vita , deve terminarsi e perfezionarsi : 
si dice solo il principio prima de’ salmi . 
perchè la carità deve precedere le buone 
opere per essere meritoria. S' intuona da 
un solo , e si prosiegue da tutto il coro , 
perchè dal solo Cristo si diffónde la carità 
in noi i sue membra. Nel rito doppio poi, 
dicendosi intiere le antifone così nel prio'^- 
vfpio, che nella fine de’ salmi , per la go- 
leati ita 1 maggiore , viene ad indicatti U 
più perfetta. 

Kiguardo air'ufizio de’'morti ,** quando 


Digitized by Google 



236 

sarà feridle , dicendxìsi un solo notturno i 
dirassi à rito semidóppio. Si reciterà a rito' 
doppio, quante volle si dirà T intero ufizio 
di nove lezioni. Cosi le rubriche 

In quanto a’ fonti , donde si ricavano le 
autdone , si vegga quanto abbiàhi detto nella 
nota 2 . de’ salmi peiiiienziali. 

. Su salmi non facciamo qui cenno alcu- 
> 10 , rimettendoci alla noia i5o ifi questo 
unzio, ed alla noia 3. de’ Sàlnai penitéuzial'i. 


(o) Dilexi^) E’ il primo salmo .del ve* 
. ^ro , e CXIV. dèi salterio. li profeVa 
Davide rende graiie a Dio per averfo 
liberato da un grad pericolo forse dalla 
persecuzione di Assalonne,, come taluno 
ppone. E adattàbile ad un^aninià giusta, 

al brama fiùnir^i 

al suo Dio. 

r ) Con ditta 

ki.in* J !1'“ ‘«niraginatione dello 

Stato deplorabi e , in cui crasi trovalo, 
espr.aie ,,u. il più „do delle 

#lie , die aveva sofferte. Il Cardinal B“l- 
lariaino vuo e intendere delle tentaaioiii rr- 

, Vano dolori, angosce di morie: etì 
.essendo ne. perieoli d' infimo , è nella mass 
-5inia .aBguslia , nella più crudele situaaio- 
,ne.. Ili questo sappunlo trovavasi Davide 
e che luceva ? Non altro , che invocare il 
.nome del suo Dio. Ci valga di esempio. 
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('7) Tu' custodisci gii umili ) Il parviilos 
dcbbe intendersi nel sehso morale , non nel 
fìsico. La corrispondente parola Ebraica 
riguarda i costumi non* la eia. ' 

(8) Perchè fosti benefico ) E’ avvertito 
il lettore di ■ una trasposiziope successa 
nel 7® , ed' 8.® verso del salmo, onde far 
prendere un certo sistema alla versione , 
«d adattarli ai metro adottalo. ' 


(9)’ In regione vivóriim ) Nella regiòr^e 
dev'viventi. Tirino pretende « che questa 
espressione debba intendersi della terra, che 
abitiamo. S. Basilio Teodoreto , S.’ Giov. 
Crisostomo, S. Agostino, S.^ Girolamo T in- 
tendono del Paradiso , óve • non si teme nè 
morte, nè sventure. In fatti dicea S. Ago, 
stinó : quis autem placet Deó vivo ih cór. 
pore morluo ? Altri illustri Espositori di> 
cono lo stésso su questo versetto. ' , 


(16) Requiem aeternam ) ' V erso^ "che 
dicesi ’ in, questo uffìzio , nel fine de' sal- 
mi , invece dèi Gloria Patri: Trovasi usato 

' • • f • •• • 

nel Breviario Gfegoribto. Michele Timoteo 
ne faf Autori gli Appostoli*. Questo ‘ verso 
fo conoscere 1* òggeùo' della feciià del|[’ nfl- 
zio j eh’ è quella di render sslffr'àgiò ‘ alle 
anime , che sono racchinse ‘tìe| piifga^lorio , 
coi ‘ini ploriamo calmar, requìé,* è ‘chè’siaq 
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. conJotl^ nella glori. <JthCÌe|o :. ♦ eli ha 
nguariìo, quei ìus perpetua, I>:,ce Davide; 

^ 4fuoniant apud /e Jons vi(ae et in tuuUne 
tuo videbimus Inmen Piaui. 3^ y. lO, . 

, 0») ^d Dominum et? );.SaInìQ GXIX. 

del s,alierio, e a,*» del vespro, li Sanlo'He 
- iniplora la dife.. C'>utro i suoi ne- 

mici c;ilunniatprl , e m,aled,ci. Si duple del 
suo lungo esilio dalla patria ,, .a pagioa 
della persecuzione di Sanile. Conviene ad 
®S”', ii'ibiilaio , desi -so di, uscir di 

Creatore. Dagli 
Sposiiori vien cliianiato questo salmo Pre- 
Chtesa oontro, i ,suqì perseeu^ 
^ nemici. . , 

. salmo è uqo di^ qpelii. dettir .Qra* 

sono quindici, cominciaiidp dal 
. » eli» à il CXli^, nel)'. ordine del 

saliprip , e terminando al Q2^;^XHl. .ìnclu- 
Jivanieoie. V Prigine d) t.l ,nome è ignota. 
Chi vuol, che canta vansi nel salire i gradini 

' ' Mati compo- 

*1*,, P^I *^**®*‘°® ^*1 babilonia : altri perchè 
*T*, vòlte r annp aqd.'ivano gli Xiirci a Qe* 
«of^jpiptpi? s e li recitavano, ne), viaggio r 
- jv *.*^^P* fvetesp»' chp per pantani 
dpveasi alzar )g vqee Ìb gradi, 3f 
se^p Ito da altri , ha opinato » che. indica- 

i *%} i»n «on- 
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. tengono f cJit iiaiit di Ifelicift y 'di c«^soU> 
I ziooe > di «rendimcalO'4t grafie. • 

Ci%y Lingué inganrfottieiy- S* intendono 
le, lingue fraiidoieoU , e mordaci « che an» 
^ deareno screditando il Profota) nel - scuso 
letterale. Leggasi il dotto oomenio del ri- 

• nomato M<ùtrt de Sacy «u questo verso. 

• f f • 

I * 

(i3V Afa, fuat si speliti, premio ete>) M 
lesto Ialino dice: Quid delur libi^ aut quid 

• apponalur tibi'>ad tinguam dolosanst . Sa~ 

■ ’gitiae petenlìs aeutne cum earbonibus de- 

salaioriis. A questo passo ri danno diverse 
«pieghe , quali tutte però tendono a farci 
' -con prendere qual laaie temer dobbiamo da 
lingua ohe inganna , è quanto enorme sìa 
' il. suo reato. Chi dice v che non -può'tro- 
. «arai peggiorcosa di nna lingua fraudòleDta« 

' poiché penetra come strale ■ agutzo , qua* 
awboni aoeesi divore. S. Giacomo al cap. 
. UI. V. 5 e 6 dice cosi : Ita et lingua ow- 
? diepm membrum est ,< et magna eaealtaty.. 
Mi lingua ignis est i urd^ersitas imbuita- 
Ut. Lingua eonslìtuitur in menibrU no- 
stris y quae maculai tolum corpus t et in» 
■ fkimósat ràtam nalipitaUs nattrae f 
''mata a geenna. 

■ Altri wcono , eh* é ó* «ale coté §•••*■ 

• de 1 di eul h rfeerrato 'il' coudégM caeiifo 
tdl*OiHiH|MHeùai ’icfe' a&a ••Ut» » « 

e c»a tarhofii léveftti' ^ ' 
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.V,' :: AUrrfiaalmeatè asse'risconó ., che il Sbdi 
lo Profeta i udiri zzandosi a' suoi nemici f si 
sforza a far loro comprendere il male che 
• commettono colla propria lingua^ indicando > 
. bensì di quali castighi son meritevoli , 

, figurati dalle penelrtinli saette j da^ carbo- 
ni accesi. Come questa ' ultima opinione mi 
.(è. sembrata più coerente a’ precedenti^* e 
seguenti versi del Salmo , ej più atta al 
r metro adqttatp \ ho eletto seguala.' • ' 

i V> - , • . . ■ • i 

}. (i 4) ' Cùm abitantibus • Cedar ) . Il paese 
'di Cedar è nell’ Arabia petreat, abitato 
' quindi da’- Cedareni, detti poi Saraceni, ed 
in conseguenza ùarùort. iCiò. per fac;:. coi«o> 

• scere la durezza :del suo esilio. ' Oitreacoiò 
I la ^parola Ce<£or i in k Ebraico vuol dire' ne- 

■ rezsà oscurità , atta ad>'esprinaere:benan- 
. che’ Jé< qitaliià •.fisiche , e> metaforicamente 
'Je- morali degli abitanti< Ciò nel sehto : Let- 
terale. Per lo spirituale poi s' intende ideila 

• oscurità,' «delle tenebre di questa-; vita , 
della', quale il. giusto, si addolora poiché 

■ abita, "fragli iniqui , fra’ perversi , ' frSgli 

-.empi ec. ec« ► «,• • • . • » • 'i \a 

*• 'V.' -. rt * >' »’ >.i >.,1, " . . *> *i 

. ;^i5) Curr. his , .^Jni oderunt . etc^.’-Egli 
dice, che l'anima sua era sempre iu pace 
'VerM iCtdoro ,: -che l'odiavano. Oadei dipin- 
<^|;ere ior.6tatp-.di violenza ip i cui , era , sog- 
^ o&e-se taJnra voleva parlare vo- 
leva ipanifestar sensi 41 evdt pa- 
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.ce , se gli opponcyaao capricciosamente , 
senza muttivo alcuno/ Davide vera figura 
.di Gesù Cristo. Qnesli oppresso , calun- 
niato , insultato , perseguitalo , ucciso in 
fine senza mottivo \ ed egli sempre umile , 
mansueto , tranquillo ) sino a supplicar il 
suo di-vìu Padre a prò de’ suoi crooefìssori 
nel punto stesso i die su di un infame le- 
gno y fra gli piu atroci tormenti , spirava. 

(16) Levavi oculos eie.) Il Cardinal Bel- 
larmino crede , che questo salmo fu com- 
posto pe’ pellegrini , che salivano in Geru- 
salemme. Con esso si la conoscere , che 
1 ’ ajuto deve da Dio attendersi solamente, 
palino 120 del Salterio ^ S,” del Vespro , 
e 2.® Graduale. 

(17) Egli , che non preaipiti). Benché 
in terza persona , Davide paria a se stesso, 
rivolgendosi all’ anima sua. Da qui sino 
alla fine del salmo con varie espressioni , 
e metafore s’ impegna far vedere , che Dio 
è sempre pronto ad ajutare ^ e difendere 
il giusto , in qualunque tempo , in qualsi- 
voglia circostanza. 

(18) La luna mai , nè il Sol). Coll- e- 
spressione di Luna , e di Sole non vnole 
indicare solo il giorno , e la notte , ma le 
stagioni del caldo , e del freddo. Nel latino 
vi è uret te tanto pel sole , che per la lu- 

T. ni. 16 
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Ila. Gli Espositori dicono , che I’ abbrucia- 
re s’ intende anche del freddo (per quella 
sensazione dolorosa, che fa soffrirci) figu- 
ralo dalla luna , quale dimostra la notte , 
iu cui il freddo è pili intenso. 

,(*9) tuum ■) et exitum tuurn). 

S' inlerpelra questo passo , che Dio ti di- 
fenderà in ogni azione , in ogni affare , in 
opji cosa. Si aggiunge : Ex hoc nunc etc. 
Val quanto dire , che Dio ajuierà i giusti 
per tutta la loro vita. 

(20) . T)e profundis) Anche uno de’ Gra- 
duali ; quarto del vespro: 129 del salterio. 
Riguarda la schiavilù del popolo ebreo in 
Babilonia , e vieti preconizzato il Messia. 

E il quinto de’ Salmi Penitenziali, es- 
sendo atto ad implorare la divina miseri- 
cordia pe’ peccatori. La chiesa lo canta in 
questo ufizio , onde domandare a Dio la 
sua infinita clemenza per liberare le anime, 
che purgano in quel carcere di fuoco , iu 
cui sono ritenuti. 

(21) Quis ?) Questo verso sem- 

bra monco. Io ho regolato la mia versione 
secondo taluni Interpetri, che cosi ne spie- 
gano il senso : Signore , se minutamente 
ti fa cessi ad osservare , ed esaminare le 
colpe degli uomini , e punirle , a seconda 
del rigore di tua giustizia , chi potrebbe 
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reggere al tuo' aspetto , su cui è espressa 
tuUa la collera di tua divina , e giustissi- 
ma vendetta ? chi mai sostener potrebbe 
1’ enormità delle colpe ? 

(aa) A custodia nialutìna eie.) Dal pri- 
mo albor di nostra vita sino alla sera de' 
giorni nostri dohI>iaino sperare in Dio. 
Veggano le annotazioni 32 33, e 34 de’ sal- 
mi penitenziali sù questo salmo. 

( 2 : 1 ) Confi tebor eie.') Quinto salmo del 
Vespro e t3"." del salterio. Bendimenio 
di grazie a Dio pe' beiiefìcj ricevuti ; In- 
vito a’ Monarchi del Mondo ad adorarlo. 
Non si sa in quale occasione venne compo- 
sto dal Santo' Profeta. 

( 24 ) T)pgli Aliceli al cospetto). Dopo 
aver detto , che loderà Iddio con tutto il 
suo cuore , soggiunge , che lo far'a al co- 
spetto degli Angeli. Ci dimostra , che non 
è soddisfatto di farlo innanzi agli uomini , 
brama farlo in faccia agli Angeli. Oltreac- 
ciò , come gli Ebrei , ed i Cristiani han- 
no tenuto per fermo , ed indubitato , che 
gli Angeli lodano continuamente Dio da 
faccia a faccia, e gli presentano le orazioni 
de’ fedeli , secondo Tertulliano , Origene , 
Sr Basilio , ed altri , non che in ispccia- 
lit^ l’Apocalisse, così dopo aver detto di 
iodado con mite le sue forze, come uo- 



2^4 

ino , vorrebbe farlo benanche ^ come gH 
Angeli tino , con tnlla quella energia, e 
jnirilìk di amore , conveniente ad Esseri • 
tanto intelligenti , ed immortali. 

Poiché tuoi detti videro). Predice 
la conversione di tutt’ i JVIonarclii della ter- 
ra alla fede , veggendo la venula del Mes- 
sia da Dio promesso , per la Redenzione 
degli uomini. 

(2.6) Della tua man a,on opera) La poer 
sia mi ha autorizzato ad appartarmi dal le- 
sto latino , in quanto alla persona ed al 
rumerò, menire dice l'ultimo versetto del 
salmo; opera manuu/n iuarum ne despicias. 
Dice il Profeta , non disprezzar , o Signor 
re, le opero deile lue mani , cioè gli uo- 
ipini. Avendo io tradotto sono opera delle 
tffc mani mi son servito della sineddoche. 

(?.7) Omne., quod dat etc.) Aniifpna del 
Magnificat , tratta in parie dal capitolo 
17.° , e in parie dal ig.® del Vangelo di 
S. Giovanni. E G. C. , cl.ie dice , che tul- 
io quello, che gli darà sno Padre) intende 
parlare dei giusti) non sar^ da lui di^cac- 
ci^to. 

{28) Magnidcat) Appena che Mario Ver- 
gine seppe dall’ Angelo , che la di lei im- 
jgnala Elisabetta era incinta , si partì pò» 
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fnìsdiataniiénte , trascorsé ì monti della Giu- 
dea , e giunse in Ebron , ove vuoisi che 
sua cognata abitasse. Ivi la Vergine Santa 
Compose questo celebre cantico , dopoché 
la Madre del Precursore T èbbe pfoclanta- 
ta Madre di Dio. EsSo trovasi regi- 
strato dal verso 4p-“ * ° Capi- 

tolo del Vangelo ifi S. Luca. Mentre Ma- 
ria spiega tutta la sua umiltà, loda la bdo- 
tà dell’Onnipotente per averla eletta Ma- 
dre del Redentore , suo unigenito' Figlio, 
Lo ringrazia pe’ benefizj a lei resi. Lo en- 
comia per quelli conce.ssi al Popolo Ebreo, 
Lo glorifica per P alto dono fai1?o al Ge- 
nere umano , in avergli , per di lei mezzo 
inviato il Salvatore. Quanto questo canti- 
co è sublime , altrettanto esprime i sensi 
della massima umiltà , figli del cuore della 
più santa , della' pih pura creatura, che al 
mondo fosse comparsa, creatura <i Dio tan^- 
to diletta , che per sna Figlia , Madre , e 
Sposa l’ elesse ,• il di lei Verginal candore 
Sempre intatto in lutto riinancndoglr , in 
qualunque stalo , in qualsivoglia tempo, in 
qualunque luogo. La Verginità perpetua di 
Maria Santissima è il più soi prèndente 
prodigio deir Onnipotènza a nói insegna- 
ta dalla fede , onde, siamo obbligali creder- 
la ciecamente , e farci utì dovere di con- 
fessarla , e difenderla decisivamente contro 
le foie da taluni empj , con iscousiglialcz- 
za , sparse , ed inventale. 


I 
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Senza punto alterarlo , mi è sembralo 
più a proposilo ed analogo al nostro idio- 
ma tradurre questo canlico non in terza per- 
sona, Come nel testo latino , ma in persona 
seconda 5 facendo si , che venisse a rivol- 
gersi la Vergine direllameule a Dio. 

(29) Le preci ) Sarebbe terminato il 
vespro col canlico anzidetto , a cui do- 
vrebbe soggiungersi 1’ orazione soltanto 5 ma 
in questo uffizio non è cos'i. Tanto al ve- 
spro , che alle laudi , dopo 1’ antifona del 
cantico Magnificat , o JJenedictus si dico- 
no le Preci , che consistono nell’ orazione 
Domenicale, seguita dal salmo i 45 . al ve- 
spro , e dal 129 alle laudi , ed in fine 
r orazione analoga. Quattro decreti della 
S. C. de’ lliti del 5 . Luglio 1698 — Del 23 . 
Giugno 1726 — Del 5 Agosto 1737, — 
e del di 8. Maggio 1738. stabiliscono, che 
le sole preci si debbono dire forzosa- 
mente in ginocehione, quante voile questo 
uffizio si recita , tranne solamente il di 2. 
Novembre , giorno della commemorazione 
di tuli’ i defouli , e 1 giorno della deposi- 
zione del cadavere del defonio. Osserva- 
zione del Meraii contro 1 ’ opinione del Ga- 
vanto , da lui comeniaio. 

t 

( 3 o) Pater noster ) Gesù Cristo fu 1 ’ au- 
tore di questa preghiera , onde vita chia- 
mata orazione Domenicale. Gii Appostoli- 
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, f-li dissero ùn giorno 1 Dotnine » dx>ce fios 
orare ? Egli rispose: Cani oratis , elicile : 
Pater , tjui es in coelis etc. come risulta 
dal Vangelo di S. Luca capitolo XI. V» 2 . 
e segg. Da ciò rilevasi l’ eccelleoze di tuie 
orazione. Dippiù ; J^ra tulle le preci gior- 
naliere , questa totalmente toglie a’ fedeli 
le colpe veuiali. L’ illustre P. Lucio 
Ferraris nella sua biblioteca , alla voce 
Or alio , num. 3o. rapporta il seguente le- 
sto ; De (fuotidtanis , leviorihus , brevi 
busque peccatis , sine quibus haec vita 
non duci tur , quotidiana or a fio jfideliiirn 
satisfacit-^ eorurn est enim dicere — Pater 
noster^ qui es in Coelis ec. Delet omninn 
haec minima^ et quotidiana peccata — 
Jn cap, de quotid : 20 . disi. 3. de Poe- 
nitent. 

(3i) Lflacfa anr/nrt men) Salmo i45. del 
salterio messo frallc piTci del vespro, come 
si è dello nella Trota 2r). Davide esorta i 
Giudei , prigioni in Paibilonia , di confida- 
re in Dio per la loro liberazione. Ci istrui- 
sce , che in Dio solo debbe aversi fidu- 
cia , non negli nomini. Chi si regola iu lai 
modo , sarà beato. 

(Sa) Solo è lieto ehi speme ripone ) 
Dopoché ha l’atto conoscere , che i poten- 
ti , come figli deir uomo >, boo han latiia 
possa da prestare tutti gli ajuti a ehi ne Im 
bisogno , distoglie gli uomini dal confidarsi 
in loro ) e da questo verso in poi porta 
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varre ragioni', cbde faf cotioSceré la neces- 
sita di fidarsi a Dio solamente, i.** perchè 
potentissimo, a.® Perchè fedele — 3.® Per- 
chè giusto — 4*® Perchè benefico, e libe- 
rale — 5 ® Perchè compassionevole delle 
miserie dell’ uomo fi,® Perchè protetto- 
re amoroso di chi è privo di ajuio , e di 
difesa , come sarebbe il forestiero senza 
mezzi in terra estranea^ la vedova senza il 
suo sposo, che 1’ era di sostegno , i Pupilli 
mancanti di Genitori , ricorrendo costoro a: 
Dio, e io lui confidando, questi sarà la lo- 
ro difesa , il Padre , lo sposo , il loro 
tutto. 

(33) Mattutino) La voce matutitium è 
antica nel Concil. Mabill. Chiamasi cosi da' 
Malata^ che significa Aurora. V’è chi ne 
trae 1* etimologia dalla stella Mattutina 
che nasce prima di spuntare il sole , eh’ è 
appunto il pianeta Venere , detto allora 
'Lucifero. Altri quindi dicono di aver sortito 
lai nome a Dùs manibus , <jui restituunt 
luccm. S. Isid. eljmol. cap. ult. auct. 
genjm. an. lib. i.® cap, 3i. 

La forma attuale del mattutino pare , che 
verghi adombrata da fi. Paolo nella i. 
epistola a’ Corintj , ove dice : Cum conve- 
nitis , unusquistfue vestrum Psalmum ha- 
beat , doctrinam , apocalypsim , linguam , 
interpelrationem. Infatti , nel mattutino 
abbiamo i salmi j le lezioni valgono per 


Digitized by Google 



floitiiiia, i tespotisot'j per apocalisse, ossia 
tivelazioiie : li Vangelo ^ per imgaa , e 

r omelia per inlerpelrazione. I Corinlj ave- 
vano tulle quesie cose per la voce de primi 
discepoli di Gesù Crirlo , noi le abbiamo 
pe' scritti de’ Sagri Autori ,, e de’ SS. PP* 
Nello stesso luogo S. Paolo dice : S/airitus 
^rophetarum suhjectus sit Prophetig. CiA 
sembra , che voglia indicare il rito del 
Mattutino odierno,’ quando il lettore , prima" 
di leggere le lezioni , domanda la benedi-' 
zione al suo superiore. 

Il Mattutino , ordinafriartienie , ne’ dop- 
pj vieti composto dall’ invitatorio , un’ in- 
no , nove salmi colle rispettive antifone ,■ e 
nove lezioni co’ loro responsorj , tranne 
r ultima , cui il Te Deum ( quando si di- 
ce) fa le veci di responsorio. Ne’ malluli- 
ili feriali , de’ tre ultimi di della settiraanat 
maggiore , di Pasqua , e Pentecoste colle 
loro ottave , ed in quello della Epifania; 
( nel di 6. Geonajo soltanto , esclusa 1' ot- 
tava ) vi sono delle varietà significanti , la- 
sciandola cura di consultare le rubriche par li*^ 
Coiari a colofo, cui cale saperlo. Soggiungi»^ 
mo qui solamente, in riguardo al mattutino 
in generale , che arjlicamente reciiavasi di 
notte , onde venne diviso in tre notturni , 
ciascuno di tre salmi , e tre lezioni , conie 
oggi è diviso. 

In quanto al Mattutino de’ defonti i ri* 
mandando^ il lettore a quanto si è detto 
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gli Uomini alle lodi dell’ Altissimo. Potreb- 
be dirsi origiuaio dagli Amichi Monaci , i 
quali risvegliavansi , e cantavano: Venite^ 
adorPTìius Dominuin , cui aggiungevano il 
Salmo g4 •> e da quell’ epoca è stato messo 
al principio del mattutino. Non dicesi nel- 
r ufizio delle Tenebre, sì perchè , col silen- 
zio piuttosto , veniamo a detestare la per- 
lidia de’ Giudei , contro Gesù Cristo , senza 
invitare gli altri ; sì perchè gli Apostoli, nel 
tempo , del quale fassi la commemorazione , 
erano dispersi , ed eglino costumavano invi- 
tare gli altri ad adorare il comune Fattore. 
Si tace nel solo giorno dell’ Epifania i.“per 
non imitare Erode , che chiamò gli Scribi 
per prendere indagini dell’ abitazione del 
Bambinello Gesù , a fin di farlo uccidere. 
3.“ Perchè i Magi non furono invitali da 
alcuno per venire a rendere omaggio al He- 
dentor del Mondo. 3.® Perchè nel terzo not- 
turno recitandosi il Salmo q4 ) quale suc- 
cede immediatamente all’ invitatorio ancora; 
dicendosi questo , verrebbe a dirsi due volte 
il salmo medesimo. Sembra soddiffacente as- 
sai questa terza ragione, sul moltivo , che 
i PP. Benedettini , perchè ne’ terzi notturni 
fanno uso di nautici presi da varj luoghi 
delia sciitlura , e perloppiù da’ libri sapien- 
ziali, anche nel di dell’Epifania dicono l’in-^ 
vitatorio col salmo Venite. Per 1’ ufizio de’ 
I>( fonti non v’ è da dir altro, che invece 
del Gloria Patri si dice il Requiem ; chè 
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del ({uasdo dèbb'asi dire rinviutoTÌo è' ca* 
duto ia propo$iio parlarne nella nota pre'ce- 
denie. 

. (35) VcmtC'i exuUemus ) E’ il Salmo 
del Salierio. Non v' ha dubbio, che sia prò» 
duzione di Davide. Esorta egli, ed invita 
gli uomini a lodare Dio colla voce , e ccdle 
ppere , ed a soltomeUersi alle sue sante 
leggi, per <]ual motivo la Chiesa lo mette 
giornalmente in bocca de' suoi ministri nel* 
l’ufìzio della notte, cioè nel mattuirno. 

(36) Non come perfidi. — Feste al deserto) 
•Esortazione a' Cristiani di non essere ostina- 
ti , se bramano di essere degni della Divina 
iVfisericordia ^ nè siano capricciosi , e dilS:- 
denti , come furono gli Ebrei nel Deserto, 
óve per lo spazio di quarantanni non fece- 
ro altro, che insultare la Maestà di Dio , e 
sdegnarla di continuo. Esortazione messa in 
bocca di Dio dal Profeta. Soggiunge , che 
se og^i ( r oggi delle sacre carte vale pel 
tempo lutto della Vita ) saranno cosi perfi- 
di , non vedranno il Paradiso , come av- 
venne agli Ebrei, de’ quali ben pochi videro 
la terra promessa. Neppure ,lo stesso Moisè 
non ostanti i suoi meriti , perchè per un mo- 
mento solo osò Ira se stesso dubitare dell* 
parola j e delia promessa di Dio. 
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(3^) Stupendi mostri ) S’ intende parlare 
.degl' innumerevoli prodigj fatti agli Ebrei ivejl 
deserto. 

(38) ( I.® Notturno ) Come si è de»l<^ 
nella noia 33. il maKuiiiio è diviso in tre 
notlurni , ciascuno di tre salmi , e tre le? 
zioni. Questi dix:evansi anticamente in tre 
diversi tempi della notte , donde haono sorti- 
to tal nonrie. Àllorchc dell' ulizio de' morti 
deve dirsi un solo notturno , ecco |a norm^ 
da tenersi. Nel Lunedi, e Giovedì dirassi il 
primo notturno. Nel Martedì , e VenerdTi il 
secondo. Nel Mercoldi, e nel Sabato il terzQ. 
Non mai nella Domenica , dies Domini , 
(giorno .del Signore ) da ,consejcxarsi a Dio 
ciin laetitia , et exultatione. À ciascuno di 
detti notturni si aggiungeranno le Laudi , 
delle quali parleremo in appresso. 

{3q) Vfirha inea^Sulmo V. del Salterio, e 
Ir® di questo mattutiuo. Crederi composto o 
quando i’u.'giva Davide .da' furori di Saulle, 
o dalla ribellione dì Assalonne , ed era lungi 
dal Tabernacolo. K una beila preghiera , 
conveuieute ad un' anilina giusta per ben con- 
dursi nelle ay versi là, e consolarsi coija confi- 
denza di Dio. Parlasi lu ultimo delle felicità 
eterne, , colle quali vengono premiati cojoroy 
che banii'o sofferto pazientemente je iribula- 
zioui. 

(4o) Dal di del primo alh%r* ) Il mane 
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laliflo significa mattino. Altri crede , die 
. in questo luogo voglia intendersi il tempo 
opportuno, ed altri, che si abbia ad in- 
tendere il sagrificio del mattino , eh’ era 
ben solentie. E noto abbastanza , che sino 
da’ tempi Apostolici , i Cristiani alzavansi 
• pria deir aurora , e riunivansi nel luogo 
deir orazione , ove offrivansi i divini rni- 
steri. E marcabìle la lettera di Plinio a 
Trajano, a questo proposito. Plin. cap io. 

102. Sembra però più naturale T in- 
tendersi , che di buon mattino , prima di 
attendere a qualsivoglia altro affare , diri-' 
gevasi a Dio , di cui con prontezza atten- 
deva d’ essere esaudito. 

Al mane siegue astabo., et videho. Sarò 
nel tuo Tempio , e ti vedrò , cioè ti con- 
templerò coir occhio dell’ intelletto , e del 
cuore. 

( 4 «) In tua magion sarò) Iddio essendo 
immenso, trovasi dappertutto. Qui per sua' 
magione s' intende il luogo, dove con ispe- 
cialità si adora -, luogo a rendergli speciale • 
omaggio destinato. Oggi sono le nostre 
Chiese. In que’ tempi di Davide era il 
Tabernacolo, perchè il Tempio non era edi- 
ficato ancora- Oltreacciò era uso degli Ebrei 
di pregare rivolli colla faccia verso la san- 
ta città , verso il Tabernacolo , e quindi 
verso il Tempio. Se non potevano entrarci 
materialmente , cercavano esserci spiritual- 
mente aimeno. 
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(4^) Deh tu t o mio Dio , li giudica). 
Tilde le espressioni , che sembrano impre- 
cazioni , in effetii non lo sono , ma bensì 
voci spinte dal cuore per zelo , per affel- 

lo verso Dio. Han credulo taluni « che 
^ , * 

qui siano siale predette le pene agli enapj 
dovute. Cosi gl’ Interpetri. 

( 42 ) Domine^ ne in furore) V’ è chi 
abbia opinato essere stalo composto da Da- 
vide in occasione di una di lui grave in- 
fermila corporale. Con maggior fondamen- 
to altri sostengono , che egli io avesse fat- 
to nel tempo di sua peuilenza , dopo com- 
messo r adulterio con Bersabea , e l’omi- 
cidio deir oltraggiato di lei sposo , pe' 
quali misfatti si pentì talmente , che viea 
chiamato da Lorenzo Vescovo Novarese 
Poenitenliac Praesul. Può adattarsi ad un 
penitente, cui la grazia divina ha fatto 
conoscere le sue spirituali infermità, e che 
ha troppo giusto timore de’ gmdizj dell’ E- 
terno , ond’ c stato messo in primo luogo 
fra’ Penitenziali. E’ il secondo di questo 
mattutino , ed il sesto nell’ ordine del Sal- 
terio. 

I 

(44) Sino a quando tratterrai ec.) Sed 
tu Domine usquequo ? dice il testo : Sin» 
a quando , dicea il Profeta , si tratterrà la 
tua divina misericordia a soccorrermi? £’ un 
vivo desiderio di vedersi soecor&o^.e riioi^ 
Dare io grazia dell’ Offeso. 
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• (4^) Non est in morte qui memor sjt 
Juh In inferno quis confiiebitur libiì) Quel- 
> Jo in morte indica , che solamente in vita 
• J’ uomo può far penitenza de’ suoi falli, 
^poicbè , dopo estialo , appena è concesso 
^di scontare i peccati veniali nel fuoco del 
Purgatorio. Precedentemente ha ìÌkUo: sal- 
vatemi per la vostra misericordia. V' è chi 
pretende , ciie qui , il Profeta domanda la 
sua salvezza pe’ meriti di Gesù (aisio . che 
prevedeva dover venire ; poicfiè pe’ meriti 
di questi hanno gli uomini ottenuta la sua 
misericordia. Vedi Sacy su questo salmo , 
quale illustre autore osserva , che la peni- 
lenza sia la miglior lode , e la più soda , 
che un peccatore possa rendere al suo Dio. 

In inferno auiem quis conjìtehitur li- 
bi l Chi potrebbe nell’ inferno , luogo di 
punizione eterna de’ dannati , lodare Dio , 
se i dannali vi son ritenuti solamente, la cui 
occupazione sola è di maledire Dio , e bf-? 
stemiarne i-1 Santissimo Nome ì 

t 

• (46) làcrirne il mio letto ) Il Tirino 
inleude questo passo , die Davide versava 
fiumi di lagrime su quel luògo stesso, che 
era stato testimone del suo delitto. Ciò fa 
confermare l’opinione, che questo salmo fu 
composto nel tempo della penitenza di Da> 
▼ide — Potrebbe dirsi altresi , eh’ era lal- 
xnanle addolorato pe’ suoi reati, che piange» 
.vadi^ìorpo'non solo) ma benanche di nottue. 
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( 4 . 7 ) Giien-lmgi eee. )• Bopo déscritto 
, Jo stato di angustie y in cui era si ripi- 
< glia 1 come invaso dalla gn^^ia dello Spi'^ 
rito Santo , che T ispirava ; scaccia da se 
^ tuli' i peccatpri , la cui conversazione po> 
Irebbe ^ essergli d' inciampo , e dimostra ' la 
ferma sua risoluzione di non cader mai più. 


I • 

f4S) Domine Deus méus ete ) 3.* salmo 
del inatiuliuo , e VII. dei salterio. Chiede 
il S.,Re la protezione di Dio contro i suoi 
. nemici, 'di cui predice da rovina , esprime 
)a pena , che soffriva «per la ribellione di 
suo 'figlio ; m^ però pare , che. sia più ve- 
, risipiile , cjh'.egli parlasse della ‘persecuzio- 
ne di Sanile. - - i* . « 


( 49 ) S fi feci il OTol, che imputanmi) R.i- 
^ ferito a Sanile, che 'Davide bramava to- 
glierli .colla vita il. regno, questa nera ca- 
lunnia fece perseguitarlo. 


, ' (5o) Eterno Dio , abbandonami ) Le 
imprecazioni da Davide a se Stesso invia- 
te, sono tante profezie contro i vendicali - 
t yi. Se egli fosse stato' vendicativo avrebbe. 
. per l’acquisto della sua quiete' , levato^dal 
mondo il suo ingiusto persecutore in due 
(avoievoli occasioni specialmente. 

Mentre Saulle perseguitava Davide , era- 
si questi celato nella .grande r spelonca di 
^oKaddi ccf’ ierri suoi ove , per corporali 
Ili 17 
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: it«o*fcii^ , dorè’ Qu 'u »c- 

. v*3Ìoue. rsijlrore .j^er amm.V»MtHò ? Kpbixre 
y iiiàoeenrc persetìahafd i’ ?mpefo de’ 

V che brafniVurto renderlo ffatiquiUò , 

. e coblearvfsi *robc«rg<i il •l^!*tobo delh cla- 
t mide deiiramente ^ che quàrdi hiostrogti , 

. iu segno di sua letthh. (n) 

Peisegui(ato di nuovo , dal deserto di 
, farob ritoiQÒ a quello di Zif , bve si na- 
scose. 1 Zrfe'i lo ^adh'ouo , e ’Sidlle cor- 
ic ben presto ad iusegnirlo. Istrulfo Davi- 
de del luogo ove il fte cófie iue‘ truppe 
«rasi acoampato , vi atìdò di Bolt^. Trova- 
U tulli immersi nel sonno ^ ’éntri nella 

, tenda del He ^ donde pre«e là ladcra Sua 
colla sottocoppa , e partissi. V indomani 
Juvio al suo persecutore gli. oggetti invola- 
rle lo oa&vruse di «ua IVdélili. Eri Da- 
. vide vendicativo ? Quale rtwggfor eroismo 
verso r iugiosto , e polente héiuicb ? *(b) 

(50 Coneulcet pìtam meam ^ et sloriatn 

■ Iftc. ) IfaWódo ^ «ho TOOglii tdfu U 

tru civile-, o U ooktfraU. ^ > . v 

• • . • . -, 

( 5a) Sinagòga 'popuhrnm ^ ) fe • 
cangre^io <ribtmm s lotfcM 'ki vkilo 

■ - .. . ■ 1 , • • . ’ . «•> j» ' < 

* ■ . ■ ■ tai a Min M i n iawMi»É.aeaaE>Mai« 

i,M 'Jimiàap. » 4 -’ ' 

(b) ità. 
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, (piettb «(Mkie si snede. 

.. uhi 4 (sacig^ in t tratto ia pi'O^tU 
, idaHa riumioae di «act'i' popoli fotto Itieg^o 
4i Oam Griitov > • 

' • ’ , ‘ ^ ■ ‘ * 

(53)‘*Prrc/5 riedi ad 'ascendere ) Diee 

r Ab. Wariini , dio^ il Profeta nel suo »u- 
' tiisiasmo ; avesse nnoiàginato , quasi che 

• 'JQHo »efeiide.,se dal suo TrUcso , e’ vetiiìse « 

- difcndtrfo. Predetta la rranioue de’ Popoli, 

■ lo prega a'ritoniare lil'sùo augiisio soglTo^per 

- reggerti , goretirari , e difenderli. 

rS^} Secontlo mìa giustìzia ) Sapea Da- 
trae ,' die nmno pò^à 'dirsi giusto innaozi 
• Dio. Lo dicef a egli ùier salmo i4a. ^ii* 

• juSti/t&e^Httr ' in toh'spèctu tuo ónìnis 
^nrtks. ; otide ^fa'giusliiia', e T innoceuaa , 
idi ioni si' patria, hi ri]guardo‘a Saullct àoa 
gii iverso Dio Era una manifesta ingiù* 
atieia h stra p^rtrecuaione.^ 

‘ 1^55) f'Wse si ùdirU afitora ? ) Benché 

Dio sia continuamente offeso dagli uoinmi, 
forse si sdegna sempre ? Ei con pazienza 
‘’Wlleri } ed usa 'pietà >* Ma quando vede 
. eoa 'troppo ‘dura osiinazioae , quando vede 
' non p>^ è curato , e tispetuió, ultota 
‘ ^ di 'piglio a* laoi castighi. 

S'tot parksTiit etc. ) Qui si rivol- 
le a parlare a dr jSfauDt | o ileT peCcàtofe. 
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If'on v'ha dohbio, ohe il colpevole e' 9ein>r 
pre ingiucto. Uopo è riflettere , che il Pro- 
tela iuvece di attribuire i dolori al parto , 
li attribuisce al coocepimeuto , per indica- 
re y dicono gli espositori , che neanche il 
aemplipe desiderio della colpa è disgiunto 
dal dispiacere , e dall' afflizione. A proposito 
.dicea S. Agostino : Jussistì , Domine y et 
sic est , ut poena sibi sii omnis inor* 
fiinatus animus. Nella traduzione , ho cre- 
duto seguire piuttòsto il senso , che la let- 
tera. Consideri il lettole qual sarebbe stata 
la traduzione letterale. 

( 57 ) Onde tramare insidie^ ) L' adagio 
.conautie è Sopra T ingannator eque 
r inganno O phe s' Intenda di Sanile , 
o del peccatore è sempre questo . passo a 
propesilo. |1 peccatore sempre oppresso 

' \da quello stesso male, che ad altri prepa- 
ra. Qual fine piu misero di qviello di Sali- 
le y che avea cercato con tanto impegno di 
far morire , diyersje volte , l' ipuocente suo 
genero ? . , , . • 

( 58 ) 4 porta inferi ) Terminat’ i Ire 
salmi colle loro antifone di ciascun not- 
turno , dicesi il F'ersicolo , f^ersas de’ la- 
tini. £' cosi detto a vertendo , o perphè 
dai salmi si passa alle lezioni , o perchè 
pel dirsi il versetto \ que’ del coro si alza? 
pp , e rivolgonsi verso 1' altare , quasi per 
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ii^neenlrarsi r attentione dilagala. Cosir ii 
Cardinal Bona. 

. In qualunque tempo, e ad.ngni notturno 
dicesi il Versicolo. 5oIo...iiel tempo Pa->' 
sqiiale , e nella festività del Corpo del Si- 
gnore si aggiunge V allei uja. In qualche 
altra parlicolar circostanza precisamente 
viene prescritta. 

■>'' ■ 

( 59 ) Pn/er nósier ) Nél dirsi il divioo 
utììziu da' Sacerdoti , dopo il Pater. nosler 
dìcousi le assoluzioni ^ e quindi le benedi- 
zioni prima delle lezioni, in modo che una 
sola assoluzione preceda tutte tre le lezioni di 
ciascun iK>ttRTnó,.e ciascuna lezione siegua 
lina benedizione; Le assoluzioni dnnqui^ só^ 
no tre , é véder si possono al principio del 
Breviaro. La i. comincia — ^ Exaudi Dcus^ 
La 5. Ipsius pietàs. La 3; A vincuUs, 
Chiainansi assoluzioni , o p ercfaè absolvun- 
tur ( si terminano ) i salmi del notlur- 
r.o , o perchè , in unione delia orazione 
domenicale precendente , domandiamo puri- 
ficarsi i nostri cuori , e i nostri corpi per 
ascoltare la parola di- Dio nelle lezioni, ri- 
chiedendo di esset-e assoluti, (n fatti le espres- 
sioni delle assoluzioni iddicàno assoluzioués 
Siegue la benedizione , cioè il permesso, 
per Così dire , a poter recitare la lezione , 

? uale ricevuta dal superiore , si di«e. Nel- * 
u/Kzio delie tenebre uon/ dicousi assola» 
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4»om « nè beoe^iiioBÌ v non «iieniio (mori» 
G. C. supremo Sscerdote, secondò f ordioe 
di Melchisedecco) chi assoiro^o benedica. 
Dien diconsi néir uffiik» de' defonti , peri^tk 
indica il triduo della morte di . S. G. C. 
Goai Gavanto.. 

a I . n 

(6o) lesione i. ) Come amioamenle leg- 
gCTansi , e non si canlarano le lezioni , 
perciò sorliron© tal nome («). H diloro nso 
trasse origine dalle lesioni , che faceeaaisi ■ 
nelle scuole de’ Padri (A). Dice f»rò Anta^ 
iai*io y che originarono dagli Ebrei , i> qua- 
li , in taluni giorni y leggevano de’ iraWi - 
della legge , e de’ profeti (c). Gesù Celsio^-- 
}>enanche nella sinagoga lesse la profe> 

7 Ìt d’ Isaia, che gli riguardaTa (d). Nc’ lem^. 
pi antichi furono le leaioni tre « of éinque, 
o sette , o nove, come rtlrrasi da un ve- i 
fusto manoscritlo cod-ice dei roonisieeo di ’ 
S^Galloy pubblicalo dal Tommasio nel rfiSb. > 
D« alcuni secoli in qua non sono state mai 
mano di tre , nè più di nove. Ifelle feste 
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M»'WVo, a' C9Pfi Angeli , o p<?r 

indicare i ^e,rppi pjceHicawoae, nn!^: 
Irfrfm , in Ugr, tempore gratiae (<»). Ji.j- 
j»fri 9 iQgg,iuuge>, c|je .I« pkiraliU delie J-- 
iJ^ni i?jC' diVi^rsi noXturw , indica , eh’ è 
proprie del pfe,p«riM-e il cuore ^ 

FW ‘ìPfirV. a Pi«o , quAHif volte lo vorrà ;, 
e che vi siano più pepcalori^ a cui non è 
luogo a «cu*q. Qr , come «i è detta, sU 
IVtdfJ9#odo i «.9J.WÌ h opere ìninne , j nove 
s^lud 4^1 ma^Utrioo ^ nuiii alk nove lezioni 
«limosirapo , eh' et^iali deJtxkono essere io 
iioj oppre , e )e parole. Nelle ferie poi 
ìe lezioni essendo tie roiaiuenle, simboleg>- 
{;i^pp il irmpo dftir aalica legge , io cui 
^rf«np pK^chi i pi4?dicatari {/) 

C^oiin,inoiano le eej Juhe donine 

l'enedjcef^ , e icfininano col Tu autrm , 
JXamin^ , miserexe nohii, per fctrei conor 
il cpnnapdo dui* per ai)(l,*r predicando 
c'I ritornp. Qò por V u/fiwo dis ino, 
ìpenire ia( pniacipio, e mi fuie manca alTuf- 
f*4Ìp d^’ qiorii » ? soniigjiaota di quello delle 
lìgora delle sepoltura di N. 
S, Q. C. Bippi^. r'*me in questo iii&zio non 
*1 ^!Vrq , |:Itp pregar^ la diriaa hoo^s 
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pe' defonti , h fuori propositè iF sìHib&lb di 
dotnandaré il comando di atidki^é • a predi* 
care,'e*l ritornare. Coiì Gavanto. 

(6i^ Farce nìihi , Domine ) Tutte Ife 
nove lezioni dell’ uffizio de' morti sono preitè 
dal libro di Giobbe , da diversi capitoli. 
Questa prima è preSa dal • capitolo VII. dal 
verso i6.“ .nlla fine. ' » 

Fu Giobbe un 'celebre tlomO della terrsl 
di'Hus, ueiridumea Orientale, oggi co* 
Dosciuta sotto il nome di Atabia, deserta. 
Vuoisi, die- abbia ivi regnato. La pazien* 
za di costui è oltremodo rinomala , bosic* 
che è ridotta gib a proverbio. 

Come ie Sacre Carte ci assicurano , Giob^ 
Le era troppo caro a Dio , il quale , sti- 
molato dal Demottio,gli diede facdtb' di 
tentarlo , pria sulle sostanze , di cui avevd 
dovizie, quindi sulla sua numerosa famiglia ,‘ 
e linalroenie sulla dilui pròpria persona" 
onde perde egli , fra poco tempo ricchez- 
ze , poderi , bestiame , e 'figli. Una' schi- 
fosissima lebbra lo ridusse infiné a vivere , 
separalo dagli ' uontini , su di un letamajo , 
in modo , che con ùu - coccio radevasi il 
maiciome , che in gran copia scorreva^ sldla^ 
sua pelle. Esposto a' quotidiani insulti di sua 
moglie , e continuamente angustiato "'dalle 
altercaziooi di Ire suoi amici , che ve- 
nivano a visitarlo , non faceva ,' cbc loro 
resistere con quel zelo , eh' è proprio di 
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bili è fedele al iuo Dio ^ innanzi a cui in*. 
Ssancabìlmenle si uniiliava , rassegnato a' suoi 
ahi decreti. Benché si riconoscesse giusto. 
Senza la minima impazienza , in ìslalo si 
penoso , implorava ognora la divina mise» 
licordia , la pietà divina., Giobbe però la 
vinse, a scorno del comun tentatore, poi« 
chè perseverò. Raddoppiato gli venne dà 
Dio quanto Egli avea. Gli raddoppiò gli 
anni , gli mandò dieci fìgli , tra' quali tre 
femmine , le più sorprendenti in beltà , 
che ritrovar si potessero in tutta la terra , 
e carico di meriti , e di virtù mori final- 
inenté Santo , e lo adoriamo sugli altari. 
La suà festività si celebra aimualmente oeL 
di IO. Maggio. 

I suoi tre amici furotìo Elifaz di The- 
mau , Re de'Theraanili, Baldad Re de'Sau* 
chei , e Sofar Ile de' Minei , secondo i 
LXk , e il cap. a.** V. i5. del lib. di To» 
bià (* ). Costoro , io Vederlo cosi ridotto , 
lo credevano reo di qualche fallo innanzi a 
Dio, di cui sperimentava il rigore. La diluì 
consorte stessa ancbé cosi la pensava. S' in- 
gannarono però. Dio stesso rese manifesti 
la innuceiiza , e la réltitudiue del suo ser- , 
vo. Dio stesso lo aveva abbandonato al 


("') Leggasi r Ah. Marlin nel Jint del 
filro di Giobbe 
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»60 * 

faror> O:r»n*nio ptr' I *s»#i 

m«rilk ^io«to uomo ùoh ejinmi9« 

OMÌ • Ili i«<*noma ktipaf i«n>Z9 * fra -fe Ì»«irtS 
dk e so (Fri vai TiiWi i S-S. P4^. ne-’ 6oav«n-- 
g«n«. Gonviene jverò ikr qtialcke -csilno ^ 
qaeste trtieolo V ^ raglia per GS9«rva«t9iie 
^ftfrale. • v w 

i $é. Pp.' profandamenternedrtando sai* 
KW*o di' G-iofcbe, • Bpn mancano di addurre 
Molli mlid» argomenti atti a ' pr<ov^re 
oha «on maiqtiesto illustre* Partente cadd? • 
in impastema y per c ^nrincere coloro , ’ cha' 
file la imputano , nep leggere , 'oli' egli mà-‘ 
It^Hse il* di drdia Ma naieitiÉ ; ti punto del 
auo concepimento , ed altre «imiIi*éspre&$ìo^, 
iM , cbe nei suo libro r^ltrpvansi. In breve * 
andiafìio ad etperli,*^'*' 

l. Iddio ^ arendo proposto’ Giobbe iil I^e-^ 
mpnio , 'come' modello dt rirtb , ' fete V‘^-’ 
lari© per convinoerlo. Cadendo quegli in; 
ìmpanenta doverasi concWndere ,cbe Dro| 
sarebbe flato vinto dal Diavolo , «e-\‘ 

Jìs A’<We V dice Gregorio ' Jhseorst*^ 

inorai-. Uh. i. c. 5: * 

H. ' Giobbe tacque per lungo temjVo , ad : 
Gttia dlè^ patimenti , di cni“epa ripiem , per * 
render pilese la sua p.-iztenxv. Bompe quia-' 
di ilailenzio per far conoscere ' lo stato de- 
plórabite « in cui trorarasi. Lf |tie parole 

n^apifesUfaqo io un «|odo figgerti lu 
ma misei^, in cut ègVi era,. gagib.^^óannpM .. 
fosse canrinta della mali aia drf iÒe naaa»© 


Digitized by Google 



2Sj 

drir Oonipotenrs Ai olivi , die lo so- 
, eoM S Girolamo. 

IHi Le perole Ai GìoWm» non areran eUe 
Gre nè colla carne , nè colla debolezza del 
corpo. Esse appartenevano allo spirito. ]foi 
rarnit gemitus , ef corporis injirmitates , 
std voctt spìritus loqucbnittr, 

IV. Il libro di Giobbe scritto in poesia. 

( il cui metro oggi è sconosciuto ) natnraU 
mente dovei contenere delle iperboli , del- 
le ipoliposi , e simili ligure , comuni , «d 
ovvie a’ Poeti. 

V. S. Agostino , e S. Giovan Criiosli- 
mo dicono , che se Giobbe avesse taciuto , 
senza mmifeilare le pene , i dolori , che 
•soifFrvr» , si sarebbe creduto o eh’ ei Ibsse 
ÌB>#ea4Ìb)le , e stupido , o che la meno in- 
visibile dell* Onnipotente avesse risparmiato 
di £srglf sentire il menomo dolore , non 
essendo che semplicemente apparente la leb- 
bra. Ciò avrebbe scemilo totalmente la 
virtù , la sua gloria , il tuo merito. 

VI. Fiunlnvente, Dio stesso col tremende 
accenfo di sua possente voce , giustifica la. 
santità de* ragionamenti , e della cetidotSa^ 
dì Giobb>*. Egli impone igli amici di Giob- 
be di andarlo a ritrovare , onde quegli pre- 
gasse ptv le diloro stoUeize. Ite ad jerrum 
meam Jvb , et offerte holocaustum prò r<s- 
bis. Job éerout meut orakit prò vflbis , et 

y^/acirm ejat tutpiciam , ut eobis non im^ 


puletur Ualiitia\ fietfttt emnf^oetitièitis'ad 
me recto. ^ siciit sert^ui meus Job. Qu«std 
passo couienulo nel cap. dello, stesso libro, 
a-ciiiaro merigio’ fa conoscere; ciie'tion v’ era 
malizia nel cuore di Giobbe. Egli era in> 
docente innanzi a Dio ^ t suoi ragionanieati 
erano accompagnati dalla di lui più alla 
umiliazione verso il sua creatore , perlocbè 
aveva. riportata completa vittoria sul tenta* 
tòre comune S. Agost. sul salm; lod: 
serm. 4> • ‘ 

li libro di Giobbe è divino. £ tra' libri 
canonici del Vecchio Testamento. Coalienè 
Si dettaglio . de' ragionanieuli de' suoi amici 
eòa-, lui. .<Qne' .sostengono che iti questa 
vita i peccatori soltanio sono puniti y non 
gik i giusti ^ e i pii , perchè non iiierìlanò 
pena. Giobbe sosliené , . che anche i giusti 
sou gastigali o per esercitarli nella virtù -, 
o pqr jioB ilar, rimanere impunito qualche 
Jo^^iiqve. difettò. <QuaÌ. miglior inorale di 
quwa qui coiilenuia aver ' si > potrebbe ? 
£' la morale sccitia ,da uii savio , da .uYi 
savio , da un giusto ^ da un' ispirato. Qual 
e logio. maggiore i . ‘-n ♦ p. 

j(6a) Pjeia di spùniare il M ) «Lo . visiti 
di buoo..mat4ioo^, cioè io colmi prima di 
copiqla^jQni.; quindi' lo metti a prova , aU , 
iocchè., jb ,inuMergi.^ nelle .avversità ,’.oiide 
sp^ ini elisir ne, la.-.fedeldL ^ . e ^ la. .pazienza. 
Dio visita Jl àiostro cuore ^ allorché ìo 
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» «Alleva alla virtù. Lo sperimeota ,* quando 
« esposto! alle tentaiioni. S. Greg. Mago, 
moral. 1, 8. c.« ' • < ». -• 

£' questa una 'similHodine pre^ da- tm 
buono , e diligente «Padre di famiglia ^ che 
di buon ovattino pensa alle domestiche care, 
Par che Giobbe dica : Signore , hai conti» 
quameute molta < cura dell' uomo.*- «- 

^ r ^ 

(63) jé tranguggiar la salica t-)*- Espres? 

«ione di dolore , ed iperbolica, per- dimo- 
strare la intensitli', p-la Doa > ìpterruaione 
de* suoi dolori, j j. . - . - ,..i * 

s , '•it ) »■ 

(64) Peccai I- Teeo che forgio - tento ) 
Gli amici rimproveravano a m Giobbe che 
egli veniva cosi rigorosamente ^ puBÌio> per 
esser colpevole di grave naiafatlo innanzi a 
Dio. Egli a* impegna . a . dimostrar < la sua 
innocenza , e fa loro conoscere che nop 
solo i deliquenti, ma . i giusti ancora vengpno 
alQit|Li in questa terra.. 1 buoni sono -afflitti 
o per farJoro scontare qualche leggerez- 
za , o per prevenire il peccato , che 
trebbe sedurli ,o prr sperimentare ■ la ’ ^orq 

* costanza. Quanto più è tnnoc^te chi '«offre, 

• tanto maggiormente acquista mevitif) e s* in- 
fervora ad amare Colui, che lo percuote. 
Dum inopinata taluf seguittte’perfiussàmenp 
sahantis virtus cognita^ e^ ardenti 

tur S. Greg. Magno pcpf,- . 

Giobbe in questq-*^qgo- diceiu^. vsr ffg 
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fe 0 ca (9 ^ p«r «ìk cònrenga «oUt' opinioae 
^rgli amici ^ da lui coutra&tata. J^aUi Iti> 
icrpctri per ul riflesso 51 sono Impegnali 
aci ea|>orre q>ue»(o passo in due maniere : 
O cbe Giobbe volesse dir così : se mai è 
vero , che io foosi caduto in peccato , che 
. £ar mai posso, o mio Dìo, per soddisfarli, 
sa non che vìvolgerini alla tua misericordia 
divina ? — Ovvero , che sebbene Giobbe 
ppotvava agli amici suoi , eh' erano in in> 
. ;|*atiaa , alloccbè lo caluoniovano da ipc- 
mila, ( perchè dicevano easer maoiieaia la 
diluì empietà alla vista dei cmdeia castigo, 
che soffriva ) pure egli medesimo confessa, 
t aha forse avea eofmnesso de’ falli a lui me- 
deUtno ignoti , che iKm erano sfuggili al> 
r oochio onniveggente di Dio. In ultimo , 
q «Modo altro non valesse pel comeoio di 
4]iMlit9- passo , uopo è ricordarsi, che uiuoo 
degli uomini è privo del peccalo origiiMle. 
Giobbe se ne conosce macchiato, scsaa aver 
. i 4É«iai da 'poter Cancellare questa dMCchia, 

• loaahi era riserbato soltanto al eomu» &al> 

• vaMCe. . 

I 

>uco^^)ti61g«iéré, ti dicor^ 

.-mm aaiagonitta, per ttfoomnao Iratloadomi 
ilHirto li^itrel B tiMto Imsiaook, mÌMvio 
' h ee*i«lhtefa,'«W<«oct dàreaN&otgaa-. 

> ••«ise^Mesi» i nè pdir sopportar pomaùo 

^ 4 «ìMrM/M. ^ i i M a rtn 

Tirino. Scoondo 1* Ab. Martini poi par 


r „; -byGoo# 


r«Ut Giobbe vòglia drr «o»> : Signore , eoa 
teiitc calamità ) die mi a4ttiggoi»o <y «<i io 
soffro con raseeguaiionfe , nvi ttat trattando 
«Pfuc se ti fossi nemico. Questo solo peo» 
siero fa essermi di peso a me stesso. Se« 
condo questo autore , un' illustre Iiilerpetre 
crede , che con questa espressione : Quare 
f*oàui$ti me contrarii»m libi ? abbia voluto 
Giobbe deplorare la legge funeste della 
carne, ripugnante con qBclla delie mente, 
pcichè r uomo giusto , com* erede del pec> 
calo originale , è anche m un certo eeuso 
reso schiavo della legge diel pecoato. S. Pao« 
lo scrivendo a’ Aomani cap. 7. v «a» « o3. 
dice eosii : C endehector enim Irgi D'ei se- 
cu/kdum hominem inserì ortm. Video en$4ern 
mliam Ugeits in membris mers repugnantem 
Irgi mentis mene , <et eaptivantem me a 
tege i peccati , fmae est in membris meis» 

(€S!) Perché non fagli miei falli ì ) Bi- 
Yoiu> 00 » eowfideuee dice a Dio La eohi 
tua honiià può vhnevieré è pvesetr ; <]aiedi 
ti ptego , o Signore , ad esercitar meò^ la 
taa ekttteaa» , ad isntr Meco phi^. 

( 67 ) Jo 'pià Ttttn inno ) Non saèsistnm, 
ebrea p%Wradere Dio di uiaiVr ‘tjtfeeia eie- 
tMfirza opti Vòtiecirndiaè ; pérchè le ti* 
ta 'tis«)rndò tm «nòlFà-, ed t^stfHdò «^N Dir* 
iwsiiaeo *^fdre*Bò teébéso 

«etbke ) tfeWi ilPmtifnfo àlP^aiiCrà pttè ri* 


‘ mancr estàntOy ed aUera si crede perduto 
non avendo ottenuto pèrdono in questa vita. 
£on fiducia par che dicesse : Tu , mio Dio, 
’ dooiaui forse avrai di me pietà v farse 

- allora non più » vivrò. Aflrettati dunque- ad 
usarmela oggi , che sonjrivo ancora.* ' 

. ( ; V * - ’ * ^ * ■ ' ' 

• (^®) Rtsponsorw ) I versetti che dic^rnsi 
dopo le lezioni , chìamansi responsorj. H^n 
fqrse sortitoHal nome, a parere dell’ illustre 

. .C^yanto , dal latino respùnderè j o perche 
I corrispondono alle lezioni, . o che siano meste, 

- ò liete : o perchè ripentonsi r versicoli ;‘q 
. perchè ano del coro canta un verso; a cni 

- rispondevo tatto,- o parte» del coro stesso. Gli 
Italiani furono i primi autori de’ responsorj. 

. -Il responsorio indica , che la chiesa non solo 

• e* desidera i ascoltatori, della‘ parolai di J Dio 
coir aver, inteso. le' leùoqi , ma ci .vuole 
operatori ancora ; loccltè vien figurato dal 
ripetersi i responsorj nel òo'ro.'V’ è altri , 

• che { dice, che ì nove respoDsorj ciiunisco- 
no alle sante gioje*de< nove -cori degli Àn- 

è chi pretende in ' fine ,■ che essi 
siano canticL spirituali , per . sollevare gli 
animi fra ima lezione , e T altra. V 
generalmente parlando, t^respqosqri sono 
iantit quante, sqnq le lezipoi del mattutino. 
.Questa regola se/ire delle eccCj^iipqi. Ne-’ lem- 
. pi, ia cui dicesi il Te Deurn nell* ufiizio ^ T 
. ultima lezione del terzo notturno non .ha-^re- 
. ,fpopsotio. la fiqe di p§ai |er^o resi oqsociut* 
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. In ogni nottolino «i dice il i Gloria .Patri, 
Quando v’ è il Te 2 ?eum .questo. Gloria 
Patri dicesi all’ottavo responsorio , cioè al 
secondo del 3 *'* notturno. Nelle feste di 
maggior solennità della chiesa si dice anche 
.il Gloria Patri alla , fine del ..responsorio 
della 1. Lezione. In quell’uffizio, in cui 
•è vietato dirsi il Gloria Patri , perchè di 
lutto , come . dal sabato avanti la Dome- 
nica di Passione , fino a nona del sabato 
• Santo , In quel responsorio ove dovrebbe 
aggiungersi, in sua vece, si replica il respun- 
«orio da capo — Nell’ uffizio del tempo 
. Pasquale si aggiunge uno , o due Alleluja 
a' responsorj , per dinotare il giubilo di quel 
■ tempo. 

A questo proposito convien notare , che 
questa voce ALLELUIA è una voce Ebrai- 
ca , che significa Lodate Dio — S. Ger- 
mano nella sua teoria crede di esporre 
4 S0S1 questa voce — ■ AL venit — EL Deus — 
-.UJA laudate quantunque Durando ne 
, -faccia autore S. 'Gregorio. 

. Venendo a dir qualche cosa de’ respon- 
sorj nell’ uffizio de’ morti, aggiungiamo so- 
•lo , che invece del Gloria Patria in ogni 
terzo responsorio di ciascun notturno, si dice 
ìì-.Reifuiem aeierHom, 

; 

(69) Taedet) Questa seconda leaioue , c 
' la zegusnie sono ricavate dal capìtolo X. 
"-del lib. di Giobbe. Questa dal i.** verso 
; r. HI j8. 



iino al 7.* ; 1 ’ altra dal v.* 8.* al la.* Il 
santo' Partente duolsi de’ suoi mali. Umil- 
róeme ne chiede al suo Creatdr la cagione. 
Dimostra non esser T effetto nè della pro- 
pria malvaggita, nè' della ignoranza di Dio, 
die ìntimamente , e perfettamente cono- 
sce F uomo , da lui creato. ’ ■ 

(70) Non condannarmi) E’ in conGden- 
za con Dio. Perdona, o Signore , ei dice, 
se parlo inconsideratamente. E’ tale la pe- 
na , che soffro , che non so , quel che io 
mi dica/ 

\ • 

.(7*) (^ome in tal ^ui sa giudicar tipiac- 
cia) Jud icore del Ialina è interpetra- 

to da* per punire. Vuol dire : Per- 

chè mai ti piaccy o Signor, cosi punir/nil 

(7^) Parrà, giusto éc.y E’ proprio' di te, 
<► mio DÌO' , r amare , ri favorire , H difen- 
dere le lue creature. Potrei supporre,, che, 
tu giustissimo, possi approvare t ohe io fos- 
si calunniato , ed oppresso , io che sono 
l’opera delle lue mam ? Sìegue a dire, ehe 
i giudìzj di Dio , oonosoiiore dell* uomo 
ne* piu reconditi sentimenti del cuore, non 
sono come quelli del uomo , e perciò gli 
è note , s* è egli innocente. Finisce la le- 
gione con dire ; Né poter v' è umano, ohe 
tòttrnrre mi possa da tua mano. S. A-gp- 
siiuo espone cosi questo passo: Ttaiai^ '.aha 
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rtuìln ho fatto (lì empietà rigkardo agli 
uomini ^ ma chi è , che dalla tua mano 
possa sfuggire , allorché tu entri in giudi- 
zio ? Questa sementa di' Giobbe è ^imile= a 
(lueila di S. Paolo nella i. a’ Corinti eap. 
JF^. V. 4 . N:hil niihi coriscius sum, sed in 
hoc jiistifìcalus sum. Qui judicat mCf Do-- 
minus est. 


(73) , Manus tuaey Per muover Dio a 
«oinpassione Giobbe gli dettaglia tuli’ i be- 
ficj ricevuti: di essere stato crealo , alleva- 
lo , provveduto, e favorito da Dio colla 
più diligente cura , die usar potrebbe un 
Padre amoroso , e compassionevole. Ricor- 
da le gratie ricevute : in somma vivamen- 
te dipinge quanto Dio fa per 1 * uomo. Non 
vi ha bisogno di cemento. 

(74) Dominasi regit me ) Salmo XXIf. 
del salterio , e i.° del secondo Notturno 
de' morti. E' un salmo profetico. David 
ringrazia Dio de’ benefizj ricevuti , e pre- 
conizza la istituzione del SS. SacrameiUo 
«fella Eucaristia da farsi da N. S. O- C.‘, 
«ome si vedrà nelle seguenti osservazioni. 

t 

(75) La verga) Davide , come dal prltì- 
cipio di c|uesio salmo , considera Dio come 
nn diligente , ed accorto pastore alla custò- 
dia dei gregge. Qui parla di verga , e di 
baetooe. 5 . Girolamo distingue i' una dbl- 



r aUro. La {>rifQa , ei dice , serve per ,cpr- 
, reggere ; e’I secondo per sostegno. Entram- 
. Li necessari al pastore delle anime. Gastì- 
. ga per punire le mancanze ; o per far pruo» 
ya , e dar conforto pella virtù. Sostiene 
. cogli ajuti interni la loro debolezza. Per 
. r uno , e r altro motUyo, tanto il bastone^ 
quanto la verga sono di consolaisione. Fa^ta 
questa osservazione , aggiungiamo esservi 
^ talun' altro , che per questa verga intenda 
Maria Vergine , chiamata Verga di Ges^e, 

. da cui nacque Gesù Cristo, Salvator del 
. Mondo. 

t 

Mensa di aita ) In questa rnensa 
. prevede 1' ammirabile istituzione dell' augu- 
, stissimo Sacrameqto dell' altare , come ps> 
servano s. Ambrogio , Teqdoreto , s. Cipria- 
no , ed altri ; Sacramento , die ci rende 
•forti , e valevoli contro i nostri più poten- 
, ti nemici spirituali. 

(yn) D' olÌQ , di unguento ep. ) Qui pl- 
, Ittde all' antico sistema di ungersi il capo 
con preziosi uuguenti ne’ conviti , come s. 
Luca dice al cap. vji. y. 4^. Taluni i.n> 
tendono 1' unguento , e ’l balsamo della di- 
. yina grazia. Altri pretendono vedere adora- 
.brali in questo tratto tutti gli altri sacr,a- 
. menti , ed in ispecialtà il Battesimo , la 
,/Cresitna, T Estrema Unzione, e r Ordinq, jn 
,,cqi ji usa 1' «ilo parilo. 
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w^) Q^^ànio e %oave it calice^ Qoi an* 
èhe si allude al Sacramento deli' Éucari^ia 
( Vedi ia nota 76. } 

(79) Ad te levavi ) Secondo salmo de! 
sfeCondo Notfurno', xxrv. de! salierió. Si 
vuol composto questo salmnda Davide, al- 
lorché costui era perseguitato d’ Assalonne. 
Egli domanda a Dio di esser liberato da' 
Suoi nemici. Conoscendo le sue colpe , do- 
manda pei*doùo' per se, e ’l suo popolo. 
on’ oltintfa preghiera pe’ tribolati di spirito, 
che anelano riunirsi al loro Dio nel mo- 
mento delle loro angustie. 

E’ questo uno de’ sette salmi del salterio, 
detti Alfabetici , perchè ciascun verso co- 
mincia da ona lettera dell* ebiaico Alfabe- 
to; Aleph , Beth ec. S’ ignora la ragione , 
perchè venivano' cosi formati. E’ cerio pe- 
/ò, che sono' i più belli, secondo l’ illustre 
Maitre de Ancy. Voglion gli Ebrei, che si 
usava eia ne' cantici di nraggioré importan- 
za. Gli altri sei afahetici sono ri xxxiri. 
il xxl'vi , H ex , il cxi , il cxvi 11,- e 
clivi , qnali possono consultarsi. 

(So) IT dverne mai rossor ) Cioè ; rì’ón 
ho dubbio , che rimangano deluse le m>io 
férme speranze. 

(6i) À chi dal giusto' tramite ) Trafrti- 
ié i cioè , cammino^ calle. Il senso del 
■terfelto , anche secondo il parere degl’ lu- 
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tcrpefri Ebrei , è questo v Dio essendo giu* 
sto y e clemente nel tempo stesso, sa benao' 
che darè una legge a' traviali. £ quai* è 
questa legge? La penitenza. 

(82) Pel notne luo cc.)'Nel testo , cui cor- 
risponde questa stanza, vi è la parola mul- 
turn. Alcnni riferiscono questo tnullum al 
nome di Dio , e lo spiegano— 6rrande — S. 
Girolamo poi , S. Agostino , Teodoreto ed 
altri anche lo Spiegano — Grande — ma 
io riferiscono al peccalo. Quest' ultimo pa- 
rere ho acche io Seguito , Iraducendo. In.- 
fatti , scrivendo Davide questo salmo , e 
considerando, che le persecuzioni di Assa- 
lonne erano conseguenza de' suoi misfatti, cioè 
dell' adulterio, e 1' omicidio^ non cessava di 
conoscerne la enormità , ed rnstaucabilnien- 
te ne domandava perdono. 

L' illustre Sacy , cementando questo pas- 
so, fa una bella riflessione. Egli dice, che, 
quando il Profeta J^tan disse a Davide : 
JJominus iran 4 (ulti peecatum taum , che 
secondo s. Agostino conf. -Faust, ./ié. cap. 
6 'j. significa , che gli avea rimessi i suoi 
peccali , anche dopo tale assicurazione, non 
lascia di vieppiù umiliarsi innan» a Dio, e 
^’diiedergli incessantemente per<looo. 

( 83 ) Sempre sarà queìV anima que- 
ifo , 'fe 'nel seguente rsrSo sukno espone 
i ti-e frutti , che peroepisoe chi tetoie Dio, 
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« vive secondo I 9 sua Ififge: i.'.Sari fel ce, 
perchè ha Dio ,per eao maesuo -e guida. 
3 . Avrà luU’ <i vbeui .icflatporaii , ed «eierni. 
3. La sua diacendenaa ed esempio di Lui, 
vivrà in modo di ef¥Ìare a -possedere èa vi- 
ta .eleraa. 

I * 

(84) Miei lumi ec. ) Fa conosoeue Ja 
somma , e continua ifldacla-, che ha odi suo 
Dio, che saprà liberarlo da tuU'à auoi.oe- 
mici temporali , e spirituali. 

\ i . 

(85) A//<i umiltà tee ') Penetrato daHa 
ipena de’ suoi htUi -oan iteasporto prega il 
auo iDi.0 di volger do .-«guaedo allo stato de> 

: plorabiLe di ahjezioase., e di angustia., iti 
cui era i .chiede Ja divina anisericoadia , a 
, ue BÌKOBesoe per cagione i auoi peccati. 

(80) \Ti .pìueùia di osservar ) Parla de’ 

. r»f)iQÌci 'apiriluaLi , iftbe Isi «aXoraavano tviep- 
, ftiù ^>ct“ ffwlo «cadere , srjuaolo più lOjaerva- 
vaao da ^eoslan^a «in leóistere. 

(87) Perchè Sperai ec. ) Dice il Profe* 
, ta , ohecfioluro.» i quali .'aNoano seguito il 
.suo , partito, >CMn retti, e fedeli^ e si .«urauo 
aitenuti <a dui . f peroliè.*con<uicejKaiio la giu- 
stìzia della sua causai attendendo da Dio, 
.egaalmieitte «àbe .£gLi , uocconso , «dtajuto. 
,/Li .uhùifpa .immanHi por uliinos^tne kàl<- 
.diihittietau. .. -v . ... 
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(88) Mio Dio , pfetbio' tihefa ec.) E’ 
un passo, che precisamente caratletìzza il 
sentimento dell’ uomo giusto. 11 perseguitato 
Monarca, conchiude il salmo col domau* 
dare a Dio pace, e tran(|UÌllità a tutto Isra^ 
elio. Egli lo brama scevro di angustie. 
Erano compresi in quel popolo anche i suoi 
nemici. Davide prega anche per questi. Non 
v’ ha distinzione inuanai a lui. Qual esem- > 
pio ! ! ! ! 

\ 

(89) Dominus illuminafio ec. ) Davide 
perseguitato da Sanile si mostra intrepido 
ne’ pericoli >, confidando sempre nella pro- 
tezione di Dio. Sospira la veduta del Taber- 
nacolo. Questo sdliBO porta per titolo ; 

.Salmo di Davide prima di esser unto., 
Per questa unzione s’ intende la seconda 
soltanto , eh’ egli ricevette pubblicamente 
nell’ allo di esser riconosciuto Re d’ Israele. 
E’ il 26.*^ salmo del salterio, e terzo del se- 
condo notturno. Figura un giusto in mezzo 
a’ pericoli della terra , che sospira uscirne, 
ed unirsi a Dio. 

(90) In petra ee. ) Come se lo avesse 
ritirato su ai una ' rupe , sa di un monte, 
per metterlo in salvo , ed in sicuro. 

. » 

(91) Hostiam oocì/erationis ec, ) Il testo 
ebreo dice : Hostiam clangoris. La nostra 
Volgata ha voluto mettere una ^espressione 

» ' 
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]più genWica' pef dinotare' uh sagrlfii^ìo ac-' 
compagnato dal suono , e canto. * 

(92) Iniqui testimonj ec. ) Indica leca-' 
luanie , e le persecuzioni ingiuste , che sof« 
friva. V’ è ehi Tede adombrale in questo 
verso le calunnie , ingiustizie e false testi- 
monianze sofferte da G. C. 

(93) In terrà piventium ) S’ intende del 
Paradiso. Vedi la nota 9.^ 

(94) Expecta ec. ) Questo è uno de’ pàs- 
si , che prova esser i salmi tante pròduzionr 
poetiche. H profeta si ‘ rivolge all’ aniiha 

' sua. La conforta , e 1 ’ avverte di confidare in 
Dio. L’ illustre Mattei da questo tratto' ri- 
leva la feconda fantasia di questo inarrivahi<^ 
le Poeta. 

(95) Responde mthi ec. ) Dal verso 22.* 
fino all’ ultimo del capitolo i 3 . def libro 
di Giobbe è tratta questa lezione. Confutati 
i suoi amici colle stesse loro parole poiché 
lo arguivano di empietà , il s. Paziente ' si 
volge al sùo Dio , pregandolo a risponder- 
gli , ed indicargli le sue colpe , ed iniqui- 
tà. Colla più intima confidenza gli 'ragiona. 
Colla più ineffabile umiltà gli chiede dir- 
gli, perchè lo tratti, come sno nemico.' ' • 

La chiesa' rrfette queste paròle 'in bocca, 
a' suoi figli , non - innocenti* però come Giob» 
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- be, ma colpevoli .in effoiti.E ciò per .aver 
lume , per conoscere 1 falli ne' più intimi 
penetrali del loro cuore. J&te in hoc vda 
juitoram labor est , ut semeliptos inve~ 
niant , et invmientes JlenÀo , et corrigen-- 
. do ad mehora perducantj dice $. Grego- 
.rio Magno moral. Ub. li» eup. ai. 

^ « j » 

(96) Contro una lieve foglia ecc. ) Ecco 
vn passo , che si suole .da taluni inierpe- 
trar sinistramente per detrarre la , pazienza 
di Giobbe. Eppure non è cosi , anzi 1' op- 
..posto. Lungi .di esser egli arrogante, e su« 
ipcrbo .riconosce la potenza del , suo Dio , 
ed il suo nulla. Egli si annienta innanzi a 
, lui, Par , che dica : Mio Dio ,, tu sei tan- 
, to, grande 1 tanto potente.,, ed io somroa- 
, mente vile , infiniiameute insignifìranle , 
simile ad una lieve foglia , bersaglio de’ ven- 
ti ; abbi dunque di me pietà i Si vegga il 
.fine della noia 61 , ove .si prova alla .evi- 
.(lenm da inconcepibile diluì pazienza. 

' . , ' » ■ 

un' . inceppasti ,) .Gl’ Jnfer- 
,p«U'i erodono „ che «ofi .ques,to verso ,ven- 
. 4P indicalo .ma male particolare,, .che gli 
. .loriiieaiava .i [piedi,, «ni , modo da non po> 
ser^i . mimvere. . .. . , 

Eioèce «oJ dice ebe tiotxa )a^ »na 'viu 
essendo .nota a Dio .deltiigliólasnijente,, Jti :be< 
aiigoasse ancordaegU .no Ui^uùae .a'isuoi rma- 
. lu T«noto||più , «che di «tuo .nor^po dovid* vi- 
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duMÌ fra poco polriJo , e schifoso ; e co«- 
sumaio , come le vesti degli uomini lo sono 
dalle tarlo. 

{gS^rJIomo natiis de niuliere etc. ) Le- 
zione V. (olla dal cap. i4> di Giobbe 
dal I.® al 7 .® verso. Considera egli la fra* 
lezza deli' umana vita , e la rassomiglia ad 
un fiore , che nasce in un prato , e muo- 
re ; ad una nebbia , die svanisce innanzi 
al soie. Osserva , die solo Dio , essendo la | 
purezza per essenza , può render puro , e 
mondo i' nomo nato da satire contaminato. 
Qa/s potesi facere mundum de imniundo 
conceplum semine ? norme In *fui solus esì 
Questo passo prova appieno il peccato ori* 
finale., cui ba relazione il S. Scrittore. 
Dice, ohe eono brevi i ^giorni deli' uomo , 
di cui ne Ira «fissato il numeri) lo ■sU'^o 
D io. Lo prega ad allontanare por poco i 
suoi castighi , e dargli qualche po<ra idi 
triegua. Manifesta in ultimo l'iardeote de- 
siderio <di .riunirsi al suo Creatore^ aud seno 
di cui solamente .^era di trovare Ja sua quie- 
te , ’e '1 suo riposo. Si serve a Uri proposito 
dell' esempio de' lavoratori che sospuaino 
1' ora del riposo — Alcuni, per ^ (di' optata 
dies .( sospiralo giorno ) coti ragiaue in- 
tendono , non il dì della morie tua qtie-l- 
lo dell* ingresso nel soggiorno de' Beati. 

■ •. ■ , '■ ‘ '• 

(;&q) mihi boe eie. ) .Ar«o- 
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do rfe' precedenti versi fallo' raenjliohe de^ 
giudizio finale , dimostra Giobbe tutta la 
premura di non essere astrello di compari- 
re innanzi al trono di Dio : ed è talmente 
colpito dalla Sola idea del tremendo giudi- 
zio, che vorrebbe trovar un luogo da po- 
tersi nascondere. Sesta lezione presa dal 
stiddelto capitolo dal v.*^ i 3 .* (al 17,* 


(100) Òhe uh' uomo dìggià mo¥to ) Il 

testo dice , inlérrogando : Putàsne mor- 

tuus horho fursus vivai ? Lungi di esser 
qOesto un dorbbio , a se stesso domanda 
se sia possibile , che rinascer possa un' oC- 
mo già morto ? Essendo persuaso , che ri- 
sorgeranno gli' uomini nell’ universale gin- 
dizio per ricevere compenso conforme alle 
sue opere ; su questa infallibile verrth sona 
poggiate le sue speranze. Del cangiamentOy 
o mutazione , dr cui fa cenno in seguito , 
intende il passaggio da qUfesia all’ altra vita. 
Tratta della chiamata degli estinti al Giu- 
dizio universale per lo ministero de^li An- 
geli 5 e supplica Dio a riceverlo benigna- 
mente. Gonchiudé finalmente , dicendogli , 
che dopo averlo mortificalo Con’ molto ri- 
gore ; e eh' egli conoscendo appieno tutte 
le sue azioni , venisse qui ad accordargli 
ri completo perdóno de’ sùoi peccati. 

(101) Expectans expecfavi etc. ) Primo’ 
•almo.del S',*’ Notturno, e Sg.* del saherió. 
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IJuesto è un salmo profetico, con cui- Da- 
vide fa parlare G. C. , prima del suo corpo 
ruistico, e quiodi <^ella sua propria persona 
Cosi r interpetrano S. A/nbrogio , S. Gi- 
rolamo, ed Eutimio. .Gesù Griiq parla fe- 
condo umanità sua. Tutto umile si ca- 
rica di tutto il peso delle nostre obbliga-? 
;dooi .verso Dio. Prega , si umilia , e tre- 
ma , come r uomo cinto di tutf i peccati 
riel genere umano. Può convenire ad ogni 
anima giusta , che ricorre a Dio nelle sue 
afflizioni. , 

(102) Dal fondo di miseria eie. ) Con 
questa espressione intei;ide dire cosi ; Mi 
ha tolto da grayi pericoli ^fermandomi i 
piedi su di una pietra. Per questa pietra 
vuoisi intendere Gesù Cristo, eh' è pietra fon- 
damentale : Pe tra autepi Christus era^r 

(10 3 ) Gli pose in bocca un cantico ( 
Per questo nuovo cantico s' ìndica un 
.cantico diamor.e, e di ringraziamento , che 
G. G. ci ha obbligati a dirigere a Dio per 
la nuova alleanza , di cui è stato autore. 
V è chi porla opini/poe , che questo can- 
tico f^a contenuto letteralmente in questo 
salmo, il'dicui principio sia dal 6 * ver- 
sicolo -rr Beatus vir , e vadi a termina- 
re al 21,? colle parole: Suge., euge, 

(10 4 ) Multi pUcati sunt super numer(um 
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Discordano gti Espositori intorno a 'qu osto 

• Multiplìcati. Il Bdiarmino dice esservi er- 
rore , dovendo dire : maltìplicatae , aven- 
do riguardo a cogitationibus del verso 

* precedente ; ovvero multipli cata , riferen- 
dosi a mirabilia di sopra. Altri suppone , 

' che debba dir multi plicati , ad onta , che 
ai riferisca a cogitationihus , mentre non si 
fa caso delle sconcordanze nel genere nel 
linguaggio ebraico. S. Girolamo , S. Am- 
brogio , e S. Agostino poi sono di parere, 
che stia bene mulliplicati ^ a cui soliinten- 
desi homines ; cioè , che dietro la predica- 

' alone di G. C., dietro gl* innenarrabili suoi 
portenti , si sarebbero sommamente molti- 
plicati i credenti nella sua dbUrìna 

(ìo5) Aurei aulem etc ) Ha messo la 
parte per lo tutto. Aures ( le orecchie ) 
prò loto corpore ( per tutto il corpo ) 
S. Paolo , a questo proposito scrivendo 
agii Ebrei dice — Corpus autem aptasti 
mihi (a) Gesù Cristo dice , che il suo di- 
' via Genitore avendo rifiutalo oblazioni , e 
sacrifizj , r unico gran aaorìfizio , che chie- 
de, era quello del suo sangue, della sua 
▼ila, e perciò era d* uopo dargli im corpo. 

Convien riflettere , che dice’ ad ua'Tar- 
«o : sacrifìcium , et oblationem *— al ver- 
so seguente : ffolocaustum prò peccato. 

I ■ I y iiPiiio^ ■ aiy I I ^ 

(a) ìlei, c, jo. V, 5.* 
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( Offerte, sacrijtiio , olocausto pel pec- 
cato J Un doHo Inierpetre osserva , che 
con questa ripetizione di cose , ha fatto 
conoscere l’-ispirato Monarca , ehe Dio ri- 
fiutava qualunque sorte di sacrifizio. Ini- 
percìoccliè , nell’ olocausto di onore, e di 
lode lasciavasi bruciar tutta la vittima j 'in 
quello poi che ofFrivasi per lo pecca/o, lascia- 
vasi consumare soltanto it grasso , ed il 
sangue; e le carni col rimanente era de' sa- 
cerdoti. Rifìuto dunque generale de’ sagrifizj 
secondo la legge Mosaica , ma 'che atten- 
deva Dio solamente q^uello del suo Unigenito 
Figlio. 

Finalmente aggiunge — Ecce penio. Cioè: 
vedendo, dice G. G., la indispesabilità del 
sacrifizio della mia vita , e per obbedire 
a’ rostri divini decreti , o Padre mio , ro- 
'lentieri mi sono offerto, dicendo: Eccomi^ 

• son pronto. 

« « 

(io6)i Nel libro di me leggesi ) Il testo 
^ice : Jn capite libri etc. Ecco un passo, 
su cui sono scissi gli Espositori. L' Èbrèo 
dice : In volumine libri , perlochè l’ inten- 
de il volume , il complesso della le'ggè. 
S. Ambrogio per questa espressione crede 
aversi riguardo al verso 2 ^* del 2 .** Cap. 
della Genesi, ove dice: Quamobrem relinquet 
h«fno patremsmtm, et matretn Suam, et ad»- 
haerebit uxori suae , et erunt duo in carne 
una. Quale passo espone 5/ Paolo- sella 
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episipla.agli Efesi eoìi' Sacramentum hoc 
, ,magnitm est: ego autem dico in Christo,et in 
Ecclesia (a) S. Girolamo poi preleode., che 
.voglia intendersi del cap. i.del Vangelo di 
S. Giovanni : In principio eroi verbum eie. 
,o)fe quindi dice. Et verbum caro factum 
est. Il ]pellarQiÌQo poi sostiene, che per quel 
volumine libri debba signi(ìcarsi tutto il 
volume della Bibbia , ove dappertutto par- 
lasi di G. G.) venturo Messia, essendo egli 
il fine delia legge , come riflettono il Ci'i- 
soslomp , e Teodoreto. 

< 

(107) In ecclesia magna ) Ad una gran, 
.de adunanza. Qui non solo intende delia 
predicazione di Gesù Cristo j ma anche 
.degli Appostoli. 

,(108) Za tua pietà etc.) Queste parole^ 
e le seguenti si intendono dette da G. C. 
o riguardo a se stesso, o riguardo alla chie- 
sa,, pcrcui prega il suo celeste Padre di 
usar, misericordia , ed ajutarlo nelle occor- 
renze , perchè la pietk , e la fedeltà di sue 
' promesse sono sempre state , e saranno il 
* suo sostegno. 

’ (109) ^ tanti falli miei ) Ì 1 Redentore 

. chiama falli suoi quelli degli uomini , di 


^ • ^a) Ephes, c. 5. p. 3a 
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^aali peccati. Ei conosceva il numero \ 
rd il peso , e ne sentiva tanto orrore , che 
non soirriva vederli neppure. Bella espres- 
sione per esprimerne la gravezza , e ’l nu- 
mero ! In seguito dice ancora, che sorpas- 
.savano il numero de' capelli , e che iu 
considerarli gli mancava il cuore. Gesù Cri- 
sto però moti per lutto T uman genere , l 
di cui peccali , qualunque ne fosse la mol- 
tipliciia , e la enormità , furono espiali 
col versare sino all' ultima stilla del suo 
preziosissimo sangue. 

(iio) Onde confusi restino ) Nel verso 
precedente domanda ajiilo al suo divino 
Padre, e che gli si tolgano le pene. Gl’ In- 
lepelri vi scorgono la domanda della sua 
risurrezione , alla vista deila quale , dice 
in questo verso, restino confnsi , e svergo- 
gnati lutt’i suoi nemici. Coglie l’ occ.nsione 
Davide di predire tutti gl’insulti,, che furon 
sofferti dal Redentore. 

• (ili) Beatus oir etc. ) Salmo XL. del 
«allerio , e secondo del 3.® notturno. Sal- 
ino profetico simile all’ antecedente , che 
riguarda la passione di N. S. G. C. Tratta 
del tradimento di Giuda , c quindi anchs 
d;l corpo imistiCo , eh' è la chiesa. 

(il a) Feline chi del misero ) Pel po- 
vero , pel misero , pel inescliitio , secondo 

T ni. IO 
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i ss. PP. y tion escluso 5. Agostino , s'ia- 
tende Gesù Cristo y ridotto tale per noi. «— i 
Jn die mala signìBoa nel giorno di sua 
morte 'j o in quello di angustie y e di aflli> 
2 ioni. Enumera iu seguilo i premj di co« 
lui y che soccorre il misero ; quale atto è 
di sommo piacere all' Onnipotente. 


(ii3) Sventure mi augurarono ) Da que- 
sto verso fino al 9 .% Davide, mettendo le 
parole in bucoa di G. G. y predice tutte le 
ìniquitk degli uomini congiurali contro di 
lui, nonché il modo di agire di tutti i suoi 
«wfiiUi amici. ' 


(ii4) Un' uom dappoiehè eoe, ) Qui è 
, predetto chiaramente il tradimento di Giu- 
. da. la elfetli da S. Giov. al eap. i3. v. 

, a 8 egli fa menzione di questo passo , di> 
^ cendo cosi: Ut adimpleatur sóriptura; qui 
tnanducat panem meum , levabit contea 
me calcaneum suum. Ci^ serva di osserva^ 
zione per coloro , che hanno adattato que> 
Sto verso ad Aehitofello , o ad Assalonne , 
o a qualunque altro personaggio che ab- 
bia poiiginrato contro Davide. 

N. 6 . Si osserva ^ ohe tanto sul salmo 
precedente, quanto su di questo, l' immor- 
tale Maitre de Suoy fa lunghi , eruditi , 
e ragionati comeuii , i quali riguardano 
tanto colóro , ohe. abbiano opinato doversi 
fnieodere del Profeta^ .questi due salmi , 
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quanto quelli , che li adattano ^ totalroen te 
a N. S. G. C> Noi abbiam seguilo quest' 
ultima opinione. Chi bramasse altro, vegga 
il lodato autore. 

(11 5) Quemodmodum etc.) Davide fug- 
gendo SauUe era afflitto, perchè stava lon- 
taao dal Tabernacolo. Si consola colla spe- 
ranza di vederlo Con ciò «udriva deside- 
rio di godere la vista di Dio in Cielo. Con- 
viene ad ogni aninaa , che anela sciogliersi 
da! corpo, ed unirsi al suo Creatore. E’ il 

del terao nollurno y e XLl del salterio. 

Comincia con una similitudine , circa la 
qnalo si avverte , che qnel desiderai del 
latino, approssimativamente traduce una 
voce ebraica del lesto in questo luogo, che 
propriamente siguifica il grido del cervo 
stracco ed ansante per un lungo viaggio. 
Non ha esso voce perfettamente simile nel 
latino. Un tal grido dimostra la brama 
smanianle di rinvenir acqua per rinfrescarsi. 

(116) Sonits epulanlis) S'intende 1' alle- 

legreaza de' Beati , ammessi alla cena di 
nozle deir A.gnello immacolato , giusta il 
cap< tq. V. 9 dell' Apocalisse. ' 

(i « 7 ) Salutare vultus mei ee.)Salute del~ 
la mia /*(tcc/a letteralmente spiegando. Altri 
r intendono del Salvatore, anche da lui pre- 
conizzalo , che stavagU sempre innanzi alla 
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" raenle.. Per comodo dell.i traduzione altbiam 
dello Salvatore. Ch’ egli era sempre in 
mente al Profeta rilevasi dalla slessa di- 
citura del Salmo. In fatti, per indicare, che 
rammentavasene spesso , e dovunque, nel 
verso seguente dice , che ricordavasene nel 
paese pa^lo in riva al Giordano , il mon- 
te flermon , ed il monte picciolo , luoghi 
da lui frequentati. Mentre si conosce che 
i monii di Ermon erano due , o, per me- 
glio dire-, un monte bipartito ; non. si sa 
j)crò qual fosse questo monte piccolo. I 
Babini pretendono esservi un monte mithzar 
picciolo , ma non trovasi mentovalo nella 
Scrittura. Non doveva però essere un mon- 
te , ma un colle ; tanto vero , che taluni 
r hanno inteso pe ’l Sion , dove quindi- fu 
> il tempio , ed al tempo di Davide vi era 
il Tabernacolo. 

I (i»8) Alle procelle ec.) Tanto in questo, 
che nel precedente verso , ove parlasi di 
cataraite , di acque , di jlutli e simili e- 
spressioni , vuoisi esprimere in un modo 
poetico , e figurato una moltitudine inces- 
sante di m.ali. Oltre del modo come si è tra- 
do lo questo verso , se ne da qni sotto al- 
tra traduzione , a scelta del lettore. 

' J^e tue procelle % e i turbini , 

J)e' mali tutte V acque 
Sopra di me passaronoy 
. Perchè '‘cosi li piacque. 
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' {ixq) Sfìirilus meusattenuahiiur el.) 
lima lezione c prima dd 3 . Notluru >, [>re- 
isa dal lib. di Giobbe icap. j , comiacìau- 
do dal i. verso fino al 4- ove s’ inlerrom- 
pe , ripigliandosi al verso ii. sino al i ì. 
Giobbe eccessivamente oppresso da' suoi ma- 
li , dice che i suoi spiriti vitali vanno man- 
cando , e che non gli rimane che il sepol- 
cro. Dice; Non peccavi. Con queste parole 
intende giustificarsi innanzi agli uomifji , 
non già innanzi a Dio , e che la condona 
di Dio a suo riguardo è Isilt’ altro di quel’ 
che si pensa. Implora 1 ’ ajulo di Dio , in 
cui fida. Riconosce la brevità de’ suoi gior- 
ni. Dice non rimanergli , che pensieri, i 
quali gli straziano l’anima. Questi pensieri 
e le speranze rapite non gli fanno trovar 
riposo j onde gli han convertite le notti in' 
giorno , perchè non prende sonno. Vede 
che il termine delia sua vita è il sepolcro. 
Kspriine vivamente gli affetti , co’ quali ri- 
guarda la morie , dando il nome di fadia?, 
Madre , e Sorella a’ vermi , ed al frani - 
dume , considerando tutto come sua fami- 
glia nel vedersi da tutti abbandonato. 

(tao) Pelli mene consivnptis carnibtis ec.) 
Dal verso 20.® al del cap. 19 di Giobbe 
è presa questa lezione ottava , c seconda 
del 3 ." Notturno. Questo illustre Paziente* 
non cessa di descrivere lo stato deplorati' 
le, nel quale si lrovQ.> Chiama. flt amici ,> 
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e cerca muoverli a compaseioue, e loro 
indica , eli' egli è tocco dalla mano dell* 
Onnipotente. Si duole, che dagli amici vien 
perseguitato, come fa Dio, colla differenza 
però , che questi lo fa per amore, ed egli* 
no per malizia , insultandolo. Di repente 
fa una uscita veramente degna , domandan- 
do , che siano scritte, incise, e scolpite le 
seguenti sue parole , che sono quelle , in 
cui spiega la risurrezione dei corpi nel gior- 
no finale , nel quale vedrk il Hedentore , 
di cui colla più viva fede, dice di saper 
che vive. Si consola de 'suoi mali su questo 
pensiero , e conchiude che gli rimane così 
bella speranza. 

£' da marcarsi , che in questa lezione 
Giobbe fa cenno di varie maniere di scri- 
vere de' tempi suoi o colio stilo di ferro 
sulle tavolette di cera, o nel piombo , o 
nel marmo collo scalpello. 

(lai) Quare de vulva ). Questa ultima 
lezione è .stata presa dagli ultimi cinque 
versetti del cap. X. del libro di Giobbe. 
Costui oppresso da* suoi mali , si querela 
di esser nato. Avrebbe voluto passar alia 
tomba appena uscito alla luce , e domanda 
qualche triegua prima di andare alla terra 
^He ombre , e delle tenebre. Per quella 
terra di orrore , e di tenebre , quantun- 
que siavi chi voglift intendere il limbo ; 
cd altri il Mpokr^».* U i9orte : part che 
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Incendersi dell’ idfértiq ; qon perché 
lasse egli colpevole , ma perchè veuenc}p$i 
COSI rigorosamente castigato da Dio , im- 
magina di averlo oft'eso in realtà- lir arn(i 
Giobbe un poco di riposo , dice S. Ago- 
sUizo , prima di andare alle pene eterne , 
non per altro certamente , che j>er non 
andarci \ come Se noi dicessimo ad alcu- 
no: Emendati prima di dannarti , per- 
chè emendato^ che sarai ^ non potrai dan- 
narti. Secondo un’ iolerpelre Greco , Giob- 
be parla così , perchè non oticncndo mi 
momento di respiro , e morendo ne’ tor- 
menti , che soflViva , temeva , che non gli 
avvenisse di esser privalo per sempre dal 
SlUO Dio (<t\ 

Questa lezione finisce , che >/> qnella 
terra di t nebre non vi è ordine alcuno , 
ma vi regna un sempiterno orrore. Nel- 
inferno non manca quell’ ordine , che ap- 
partiene alia giustizia divina, che, a pro- 
porzione de’ peccali , punisce i pt^ccalori ; 
ma per quel niun ordine vuoisi indicare I4 
confusione , le strida , le smanie • che han- 
no luogo fra’ dannali ; non che il disQ.idiue 
in cui ritr ovansi i loro aifelli. 

. . Libera^ me Domine ecc.) Questo 

lungo respousorio dicesi nel giorno della 


(o^ Grrg. hit. 9. mer. 45- 
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Commemorati one de' Defonti , e quante 
volte dicesi T uffizio di nove lezioni. Nel^ 
' r uffizio feriale dicesi sempre il responso- 
rio — Libera me, Domine^ de viis inferni 
etc. messo immediatamente dopo 1’ ultima 
lezione. Di questo ultimo non facciamo 
cenno. Diremo qualche cosa su di quello. 

Libera me , Damine , de morte eterna. 
'La immorialiik dell' anima è indubitata. 
Oltre di essere un domma di nostra sacro- 
santa religione , è all' evidenza provalo in 
filosofia. De morte aeterna dunque non 
riguarda la distruzione dell' anima , ma ben- 
sì dello stato di peccato. Il peccato è It 
morte dell’ anima ; e volendo parlare in 
stretti termini, la vera morte , di cui qui 
si parla è la eterna separazione da Dio 
Posto ciò per principio, in questo respon- 
sorio iralt.'isi di molti punii essenziali della 
nostra S. Cristiana credenza , come del giu- 
dizio universale j della venuta del Reden- 
tore da Giudice giusto , e severo ; della, 
distruzione del mou^lo per mezzo del fuo- 
co ; e die qnd giorno sar'a il più tremen- 
do, cd orribile, che possa immaginarsi. 

(ia3) Alle Laudi ) Si chiara: no L indi 
perchè manifeslarneute ripetono le lodi di- 
vine. Dicevansi aniicameule al far del gior- 
no , peroni vengono chiamale ttjfizio mai- 
tutinale. Parlando generalmente dell' uffizio 
divino , comiociaao coi Deus in, adjuto- 
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riitnt ete. ; qaiodi snceetlono cinque «alnii 
colle rispettìre antifone , un capitolo , un* 
inno , il versicolo , il cantico Benedictus 
colla corrispondente Antifona , ed infine 
r orazione. 

Propriamente parlando i salmi sono otto. 
Si numerano per cinque , perchè il terzo 
va indispensabilmente unito al quarto ; co-> 
me succede egualmente pel 6.* ed 8 * 
Tanto que' due, che questi tre, hanno una 
sola conchiusione , e vagliono per un sa1> 
ino. Inalterabilinen e dopo il 3.* salmo «i 
recita un cantico, che fa le veci del quar- 
to salmo, c vi sono espresse le lodi di Dio 
direttamente. 

La nobiltà delle Laudi aulle altre . ore 
corrisponde a quella del vespro *, ved- I» 
not. a., poiché, e questo, e quelle conten- 
gono preci maggiori. Par che le laudi ab- 
bian preso il luogo de' sagritizj mattutini, e 
il Vespro quello de’ yespertini degli aniich . 

‘ I cinque salmi servono a fortificare i 
cinque seirti del corpo. Se realmente i sa!-" 
mi son otto , figurano gli otto ordini de-' 
gli Eletti , ed anche le otto Beatitudiai. 
Ridotti a cinque , come sopra , dimostrano 
il doppio amore, dovuto a Dio, ed al Pros- 
simo ; o 1* unione della Chiesa de’ Giudei , 
e de’ Gentili. I tre ultimi salmi, che si cal- 
colano per UDO , e si terminano con una 
conchiusione , indicano le tre vir4Ù teolo- 
gali Terso Dio Trino , ed Uno , oyyero 
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unione deUa Chiesa dei!' Europa « Aaia f 
e<l Africa « parti del Mondo allora cono- 
sciute j e r ultimo salmo lermiua col ver^- 
aicolp : Otnnis spiritut laudct Don^num ; 
nè mai si trascuranò. 

Nelle Laudi dell* uffizio delle tenebre non 
dicesi ; Deus in adjuioriuniy non iiiao, non 
capitolo, non Gloria Patria per le ra;*io- 
ni altrove indicate. In quelle dell* uffizio 
de' defonti neanche si dicono tali cose, ma 
solo nel fine de' salmi dicesi il Recjuieni 
aeternavx^ invece del Gloria Patria come 
diggià abbiara dello. Sebbene i Salmi va- 
riassero nella qualità , serbano la quaulilà 
medesima. Oltre del Cantico Benedictus in 
fine, 'hanno anche dopo il 3. Salmo ^u' 
aJiro Cantico^ eh' è quello di Ezechia. 

(«a4) Miserere tnei Deus ecc. ) Primo 
Salmo delle Laudi, È questo il tanto cele.^ 
hre , conosciuto Salmo ciiiquaulesiino del 
Saiicrio. Vuoisi estemporaneamente compo^ 
sto dal Profeta Reale , allorché Dio gl' in- 
viò il Profeta Natan a rimproverargli l’a- 
duilerio con Bersabea , c 1' omicìdio in 
persona del di lei .sposo Uria. Davide mi- 
seramente geme , e chiede all' Onnipotente 
perdono , non pe' sagrifìzj Mosaici , ma per 
quello di Gesù CrisJo , ch'egli preconizza, 
come colui , che doveva venire ad edili- 
care la nuova Gerusalemme. K questo sal- 
mo anche ubo. de', petùieiuziaii^ poiché con- 
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tiene' ad ogni peccatore oonlrito j ed umi< 

iitto , che chiede al suo Dio de' proprj 
lai li perdono. 

(laS) Et vincas cum Judiearìs') Per que- 
sto terso ci rimeltiamo alla noi. i5- dei 
Salmi penitenziali , ove se n' è diffusamen- 
te parlato. Qui solo osserviamo , che talu- 
ni Espositori cosi T intendono : Contro te 
solo ho peccato , o mio Dio , e commisi 
del male al tuo cospetto. Tu devi perdo^ 
narmi , perché hai promesso il perdona 
a chi si pente j ed io già sono pentito. 
Questa promessa sarà (Quella , che ti giu^ 
st‘flcherà con chiunque avrà ardire di 
giudicare , criticare , mormorare di tale 
tua operazione in mio favore , ad onUt- 
della enormità de' miei delitti. E’ questo 
un moUivo per muovere Dio a pietà. £*■ 
un' eccesso ai intimo dolore , e di confi- 
denza, 

( 126 ) Il gaudio rendimi del Salvatore ) 
Sebbene alcuni per quel saliifaris tui vo- 
gliono intendere la salu te dell' Anima, que- 
sto senso ho seguito in altra traduzione di 
questo Salmo (a). Per una varietà ho ere.» 
(luto ora di seguire altri Espositori, i qua-* 


(a) Salm. pcm'f. salm. IV. pag. 33. e' 

*^SS- 
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li per quel saluinris tui vogliono figura- 
lo il Salvatore , il fife$sia^ cioè N. S. G. C. 
epicgan.^o così questo passo : Rendimi o 

Signore , la letizia , la consolazione , che 
io trovo nella fede^ che ho in quel Salva- 
tare , che dovrà nascere della mia stirpe^ 
giusta le tue promesse , e ravvivami que- 
sta fede^ mercé il tuo Divino Spirito. V'i 
è chi vede adombrato in questo passo le 
Ire Divine Persone della SS. Trinila. Leg- 
gansi le annotazioni apposte a questo S.ii- 
*no ne' Salmi penitenziali p. ii3. e segg. 

(ia^) Domine labia mea ) Gli Ebrei 
cominciavano le loro orazioni con questo 
verso. La 8. Chiesa anche oggi 1' usa nel 
principio dell’ uffizio divino , giornalmente. 
Chi di vero cuore vuol recitare preci , ed 
orazioni , bisogna che lo facci , chiedendo 
prima il Divino ajulo. ' 

(»a8) Le mura edifica ) Si vuole , che 
qui parli della edificazione della Gerusa- 
kmme Spirituale. 

(laq'j Tane iniponesit super aliare tuum 
vitulos. ) Dice li profeta , che gli olocau- 
sti de' Vitelli siano più accetti a Dio. Sot- 
to di essi viene adombrata 1' Ostia ut 
Laude , e di REI«DlAlE^uo di grazie , 
S. Ew^CAiusTiA , itt cui SI offre 
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il Corpo SS. cd il preziosissimo Sangue di 
N. S. G. C. 

Chi desidera altro su questo salmo, legga le 
indicale annotazioni de’ salmi Penitenziali, 

(i3o) Te deeet hymnus etc ') Salmo com- 
posto da Davide per esser cantalo dagli 
Israeliti circa il tempo della loro uscita da 
Babilonia. Salmo , in cui profetizza la vo- 
cazione delle Genti: Fa conoscere , che 
si deve lodare Dio per la sua bontà , e be- 
neficenza verso Sion, e tulio il genere u- 
znano. V’è chi pretende, che ne fossero 
. stati autori i Profeti Ezecchiello , Aggeo y 
e Geremia ; ma è nell’ inganno. Altri ha 
detto , che gl’ indicali Profeti l’ avessero 
fatto cantare al Popolo Ebreo nel partire 
per la schiavitù di Babilonia , come atto 
a svegliare la consolazione , e la speranza 
del loro ritorno in Gerusalemme. Spiriiual- 
menle, è adattabile alla Chiesa liberata dalla 
schiavitù del Demonio , mediante la mor- 
te di N. S. G. C. Conviene al^giuslo , che 
cerca di uscire da questo esilio per recarsi 
alla Celeste patria. Salmo secondo delle lau- 
di , e 54 del 'Salterio. 

(i3i) Tatti ^li nominìz^Devoti a te ver- 
ranno) Presso Gioele ai cap. a. v. i. Dio 
dice co%\ Spanderò il mio spirito su tutti gli 
uomini. Applicando questo passo al preien> 
ce verso del salmo, dice Davide , che tutti 
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gii uotAinr coBÒsòeraano Dio, e Gè»/ Cri« 
«Jo. Ecco Io profezia della vocaziocre delie 
. geoti. Nel verso 8.® è più chiaratnenie e-- 
spresso, ( fa conoscere, che la predicaxione 
del vangelo giungerà all’ estreme ragioni del 
Mondo, non che la coàoscenza de' prodigj di 
■ Dio. Ne' versi seguenti descrive figuramente 
. la pienezza dei doni , e delle grazie spiri- 
rituali , di cui fu arricchita la Chiesa na- 
*. acente, e sino all* ultimo del salmo tuli' è alle- 
goria. Finalraeule eonoliiude , , che tutt' i 
figli della Chiesa , in considerare tati* i be- 

< neGzj da Din ricevuti , innalzeranno le loro 
, voci , e Canteranno inni dì lode , e dii rin- 
I graiiame&lo a Dio. 

\ • 
t (*3^) Giustitia sorprendente) U tempio 

< di Dio dicesi luogo Anmirahile di giusti- 
, sia , perchè ivi sono raccolti i santi , e 
. a' imparano le virtù 

(i33) Deas , X)eus meuSy ad le de lisce 
ec ) Il titolo di questo, salmo dimostra, che 
. fu composto da Davide quando era nel de- 
serio della Idumea. Non si trova però, che 
egli giammai fosse stato ne’ deserti delV I- 
dumea \ percui pare più probabile , che 
. secondo l'originale Ebreo debba dire della 
^ Giudea.. k\[T\ Io credono composto , allor- 
ché fuggivo da SauUe , ed era nel deserto di 
^if. Altri quando abitava luoghi deserd fug- 
^.geudo da Àssalonoe. . Egli geme sul taoesi- 


Digiiized by Google 



3o3 

li 6 t ringrazia Bio delia soa protesione , e 
ripoqe (ìdiicia nella di lui misericordia. 
qoeslo il 3. salmo ^lle laudi , el 62 . del 
salterio, 

( 134 ) Partes pulpìum erutti ) Per polpi 
intende delle bestie feroci , e carnivore nel 

. senso letterale j oioè che i saoi nemici sa* 
ran puniti colla spada, rimarranno insepol-r 
ti, e saranno pascolo delle fiere. Nel senso 
spirituale si può intendere , ohe cadi anno 
colla spada vendicatrice della divina giu« 
stizia , ed andranno all' inferno, ove diver- 
ranno pariaggiù de'detnónj» 

(135) Ma esulterà in té Dio-— Il Re ec.) 

Per questo altri riguardano Davide y ed 
altri il Messia. • 

(136) Deas misereatur néitéi ée.) Salino 
66 .® del salterio , inseparabile dal Salmo 
precedente , col quale forniAdo il 3.® salmo 
delle laudi , terminando eoa una oonchia^ 
sione , come si è detto alla not. ia3. Per- 
chè neir originale nort V è il nome di Da- 
vide al titolo di questo salmo ^ v’ è chi ha 
dubitato, che non fosse suo. Gomancmeti- 
te poi si considera come una di lai ora-r 
Clone a Dio y onde egli si facesse conosce- 
re da tutte le Bizioni, Frafett^aa la chiesa 
ttniversale, 
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(i3^) Onde tue pie ee.) Cioè la i\ta pc- 
lontà ^ la tua legge in modo da piacerli. 
Altri in senso più elevato , per queste pie 
intendono G. C. , che in S. Giovanni cap. 
i4< V. 6. dice — Ego sum pia, peritai, et 
pila. Nemo penit ad Patrem , nisi per me. 
Dalla seconda parte del verso viene ciò 
maggiormente confermato. In seguilo dice, 
che per questo beneficio della venuta del 
Messia , i popoli lutti conosceranno Dio 
io loderanno , si rallegreranno ec. ec. 

(i38) Terra deàit frucKum suurn ec. ) 
Per questa Terra s’ indica Maria Vergine 
e pel frutto N. S G. C. come dice Isaia 
al cap. 4 V. a* Fructus terrae sublimis. 

(tSg) Benedicat noi Deus) Finalmente do- 
manda la benedizione da Dio. Ripete ben 
> Ire volle Deus nell’ ultimo versetto. Ciò 
' ha fatto dedurre agli Espositori , che abbia 
voluto distintamente nominare le tre divine 
po rsone. « ; 

# 

(i4o) Ego dixi ec.) Cantico del Re Eae- 
• chia registrato nel cap. 38 della ' Profeta 
del Profeta Isaia dal 'verso al 
- Etechia Re di Giuda , stando infcrrao, gli 
venne intimalo dal Profeta Isbia , che sa- 
t rehbe< morto in quella infermità. Volse il 
S.' Re la faccia al muro; pregò Dio di ve- 
ro cuore,- e pianse afharamenle. Allora 
Isaia fu chiamato da Dio, e fu iuviaio di 
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ouoyo all' infermo Monarca! Gli annuniiò, 
che le sue suppliche erano siate esaudite 
dall' Ounipoieiiie , che gli erano stati ac- 
cresciuti altri quindici anni di vita ; che 
sarebbe liberalo dal Re degli Assirj, e pro- 
tetta la Ciuh , ov’ egli abitava. Per segno 
di CIÒ, Dio fece retrocedere di dieci gradi 
il sole sul qu'idrarite dell' orologio di Achaz. 
Ezechia , ristabilitosi ben presto , compo> 
s,e questo cantico. V’ ò chi ne crede autore 
Isaia medesimo. Questa circostanza non ap- 
pare da' santi libri , ma solamente , che fu 
scritto da Ezechia , che deve tenersi per 
autore. 

(i4t) Nel fior degli anni miei) Ezechia 
non aveva che quarant' anni , quando ebbe 
l’annunzio di sua morte. Egli supponeva 
• esser quella eth sua la meta della vita di 
un uomo, poggialo al verso io." del salmo 
8 g.® Dies annorum nostrorurn in ipsis^ 
septuaginta anni. Dippiù : Il morir innan- 
zi tempo era tenuto come un castigo di 
Oio , giusta il verso 27 " del salmo 54-* 
f^irì sanguina m , et dolosi non dintidia- 
kunt dies suos’, ricordandosi .altresì , che 
lAivide nel salmo loi. verso a5.® prega Dio 
dicendo,: Ne revoces in dimidio dieram 
meorum. Tutto ciò era una pena pel cuo- 
re del santo Re , vedendosi prossimo a mo- 
rire. E questo vaglia di spiega a quelita— 
In dimidio dierum meorum del testo. 

T. J2L ao 


Digitized by Google 



3o6 

(i 4?) L9 firoU rtti Mifappa eec. età, ) 
^^odiui era aeoza , e sapeva 

prpfe^ia , dal ceppo di Davide d^vea 
uascere il Messia. ]£gco un doppio dolore 
pel suo cuore. 

(i43) Nè mèPinJef'nfi ecc. ecc. ) Veeca- 
,silanpla45. 

(i^^y Lattaie J)omìmm tic» ) £ que- 
sto il salmo i4d<* del salterio, il quale unir 
Inai 149*.» ^ seguenti tutti 

. tre insieme , formano 1’ ultiuio salmo delle 
laudi y sotto una sola conchiusione. Davide 
invila tutti gli esseri animati , ed inanima- 
ti I celesti ., e terr^tri ; rspiriinali , e ma* 
teriali tutte le ..creature ipsomma a lodare 
Pio ; a .cantargli ioni .di gloria per gli 
favori , grazie , e bepefizj fatti al popolo 
d' Israele , ed a Ipi stesso. quasi questo 
F argomeuto di tutti e tre i, salmi uditi , > 
quali coippletapp il salterio Davidóm* 

(145) E tutti gli alkori ) Il rlatino-dme: 
Ligna fructifera tt omn^s p€<trL Coo que* 
sta fisue ha volstp intendere le ptaote irot- 
tifere t e F infruUifere. jper comodo < della 
traduzione ci iapi servili delF esptcessione : 
ftlbtri tuJiti. 

' ' (*'43^ E beh^ y .€ hestÌ 9 ) Per 6«/«e>ah* 

l)iam^. inteso le gli aiùnsali lerpm ; 
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spiegando ^osi; il SesiUte del latino. 

. bestie a^bl^am voluto spiegare il pecorm j 
^iqè animali domestici. 

(147) i rettili ) Corrisponde a questi il 
ialino %erpetii€S del testo , sotto di cui , 
come dicono gli espositori <, si intendono 
anche i pesci. Nel Genesi al cap. i.* ver- 
si ao. dice Dio.: Producant a^uaè repti- 
. .le animae im'tntU'. 

(i 4 S) Glttdii aueìpiies ) Spade a . duo 
togli. Dice il Profeta , che il popolo ebreo 
avrà nelle mani tali spade f per dilendersi 
dovunque da' suoi nemici. Inseguito dipin- 
. ge a vivi colori il gran potere, che questo 
Popolo avrà di vm^icapsi .d^e nazioni'; 
impri§tonare i Monarchi coniar] ecc. ecc. 

. Qhìiniunque queste espressioni eiano riguar- 
date jperboiialie dagli esposi Icori , pure fad- 
00 conoscere' la gran potenza agÙ <ittraeHli 

accordatai . ^ ^ 

‘ ' ' 

/ ' ' 

(iSq) Ditrombé al mono/) Si notntnana 
Jn questo' salmo vmrj . slrumenll'' musicali 9 
ciie' precisar «no» possono. «'Quelli < della 

musica < degli Elmei avarraoo-mtdto poco che 
fare 00' presenti.. Quindi loierpetri si 
sono ingegnati ad indicali secondo -la piit 
opprossimativa idea y die - ai* han potuto 
fonaare. in dedtioe^ snlo'^ che il S. P^6- 
feta' inylia . tetta il’ suo -Pópoló a la- 
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dare Dio neHa manièra la ' piu sania r la 
npiù, conveniente , che -sia possibile > imrpie- 
gaiido tuU' i sensi del corpo per farlo col* 
U bocca , colle mani ecc. ecc. eco. 

,(i,5o) Ed ogni, spìrito — ' Lodi il Si- 
gnor.^^ £)ceo Ja.coDcbiusiooe del salmo ^ e 
d*"li' intiero salterio. Omnis spiritai laudet 
Da.ninu/n. Questo verslcalo definisce 
là natur i di tuti* i so/mi. Qui cade acconcio 
dir qualche cosa su di questi in generale. 

Sono i salmi taci' inni , tanti cantici di 
lode a Dio. .In fatti salmi',, >ed Inni val- 
gono lo ste^o in quanto al significato. La 
voce Psal/nus. tanto in Greco , che in la- 
, tino indica il suono reso dal salterio , toc- 
-cato colle mani..<Questo facevasi anche colla 
soli voce, come dice il «Profeta- nel sai- 
. rao ZZ.? Bene.pscdUie in oociferatione. L'au- 
.tore de! salmi ^ lo Spirilo Santo, che s/z- 
spirava s\ Ee Davide, che li compose ia 
massima parte almeno. Egli neL lib. 3.* 
de' Re al cap. aq.* vien chiamato: Egra- 
xgius Israel Psùltes^ a Isidoro nèl iib.. i.* 
de offic.' cap. ,5..T lo i chiama : Psaltnorun 
, thesaurus. 11. Cardinal Bellarmino osserva , 
.che tult'ì issimi senu titolo alcuno, o che 
nel titolo ‘ fiànqò . il nome , di Davide ■ che 
.proceda uh.. dati Yb,.qnn. genitivo j n’ è Da- 
,T.ide stesso l' auipv senilmente .vV è api- 
Mtfne , che .Ì4|l' telmi ; indwdiolaafBte 
questo Frofeta^gli abbia. co.opoiU».^^ ' 


y 


Digitized by Google 



3>0 

. il numeror.de’ «almi è i5o. Tulli ch nn- 
lalivameule cunlengono a6o6. versioni i ,* 

cosicché ia. raelà di- questi versi ode iVa’ 
ihie versi del salino 77'** così espressi ; Cor 
autem ' ^orum • w«/t erat rectuin ' cum ro 
7“ aulem es< mìserieors de: Cc- 

sicebe il .centro dei salterio sia la somma 

malizia degli uomini , e la eccessiva boata 
di Dio. • ) : ' 


•L’ ordine de’ salmi è o Bibblico , o Sio- 
nco , o Ecclesiastico. '11 primo è quello 
ohe trovasi 1 delle sacre càrie dal i.® salmo 
al uo. de quali' si ha' ‘quésta divisiour* òo 
appartengono a’ Peni lenti : 5b a coloro 
die sono già sulla strada della pérfezlou*; 
O'^o a quelli , ebe sono perfetti. 

L' ordine Storico lia rigu.irdo alla (>o- 
nrdogia della composizione de’ Salmi. Qu - 
sta. è difficilissim.a a conóscersi. Il P. Tur-' 
niello , e’ 1 Calinet ne làppor^oo" una , è 
perciò sono a consultarsi: L’ órdine tenui i ‘ 
dalla.B.bbia oon è cronologico. Sieguò 11 
modo come furmi trovati ' da, Esdra , a pa- 


tano. t GeriO‘però ; che P salmi furrió'io.m- , 
posu prima degli anni dei inondo 3oa« , 
^■poca de la -mone di DàvSde.^E’ probabilc. 
ohe , il salmo ^ oli làé/hUìari . in mài:, 
gaantiòus wc. sla tiato l’ liltiiva’ ad 
composto y ih tUo veisVv-’' 
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le : Iunior fuit ettnim consonai,. tSon è j 
che uoa congettura. 

L' ordine itabiliio per recisarsi il diriao 
nnizio forma I E ccleùastico. Altri sono* 
mattutinali j che si dicono ìnnami al mez> 
zodì , ed altri F'esptrlinali , poiché si re-* 
citano verso la sera. I primi sono i la , i 
secondi 38. y sebbene nei mattutino dell' uf- 
fizio di taluni Santi , e della DediCaziuire 
della Chiesa dicasi il salmo ~ Cum invo~ 
carem y e 1' altro : Qui habitat , che en- 
trambi sono vesperlinali y e nel compieta 
v'è y il Mimo •. Jn te y Domine > aperui^i j 
cioè i primi sei veisicoli del salmo 3o. y 
di' è maliuliuale. 

Se c|uesii salini poi si volessero dividere 
secondo Ju varie pre canoniche } in tutta 
la seitirnana , 91 . salmi sono addetti à varj 
•natlutiiH feriali , i3. alle diverse Laudi ^ 

35 . pe' varj vespri j ed 11 . per' tulle le 
altre ore , cioè prima , terza , sesta , e no- 
na ; quali tutti formano il numero di cen-* 
tocinquaiila. 

1 salmi dunque , come si è detto, con- 
tengono le lodi di Dio. Itifaiii , mol- 
ti di essi hanno per titolo : jiUeltt^a , che 
vale, Lodate Dio, come altrove si è diste- 
samente parlato. Allrì con questa medesi- 
ma pai ola finiscono , é coll' Alleluja ter- ' 
mina lutlq il '>'allerio. Questa parola |ver- , 
ciò è il priscipio y il mezzo , e -la fine. 4i ' 
ogni salmo. 
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Ogrti spiHtÒ quìudt tcwli H Signore. Ogni 
Vivente iiHuoui a Dio T <^i g^crt^ 

toIU Voce , U onore | le aaioiii , la rnonlé, 
tiiile esser degno di- andare a cantare l e» 
ternd aUelu/a col coro de’ Beati, al oospet'- 

to di Dio nella celeste Geruvaletitnie; 

» 

(i^i) Ego tuffi rcsurrecéìc eie. ) QneM- 
èl’ antitona è tratta dal cap^ i i del Van gelo 
di S. GioV. V. o5. DeSsa èia risposta data d i 
Gesù Cristo à Marta Sorella di Lazzaro. L:fz<fc 
taro era morto da qnaltro giorni , «quando 
la di lei sorella Marta ebbe notizia , ólie 
il Redentore era giunto in Bettani.i. E^tia 
torre velóce ad incontrarlo, e cort Hitia la‘ 
fiducia di un cuore pieno di viva lède,' co-: 
si gli porla : Se ti fotsì tf'uì tróvato , o Si- 
gnore , r infelice tfiip germano noti tareh* 
ée /ragli etlinti. Ma se ora lo eorrestìf' 
viro , ptsrchè ti piacefH- chièderlo a TJftO^ 
n'ón li verrà negalo. Gesù Cristo gli' ri- 
spose : Sappi , o Alarla^ che lO sono ri- 
siìrrexione e vita ' chi crede in me' y 
benché fosse morto , avrà vita : ed egna*' 
no , che vive , e crede in mty non morrà- 
giatnmai. 

Ili questa risposta vi è molto da coaslde- 
re. É*sa coutieiic tulio il sublime , dui 
Gesù Cristo àvesit dato a conoscere di se 
stesso. Facciamoti ad ettamiiial-U brevemèir-^ 
le. diceivdo ; lO- twin resinar etione , ' 

« tnCto il mone della sna pol_*e- ' 
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sa. Fa conoscere / eh' egli può far risorge< 
re gli estinti j che può render 1' «sistensa a 
gli esseri, che non raai 1' ebbero ; e può coU‘> 
serv^arli ancora. Le parole stesse riguarda- 
no non solo il fisico dell' uomo , ma il mo- 
rale benanche. Val quanto dire, che per lui 
risorge T anima morta alla grazia, pel pec- 
cato , se il peccatore si volga uiniiiandosi 
a questt) Padre* dt misericordia , i dicui 
meriti sono di nn valore infinito. Soggiun- 
ge : chi crede in me , benché morto , a- 
vrà vita. Chiunque de’ viventi , anche mor- 
to alla grazia , a.cagion del peccalo, cre- 
dendo iu Gesù' (.risto, e . nella sua santa 
legge, avra la vita elerm: Qui me* confes- 
sus fuerit corani hominilnis^ confi, tebor et 
ego eum corarn Patte meo , ,.;dice Gesù 
Cristo al cap. lO. di S. .Matteo ma questa 
fedo deve essere accompagnata, dilla più 
ardente carila , e dalle buone opere anco- 
ra , perclifì dice T Apostolo: Fules sine o- 
pcribus niorliia est , ed allora avremo la 
})iù ferma speranza di andar a, godere, la 
eterna .felicità. Qui crediderit ,, et b ipti- 
zatus fuerit^ /tic saleus erit. lu rC.ou. egueu- 
za di ciò conchiude Gesù Cristo nella sua 
risposta a .Marta , clic chi crede io lui vi- 
vrà alla eterna fUiciià , ove uoa mai si 
paveoia la morie. Queste, iniàliibili veriià 
meritano essere couunuameuie riei., cuore dr 
ogni buon Cristiano , oude viva, »ecdaiio la 
voleu'à di Cojoi^ dal auo. 
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divin Genitore a spargere il suo sangue per 
lo riicallo del genere umano. 


(•Sa) Benedictui Dominus ete. ) Que- 
ilo è il cantico di Zacciieria , regisiraio 
nel capitolo primo di S. Luca. Era Zac- 
cberia Gran — - Sacerdote degli Ebrei, tlli* 
apparve di repente l’Arcangelo - Gabriello 
un giorno, ra«iHre offriva l' incenso a Dio. 
Lo rincorò sulle prime , poiché erosi sbi- 
gottito. Quindi aiiiiunziogli , che Dio er.asi 
compiaciuto candire i di lui voli ; che 
sua maglie Elisabetta trovavasi gih incinta, 
ed avrebbe dato alla luce un maschio. Que- 
sti sarebbe sialo il massimo de' Profeti , e 
il Precursore del Messia. Molli avrebbero 
goduto della sua u.a?»cita, e gli sarebbe sia- 
lo imposto il nome di Giovanni, p^u incre- 
dul o Zaceberia al fausto annunzio , dumc- 
slraodoue all’ Angelo la impossibiliia , al- 
lenta la innoliraiu vecchiezza sua ,• e'di sua 
moglie. Li peno della dilui cond iila , per 
non aver credulo a’ decreti del Ciclo , dlveune 


mulo, e r Arcangelo grinlirnò, eh-; sar-b- 
be cosi rimasto fino alla nascita di suo 
figliuolo. Venne quesli finalmente alla luce. 
Gii si volea mettere' il u-wne del padre La 
mtdre si opp.>se ,• ‘ed oiiiuossi a volerlo 
far chiamare Giovanni. V'eni va' coiìiràd J-ci- 


la da’ parenti ,. sul morilivi) che nhino’ della 
f. miglia avea pofialor tal 'nóme.' Si 
getl^ di doroiirdirstne af pad»*. Cósuiii ri- 
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cr<irj>e da scrjVeÉ-c, non pci(ertdo parliiiré. 
Ni*l punto clic .voleva tracciarne H nome , 
con ammirazione generale', se gli sciolse 
la. lingua , e disse: Sia Giovanni il sa'» 
nomi. lufiaqÉmalo allora Zaochéria del di» 
vino fuoco dello Spirilo Santo , profetizzò 
indrizzando a Dio qneslo catHico; Egli io» 
da , e ringrazia il Messia , che doreva fra 
poco venire a Visitare il Mondo , ed a re- 
dimerlo dalle fauci dell' Inferno. Rivol'a 
sfuindi al neo nato suo figliuolo lò preco- 
nizza per mi gran Profeta ,e per Precurso- ' 
re di N. S. Gesù Cristo , Vciliiiro Messia. 

la questa gravidanza di s. Ei isabella Venné 
Maria santissima a visitarla , poicliè 1' eri 
cognaia. In apparirle^ appena , (fuelli ilitese 
gongol.ir di giojà il b:nnbiito , che racchi n- 
deva nel Sv“no ; cosicché disse attorà a Ma- 
ria; Sfi in heneilelta fra It dmn(f\ ed ò 
henedrito il frutto del laé peni ré ancora. ' 
Fu in questa m'deiima occnsiune , che la 
Beatissima V«;rgine, sempre più umHiandcHi 
nelle sue maggiori grandezze , compose' it 
tanto cidchie cantico 3ia"nifìcal : per lo 

quale rimaniamo il lettore a quanto abbia- 
mo detto in pr pò ito scila nota 

(i53) In sanctitale , et jtnHitia ec. ) II 
Beato Ailoi.so de’, Ligii'iri è di parere , cl.g 
venissero aidic il cullo inicruo e l’ester- 
no , dovuti a Oio. 
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(i54) Ofiens eie allo etc» ) La vocflt O- 
ri>/ii .nou è qui il participio dal vcrko 
Orior * Bia un sostantivo , secondo il iesta:, 
Ebraico, e Greco. Per tal motivo a. Girò-. 
L’imo , s. Cirillo , ed altri spiegano la voce 
Oriens per lo Verbo Eterdó da Dio gene* 
tato. Pare , che, per queita khedesìma r«^ 
gione, santa Chiesa , fra le seue Antifona 
maggiori , che con isltaordinaria solennitk 
fa Cantare nel fine delle laudi de’ sette gior- 
ni precedenti la Nascita del Bedeufor* , 
v’ è le quinta appunto, colla quale viene 
cosi salutato — O Oriens , splendor lueis 
aeternae , et sol justitiae , veni , et illu- 
mind sedentes in tenebris , et umbra mor- 
tis. TJ questa un' osservazione del lodato 
Beato Liguori. 

Siamo già al termine 'dell' uffizio che* 
Chiesa santa ha stabilito recitarsi in sollie- 
vo delle Anime del Purgatorio. Che l'anima 
dell' uomo sia inimorlale, non v’ è dubbio 
alcuno, checché ne abbiano voluto dire 
gJi Elvezii, gli flobbes , i Voltaire, iCol- 
liùs colla turba d«’ corifei del materiali-- 
sino , e del libertinaggio. Oltre all’essere 
un domina di lede , mille incoili ra.stabili 
pruove lìlosoiìrbi' ce ne convincono. Che il 
i^irgaiorio , cioè il luogo ove le anime de’ 
tnp.’issali espiano la pena delle loro colpe 
veniali, e.sisia, è anche di fede , e par che 
non mancano b'iiancUe ragioni naturali ad 
averlo per iiidnbitalo , quando si ritlelte , 
«he Dio c suinmaiiienlc giusto , e che nel 
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SQO Rejno non «leve entrare alcuno , che, 
sia neanclje jnsonsibiltiieuie macchiato. Poslo 
CIÒ per cello' sia /no noi obbligali a'sollevur 
quelle ani«ne; e peiobc Dio ce lo, comanda 
e per un dover di natura.' Facciam» agli, 
altri ^ cioàcliv iOgUumo //er /loV. Le ani-,' 
me ^e’ uosiri ‘.parenti'Jxan drillo a preten- 
derlo. Es*e >furort‘ uuiic a’’ corpi, ne’ quali, 
circolava lo stesso nostro- sangue ^ esse si 
sacrificaron per 'noi; cl lasciarono le loro . 
sqslan/e; noi loro giurammo eterrià fedeltà e 
fórse esse p/^«icgaiio> de'’lievr\lclirti per nostra 
cagione commessi. Quelle del prossimo, per 
utnanità, sotto qualuiujiie titolo. L* nflizio, cLe 
ho tradotto è' uno de' mezzi per sollevarle. 
Esse paò servire anche -a coloro , che nou 
»«uiio il latino, e la poesia può desiar qual- 
che diletto ili reciiarsi , perchè dunque non 
irciiarlo alla giornata? mentre prego i miei 
I/cllori .nd alleviar le pene di coloro , die 
purgano hi ''«jucl vivissimo fuoco , si beni- 
gnino racconiaiìdarnii a queliti anime a Di» 
cMleile , onde intercedano a’ miei falli ui» 
gt’iicr.de perdono presso Dio , da cui ni iin- 
peliiiic utiRiiìcero pentiineiito de’ filili sles,si. 


. - ' ^ • F I K E. 

«k 
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MONSIGNOR COLANO ELO 
Presidente della Pubblica Istruzione, 

« 

“ pubblico Tipografo Raffarl» Mao»; 
W«.der. dare alle aurape 1» f'trsionr de' 
selle Salmi Pemlemiali , , ddp Offici» 

de Moni la aerei Lirici- haliani i\ Fraó, 

«escanlomo Maslrobcru, psr*ga perciò V. £ 
Maa. Tsleriì aMordare , il peracsié. 



Digitized by Google 



3|8 


A '90 Giugno 1827 

I 

presidenza della Pubblica Istruzione 


TI Regio Revisore P. M. Sj^nlagata avr^ 
la compiacenza di rivedere T Ui fì zio sopra 
scritto , e di psservare se Vi sia cosa con- 
tro la Religione , ed ì dritti della Spvra- 
‘ nit'a. ■ 

Il Deputato per la Revisione de' Libri 

. , ; • • . * • ** 

Can. Francesco Possi. 
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J^ceeUenza Rina. 

r * . 

In esecuzione dell’' incaricò datomi di 
osservare, se nella versione de' sette Salmi 
Penitenziali, e dell' UQzio de' i|ioi;ti io 
versi lirici italiani di Francescantonip Ma- 
stroberti , vi siano espressioi^i , che «ITea-; 
dano la Religione , od i dritti della So- 
vranità \ posso asfìcuraria , che non vi è 
còsa alcuna , che si oppone 4Ì divisati og- 
getti , e che r autore dà argomento della 
Sua devozione , a ci^i intende muovere aa< 
che gli altri. Slin^^ pertanto., che possa 
darsi alle stampe se si aggiugnera il .be- 
neplacito della y. Ruta,' Napoli a6 

jGiugno 1^27. . . 

* ♦ 

H Itegio Reyispcft 
F. An(9nÌQ Santagata. 
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Napoli 2^ Giugao i 827 


Presidenia della pubblica htruiione 

Veduta là dimanda del Tipografo J^nf- 
faele Manzi , con la quale chiede di voler 
stampare la Versione de' sette Salmi Pe~ 
nitemiali , e dell' Officio dt Morti in 
versi lirici z7a//an: di Francescanlonio Ma- 
atroberli ; 

Visto il favorevole parere del Regio Re- 
visore P. M. Sanlagata ; 

Si permette , che P indicata versione si 
stampi , però non si pubblichi senza on 
secondo permesso j che non si darà se pri- 
ma Jo stesso Regio Revisore non avrà at- 
testato di aver riconosciuta nel confronto 
uniforme la impressione all' origiirale ap- 
provato. 


Il Presidente 
M. Colangelo 

II Segretario Geo, 0 mensbro della Giunta 

Loreto Apru^Uù^ 


\ 
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